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SANTO DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA 

'/1.ño áe{ Li6ro y {a Lectura" 

Num. 19: 7 

Lic. Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado de la República 
Su Despacho 

Distinguido sefior Presidente del Senado: 

2 8 FEB 2007 

La Resolución que aprueba el convenio para la unificación de ciertas reglas al 

transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, 

Canadá el 28 de mayo del 1999, ha sido registrada con el No. 502-06 y promulgada 

por el seflor Presidente de la República, Dr. Leonel Fernández Reyna, el 30 de 

diciembre de 2006. 
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CÁMARA DE DIPUTADOS DE LA REPÚBLICA DOMINICANA 

002695 

Señor 
Dr. Reinaldo Pared Pérez, 
Presidente del Senado, 
Su despacho. 

Señor Presidente: 

---º---PRESIDENCIA 

Santo Domingo de Guzmán, D. N. 

f 1 o I e 2ont 

Aviso a usted recibo de su oficio No.001242, del 15 de agosto del 2003, 
mediante el cual el Senado remitió a esta Cámara la resolución que aprueba el 
convenio suscrito el 28 de mayo de 1999, por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá, para la unificación de ciertas reglas para el transporte aéreo ir,ternacional. 

JCVJ 
RC/fc. 

Fue aprobado el 19 de diciembre del 2006. 

El expediente fue remitido al Poder Ejecutivo, para los fines constitucionales. 



000 001242 

Señora 
DRA. RAF AELA ALBURQUERQUE, 
Presidenta de la Cámara de Diputados 
de la República Dominicana 
Su despacho. 

Señora Presidenta: 

~ 

~t,il SENADO 
~ REPÚBLICA DOMINIC.ANA 

Santo Domin~o de Guzmán, D.N. 
1 5 1-/'C 2003 

Aprobado por el Senado en Sesión de fecha 07 de mayo del 2003, tengo a bien 
remitirle, para los fines constitucionales, el Convenio para la unificación de ciertas 
reglas al transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en 
Montreal, Canadá, el 28 de mayo de 1999. Con este Convenio se ha logrado 
modernizar y refundir ocho (8) instrumentos internacionales, que venían rigiendo 
de manera dispersa el transporte aéreo internacional, conocidos bajo el nombre de 
Sistema de Varsovia, en un sólo instrumento jurídico que proporcionará, para los 
años venideros, un nivel adecuado de indemnización para las personas que sufran 
accidentes de aviación con incidencias internacionales. 
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00028 3 

Doctor 
Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado 
Su despacho 

Señor Presidente: 

Santo Domingo de Guzm&rr, D.N. ·-
5 ABR 2008 

Aviso a usted recibo del oficio No.00716, del 23 de junio del 2003, mediante el cual el 
Senado remitió a esta Cámara la resolución que aprueba el acuerdo de transporte 
aéreo entre el Estado Dominicano y el gobierno de los Estados Unidos de América, 
suscrito el 16 de diciembre de 1999. 

Asimismo, le comunicamos que en sesión No.19, del 17 de octubre del 2006, dicho 
acuerdo fue RECHAZADO al ser acogida la recomendación de la Comisión Especial, 
designada para su estudio, presidida por el diputado Julio Rafael Romero Villar, por 
considerar su contenido lesivo al interés nacional. 

JCVJ 
RC/cm 

Atentamente 
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Doctor 
Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado 
Su despacho 

Señor Presidente: 

Santo Domingo de Guzmán, D. N. 

~t 5 ABR 2008 

Aviso a usted recibo del oficio No.00716, del 23 de junio del 2003, mediante el cual el 

Senado remitió a esta Cámara la resolución que aprueba el acuerdo de transporte 

aéreo entre el Estado Dominicano y el gobierno de los Estados Unidos de América, 

suscrito el 16 de diciembre de 1999. 

Asimismo, le comunicamos que en sesión No.19, del 17 de octubre del _2006, dicho 

acuerdo fue RECHAZADO al ser acogida la recomendación de la Comisión Especial, 

designada para su estudio, presidida por el diputado Julio Rafael Romero Villar, por 

considerar su contenido lesivo al interés nacional. 

JCVJ 
RC/cm 

REPUSLICA DOMINICANA 
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Santo Domingo de Guzmán, D.N. 

00 000717 

Su Excelencia 
HIPÓLITO MEJÍA 
Presidente Constitucional 
de la República Dominicana 
Su despacho. 

2 3 JUN 2003 

Vía: Consultoría Jurídica del Poder Ejecutivo. 

Excelentísimo Señor Presidente. 

Aviso a usted, recibo del oficio No.2515 de fecha 29 de febrero 
del 2000, y el Acuerdo de Transporte Aéreo entre el Estado Dominicano 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, suscrito en fecha 
dieciséis (16) de diciembre del año mil novecientos noventa y nueve 
(1999). 

Tengo 
mayo dei 
Cámara de 

a bien comunicarle que el Senado en Sesión de fecha 
año 2 O 03, aprobó el referido acuerdo y lo remitió 
Diputados para los fines constitucionales. 

07 de 
a la 

Reitero a Su Excelencia las seguridades de mi más alta y 
distinguida consideración. 

re 
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SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA ~ 
~C,v.. 

INFORME QUE RINDE LA COMISION PERMANENTE DE OBRAS PUBLICAS 
DEL SENADO DE LA REPUBLICA, EN RELACION A LOS SIGUIENTES 

CONVENIOS: 

,.. A CUERDO TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 

AMERICA, SUSCRITO EN FECHA 16 DE DICIEMBRE DE 1999, CON EL 
OBJETIVO DE QUE LAS LINEAS AEREAS DE LA OTRA PARTE REALICEN 
EL TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL, LOS DERECHOS QUE SE ft 
INDICAN -a) El DERECHO A VOLAR SOBRE SU TERRITORIO, -b) EL 
DERECHO A REALIZAR ESCALAS EN SU TERRITORIO SIN FINES DE 
TRAFICO Y -e) LOS DEMAS DERECHOS ESTIPULADOS EN EL REFERIDO 
A CE URDO. PROCEDENTE DEL PODER EJECUTIVO. LEIDO- EN SESION DE 
FECHA 713/2000.- f AMBIEN SE ENCUENTRA EN LA COMISION DE 
RELACIONES EXTERIORES. 

·=----------------------:--~, 
► CONVENIO PARA LA UNIFICACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL 

TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL, SUSCRITO POR LA REPUBLICA 
DOMINICANA EN fl,,fONTREAL, GANADA, EL 28 DE MAYO DE 1999. 

ir 
PROCEDENTE DEL PODER EJECUTIVO. LEIDO EN SESJON DE FECHA 
18/12/2001. 

La Comisión tras haber escuchado la opinión de Técnicor, expertos de la Dirección 

General de Aeronáutica Civil en el día de hoy, RESOLVIO: rendir informe favorable 

de los mismos por entender que dichos Convenios establecen: el primero, que cada 

Parte tendrá derecho de designar a cuantas líneas aéreas desee para realizar el 

transporte aéreo inte1 nacional de confonnidad con el Acuerdo y a retirar o alterar 

dichas designaciones; y con el segundo, se logrará moden;izar y refundir en ocho (8) 

instrumentos internacionales que venían rigiendo de manera dispersa el transporte 

aéreo internacional, couocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia , en un solo 

instrumento jurídico qw,.: proporcionará, para los años venideros. un nivel adecuado de 

indemnización para b s personas que sufran accidentes de aviación con incidencias 

internacionales . 
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SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

Inf. Obras Públicas Acuerdos Aéreos ... 
... 2/ 

Esta Comisión se permite solicitar al Pleno Senatorial su inclusión en la Orden del Día 

de la próxima sesión para fines de su conocimiento y voto aprobatorio. 

Por la Comisión: 

~SP · O 
~ / 

' 
~ 

' ··---.......'­"Lo 
RESIDENTE 

TONTY RUTINEL DOMINGUEZ 
SECRETARIO 

JESUS A. ~SQ MARTINEZ 
CAL 

L 

JOSE ALEJANDRO SANTOS 
VOCAL 

BERNA 
VOCAL 

MARIO A. TORRES ULLOA 
VOCAL 

LE RODRIGUEZ 

~ 

t! SE."ADO 
RCPUBUC\ OOMl~ICA"'A 
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SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

Inf. Obras Públicas Acuerdos Aéreos ... 
... 3/ 

ANGEL D. PEREZ 
VOCAL 

CESAR A. MATIAS 
VOCAL 

Santo Domingo, D.N. 
8 de abril del 2003 
casn 

GERMAN CASTRO GARCIA 
VOCAL 

TOMAS EMILIO DURAN GARDEN 

A} 
SOTO 

~ 

~ SENADO 
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~SENADO 
REPUBLICA DOMINICANA 

REPUBLICA DOMINICANA 
CÁMARA DE DIPUTADOS DE LA REPÚBLICA DOMINICANA 

000283 

Doctor 
Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado 
Su despacho 

Señor Presidente: 

---º---
PRESIDENCIA 

Santo Domingo de Guzmán, D. N. 
l 5 ABR 2008 

Aviso a usted recibo del oficio No.00716, del 23 de junio del 2003, mediante el cual el 
Senado remitió a esta Cámara la resolución que aprueba el acuerdo de transporte 
aéreo entíe el Estado Dominicano y el gobierno de los Estados Unidos de América, 
suscrito el 16 de diciembre de 1999. 

Asimismo, le comunicamos que en sesión No.19, del 17 de octubre del 2006, dicho 
acuerdo· fue RECHAZADO al ser acogida la recomendación de la Comisión Especial, 

designada para su estudio, presidida por el diputado Julio Rafael Romero Villar, por 
conside¡ar su contenido lesivo al interés nacional. 

JCVJ 
RC/cm 

Atentamente 



EL CONGRESO NACIONAL 
EN NOMBRE DE LA REPUBLICA 

~ 

,i,ft SENADO 
~~ REPUBLICA LJOMJNICANA 

VISTOS: Los incisos 14 y 19 del artículo 37, de la Constitución de 

la República. 

VISTO: El Acuerdo de Transporte Aéreo entre el Estado Dominicano y 

el Gobierno de los Estados Unidos de América, suscrito en fecha 

dieciséis (16) de diciembre del año mil novecientos noventa y nueve 

(1999) . 

RESUELVE: 

ÚNICO: APROBAR el Acuerdo de Transporte Aéreo entre el Estado 

Dominicano y el Gobierno de los Estados Unidos de América, suscrito en 

fecha dieciséis (16) de diciembre del año mil novecientos noventa y 

nueve (1999), el objetivo de este Acuerdo es que cada parte 

contratante concede a la otra parte, con el ~bjetivo de que las líneas 

aéreas de la otra parte realicen el transporte aéreo internacional, 

los siguientes derechos: a) El derecho a volar sobre su territorio sin 

aterrizar; b) El derecho a hacer escalas en su territorio sin fines de 

tráfico; c) Los demás derechos estipulados en el referido acuerdo. En 

este acuerdo se establece que cada parte tendrá derecho a designar 

cuantas líneas aéreas desee para realizar el transporte aéreo 

internacional de conformidad con el Acuerdo y a retirar o alterar 

dichas designaciones; que copiado a la letra dice así: 
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CONGRESO NACIONAL ~ 

~ti SlNADO 
RFPIJRI ICA no,1,11,-.¡11,\NA 

Acuerdo de Transporte aéreo 
República Dominicana y el 

ASUNTQ\Jnidos de América, suscrito 

entre el 
Gobierno 
en fecha 

gobierno de la 
de los Estados 
16 de diciembr1AG. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso 

Nacional, en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, capital de la 

República Dominicana, a los siete (07) días del mes de mayo del año 

dos mil tres (2003); años 160º de la Independencia y 140º de la 

Restauración. 

re 

MAR NEZ, 
Secretaria. 

ANDRÉS 

RAMÍREZ, 
tario Ad-Hoc. 
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SENADO DE LA REPUBLICA 
REPUBLICA DOMINICANA 

Colección: SENADO Rep. Dom. 2002-2006 
Número de expediente: 02515-2002-2006-PE 
Tipo de expediente: Convenios internacionales 
Descripción del expediente: ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SUSCRITO 
EN FECHA 16/12/1999. CON EL OBETIVO DE QUE LAS LINEAS AEREAS DE LA OTRA PARTE 
REALICEN EL TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL, LOS DERECHOS QUE ACONTINUACION SE 
INDICAN; a) EL DERECHO A VOLAR SOBRE SU TERRITORIO SIN ATERRIZAR; b) EL DERECHO A 
HACER ESCALAS EN SU TERRITORIO SIN FINES DE TRAFICOS; c) LOS DEMAS DERECHOS 
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Tipo de aprobación en 2ª lectura: No aplica 
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A't,;, SENADO 
RE PÚBLI CA DOMINICANA 

000 001243 

Su Excelencia 
HIPÓLITO MEJÍA, 
Presidente Constitucional 
de la República Dominicana 
Su despacho. 

Vía: Consultoría Jurídica del Poder Ejecutivo. 

Excelentísimo Señor Presidente: 

Santo Domingo de Guzmán, D.N. 

J 5 AGO 2003 

Aviso a usted recibo del oficio No. 29765, de fecha 14 de diciembre del año 

2001, y del Convenio para la unificación de ciertas reglas al transporte aéreo 

internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, Canadá, el 28 de 

mayo de 1999. Con este Convenio se ha logrado modernizar y refundir ocho (8) 

instrumentos internacionales, que venían rigiendo de manera dispersa el 

transporte aéreo internacional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, 

en un sólo instrumento jurídico que proporcionará, para los años venideros, un 

nivel adecuado de indemnización para las personas que sufran accidentes de 

aviación con incidencias internacionales. 

Le participo que el Senado en Sesión de fecha 07 de mayo del año 2003, dictó 

ln Resolución Aprobatoria de dicho Convenio, la cual remitimos a la Cámara de 

Diputados para los fines constitucionales. 

Reitero a Su Excelencia las seguridades de m1 más alta y distinguida 

<.:onsi de ración. 

A 

of 
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t¡f,., SCNADO 
~ HHUBLICA lJOMINICA¡,.,A 

EL CONGRESO NACIONAL 
EN NOMBRE DE LA REPUBLICA 

VISTOS: Los incisos 14 y 19 del artículo 37 de la Constitución de la 

República; 

VISTO: El Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al 

transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en 

Montreal, Canadá, el 28 de mayo de 1999, examinado y aprobado por 118 

Estados durante la Conferencia Internacional de Derecho Aeronáutico, 

celebrada bajo el patrocinio de la Organización de Aviación Civil Internacional 

(OACI) en Montreal, del 10 al 28 de mayo de 1999. 

RESUELVE: 

ÚNICO: APROBAR El Convenio para la unificación de ciertas reglas 

relativas al transporte aéreo internacional, suscrito por la República 

Dominicana en Montreal, Canadá, el 28 de mayo de 1999, examinado y 

aprobado por 118 Estados dm·ante la Conferencia Internacional de Derecho 

Aeronáutico, celebrada bajo el patrocinio de la Organización de Aviación Civil 

Internacional (OACI) en Montreal, del 10 al 28 de mayo de 1999. Con este 

Convenio se ha logrado modernizar y refundir ocho (8) instrumentos 

internacionales, que venían rigiendo de manera dispersa el transporte aéreo 

internacional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, en un solo 

instrumento jurídico que proporcionará, para los años venideros, un nivel 

adecuado de indemnización para las personas que sufran accidentes de 

aviación con incidencias internacionales; que copiado textualmente dice así: 



® SENADO 
Rtl'UBLILA DúMINILANA ,_ 



CONVENIO 

PARA LA UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS 
PARA EL TRANSPORTE AÉREO INTERNACIONAL 

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 

RECONOCIENDO la importante contribución del Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas 

al transporte aéreo internacional, firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante 

llamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la armonización del derecho 

aeronáutico internacional privado; 

RECONOCIENDO la necesidad de modernizar y refundir el Convenio de Varsovia y los instrumentos 

conexos; 

RECONOCIENDO la importancia de asegurar la protección de los intereses de los usuarios del transporte 

aéreo internacional y la necesidad de una indemnización equitativa fundada en el principio de 

restitución; 

REAFIRMANDO la conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transporte aéreo 

internacional y de la circulación fluida de pasajeros, equipaje y carga conforme a los principios y 
objetivos del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, hecho en Chicago el 7 de diciembre 

de 1944; 

CONVE)TCIDOS de que la acción colectiva de los Estados para una mayor armonización y codificación 

de ciertas reglas que rigen el transporte aéreo internacional mediante un nuevo convenio es el medio 

más apropiado para lograr un equilibrio de intereses equitativo; 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 1 - Ámbito de aplicación 

1. El presente Convenio se aplica a Lodo transporte internacional de personas, equipaJe o carga 

efectuado en aeronaves. a cambio de una remuneración. Se aplica igualmente al transporte gratuito 

efectuado en aeronaves por una empresa de transporte aéreo. 

2. Para los fines del presente Convenio, la expresión rrwzsporce inremal'Íonal significa todo transporte 

en que. conforme a lo estipulado por las partes, el punto de partida y el punto de destino, haya o no 

interrupción en el tran~porte o transbordo, están situados. bien en el territorio de dos Estados Partes, bien 

en el territorio de un solo Estado Parte si se ha previsto una escala en el territorio de cualquier otro Estado, 
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aunque ~ste no sea un EstaJo Parte. El transporte entre dos puntos dentro dei territorio de un solo Estado 
Parte, sin una escala convenida en el territorio de otro Esta<lo, no se considerará transporte internacional 
para los fines del presente Convenio. 

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente constituirá, para los fines del 
presente Convenio, un solo transporte cuando las partes lo hayan considerado como una sola operación, 
tanto si ha sido objeto de un solo contrato como de una serie de contratos, y no perderá su carácter 
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse íntegramente 
en el territorio del mismo Estado. 

4. El presente Convenio se aplica también al transporte previsto en el Capítulo V, con sujeción a las 
condiciones establecidas en el mismo. 

Artículo 2 - Transporte efectuado por el Estado y transporte de envíos postales 

1. El presente Convenio se aplica al transporte efectua<lo por el Estado o las demás personas jurídicas 
de derecho público en las condiciones establecidas en el Artículo 1. 

2. En el transporte de envíos postales, el transportista será responsable únicamente frente a la 
administración postal correspondiente, de conformidad con las normas apiicables a las relaciones entre los 
transportistas y las administraciones postales. 

3. Salvo lo previsto en el párrafo 2 de este Artículo, las disposiciones del presente Convenio no se 
aplicarán al transporte de envíos postales. 

Capítulo 11 

Documentación y obligaciones de las partes relativas al transporte 
de pasajeros, equipaje y carga 

Artículo 3 - Pasajeros y equipaje 

1. En el transporte de pasajeros se expedirá un documento de transporte, individual o colectivo, que 
contenga: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 
han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado, la indicación de por lo menos 
una de esas escalas. 

2. -Cualquier otro medio en que quede constancia de la información señalada en el párrafo I podrá 
sustiluir a la expedición del documento mencionado en dicho párrafo. Si se uti !izase uno de esos medios, el 
transportista ofrecerá al pasajero expedir una declaración escrita Je la información conservada por esos 
medios. 
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3. El transportista entregará al pasajero un tal6n de identificación de equipaje por cada bulto de 

equipaje facturado. 

4. Al pasajero se le entregará un aviso escrito indicando que cuando sea aplicable el presente 

Convenio, éste regirá la responsabilidad del transportista por muerte o lesiones, y por destrucción, pérdida 

o avería del equipaje, y por retraso. 

5. El incumplimiento de las disposiciones de los párrafos precedentes no afectará a la existencia ni a 

la validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio 

incluyendo las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 4 - Carga 

1. En el transporte de carga, se expedirá una carta de porte aéreo. 

2 . Cualquier otro medio en que quede constancia del transporte que deba efectuarse podrá sustituir a 

la expedición de la carta de porte aéreo. Si se utilizasen otros medios, el transportista entregará al expedidor, 

si así lo solicitara este último, un recibo de carga que permita la identificación del envío y el acceso a la 

información de la que quedó constancia conservada por esos medios. 

Artículo 5 - Contenido de la carta de porte aéreo <! del recibo de carga 

La carta de porte aéreo o el recibo de carga deberán incluir: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 

han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado. la indicación de por lo menos 

una de esas escalas; y 

c) la indicación del peso del envío. 

Artículo 6 - Documento relativo a la naturaleza de la carga 

Al expedidor podrá exigírsele, si es necesario para cumplir con las formalidades de aduanas. policía 

y otras autoridades públicas similares, que entregue un documento indicando la naturaleza de la carga. Esta 

disposición no crea para el transportista ningún deber, obligación ni responsabilidad resultantes de lo 

anterior. 

Artículo 7 - Descripción de la carta de porte aéreo 

1. La carta de porte aéreo la extenderá el expedi<lor en tres ejemplares originales. 

2. El primer ejemplar llevará la indicación .. para el transportista", y lo firmará el expedidor. El 

segundo ejemplar llevará la indicación "para el destinatario", y lo firmarán el expedi<lor y el transportista. 

El tercer ejemplar lo firmará el transportista. que lo entregará al expedidor. pre, ia aceptación de la carga. 

3 . La firma del transportista y la del expedi<lor podrán ser impresas o rempl..1Ladas por un sello. 
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4. Si, a petición del expedidor, el transportista extiende la carta de porte aéreo, se considerará, salvo 
prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor. 

Artículo 8 - Documentos para varios bultos 

Cuando haya más de un bulto: 

a) el transportista de la carga tendrá derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte 
aéreo separadas; 

b) el expedidor tendrá derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados 
cuando se utilicen los otros medios previstos en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 9 - Incumplimiento de los requisitos para los documentos 

El incumplimiento de las disposiciones de los Artículos 4 a 8 no afectará a la existencia ni a la 
validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio, 
incluso las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 10 - Responsabilidad por las indicaciones 
inscritas en los documentos 

l. El expedidor es responsable de la exactitud de las indicaciones y declaraciones concernientes a la 
carga inscritas por él o en su nombre en la carta de porte aéreo, o hechas por él o en su nombre al 
transportista para que se inscriban en el recibo de carga o para que se incluyan en la constancia conservada 
por !os otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. Lo anterior se aplicará también cuando la 
persona que actúa en nombre del expedidor es también dependiente del transportista. 

2. · El expedidor indemnizará ai transportista de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra 
persona con respecto a la cual el transportista sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y 
declaraciones irregulares, inexactas o incompletas hechas por él o en su nombre. 

3. Con sujeción a las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este Artículo, el transportista deberá 
indemnizar al expedidor de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra persona con respecto a la cual 
el expedidor sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas 
o incompletas inscritas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia 
conservada por los otros medios mencionados cn el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 11 - Valor probatorio de los documentos 

1. Tamo la carta de portt' :.ih~o como el recibo de carga constituyen presunción. salvo prueba en 
cnnrrario, de !J celebr:.icit,n Jel c,:Jntrato. Je la ,1ccptación de la carga y Je bs condiciones de transpone que 
~,,nt.¿"ngan. 

,., L:is Je::l.ir:! .. ·i1Jr;c, de b c:ma de port1.! .11.:rL'O o del recibo de carga rel~it1'.·as .11 r~so. !as dimensiones 
~, ci cmb:daje de IJ nrg:.i . .1sf como 1I núr.iero Jt' huiros constituyen presunción. salve prueba en contrario. 
j.! lo-, h,•,.:ho:, uc~!,11.1J,, .. · las inJ;.:acior.es ~cl.it:,~:s a !a -:~!ntiuaJ. el 'lo!um.::n) e! e:,l.!do de la .:.irg.t 110 

..:Jnsiltl!'.t'.ri prud.",:1 ·,'íllr,1 .:i ¡¡·¡;¡,pcrti:ita. ·,ah·n mar.do .:ve las hayJ c!Jrnpr,bado e:1 pr..::-;t'.:11..i;1 Jc.!l 





expedidor y se hayan hecho constar en la carta de porte aéreo o el recibo de carga, o que se trate de 

indicaciones relativas al estado aparente de la 1.-arga. 

Artículo 12 - Derecho de disposición de la carga 

1. El expedidor tiene derecho, a condición de cumplir con todas las obligaciones resultantes del 

contrato de transporte, a disponer de la carga retirándola del aeropuerto de salida o de destino, o 

deteniéndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haciéndola entregar en el lugar de destino o en el 

curso del viaje a una persona distinta del destinatario originalmente designado, o pidiendo que sea devuelta 

al aeropuerto de partida. El expedidor no ejercerá este derecho de disposición de forma que perjudique al 

transportista ni a otros expedidores y deberá rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este 

derecho. 

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberá 

avisarle inmediatamente. 

3. Si el transportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposición de la carga sin 

exigir la presentación del ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo de carga entregado a este último 

será responsable, sin perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del daño que se pudiera causar por 

este hecho a quien se encuentre legalmente en posesión de ese ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo 

de carga. 

4. El derecho del expedidor cesa en el momento en que comienza el del destinatario, conforme al 

Artículo 13. Sin embargo, si el destinatario rehúsa aceptar la carga o si no es hallado, el expedidor recobrará 

su derecho de disposición. 

Artículo 13 - Entrega de la carga 

1. Salvo cuando el expedidor haya ejercido su derecho en virtud del Artículo 12, el destinatario tendrá 

derecho, desde la llegada de la carga al lugar de destino, a pedir al transportista que le entregue la carga a 

cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte. 

2. Salvo estipulación en contrario, el transportista debe avisar al destinatario de la llegada de la carga, 

tan pronto como ésta llegue. 

3. Si el transportista admite la pérdida de la carga, o si la carga no ha llegado a la expiración de los 

siete días siguientes a la fecha en que debería haber llegado, el destinatario podrá hacer valer contra el 

transportista los derechos que surgen del contrato de transporte. 

Artículo 14 - Ejecución de los derechos del expedidor 
y del destinatario 

El expedidor y el destinatario podrán hacer valer, respectivamente, todos los derechos que les 

conceden los Artículos 12 y 13, cada uno en su propio nombre, sea en su propio interés, sea en t!I interés 

de un tercero, a condición de cumplir las obligaciones que el contrato de transporte impone . 
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l. Los Artículos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sí, ni a 

las relaciones entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario. 

2. Las disposiciones de los Artículos 12, 13 y 14 sólo podrán modificarse mediante una cláusula 

explícita consignada en la carta de porte aéreo o en el recibo de carga. 

Artículo 16-Formalidades de aduanas, policía 
u otras autoridades públicas 

1. El expedidor debe proporcionar la información y los documentos que sean necesarios para cumplir 

con las formalidades de aduanas, policía y cualquier otra autoridad pública antes de la entrega de la carga 

al destinatario. El expedidor es responsable ante el transportista de todos los daños que pudieran resultar 

de la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha información o de los documentos, salvo que ello se deba 

a la culpa del transportista, sus dependientes o agentes. 

2. El transportista no está obligado a examinar si dicha información o los documentos son exactos o 

suficientes. 

Capítulo 111 

Responsabilidad del transportista y medida 
de la indemnización del daño 

Artículo 17 - Muerte y lesiones de los pasajeros - Daño del equipaje 

1 . El transportista es responsable del daño causado en caso de muerte o de lesión corporal de un 

pasajero por la sola razón de que el accidente que causó la muerte o lesión se haya producido a bordo de la 

aeronave o durante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque. 

2. El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción, pérdida o avería del 

equipaje facturado por la sola razón de que el hecho que causó la destrucción, pérdida o avería se haya 

producido a bordo de la aeronave o durante cualquier período en que el equipaje facturado se hallase bajo 

la cu::;todia Jcl transportista. Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que e l daño 

se deba a la naturaleza, a un defecto o a un vicio propios del equipaje. En el caso de equipaje no facturado, 

incluyendo lus objetos personales, el transportista es responsable si el daño se debe a su culpa o a la de sus 

dependientes u agentes. 

3. Si el 1ransportisla admite la pérdida del equipaje facturado, o si el equipaje facturado no ha !legado 

a la expiraci1, 11 Je los veintiún días siguientes a la fecha en que debena haber llegndo, el pasajero podrá 

hacer vukr contra el transportista los derechos que surgen del contrato Je transporte. 

-+ . A mc111,s que se indique otra cosa, en el presente Con venio el término '"equipaje" significa tanro el 

equipaje l'aL'luraJo como el equipaje no facturado . 
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Artículo 18 - Daño de la carga 

1. El transporfüta es responsable del d:.iño causado en caso de destrucción o pérdida o avería de la 

carga, por la sola razón de que el hecho que causó d daño se haya producido durante el transporte aéreo. 

" Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que pruebe que la destrucción o 

pérdida o avería de la carga se debe a uno o más de los hechos siguientes: 

a) la naturaleza de la carga, o un defecto o un vicio propios de la misma; 

b) el embalaje defectuoso de la carga, realizado por una persona que no sea el transportista o 

alguno de sus dependientes o agentes; 

c) un acto de guerra o un conflicto armado; 

d) un acto de la autoridad pública ejecutado en relación con la entrada, la salida o el tránsito de 

la carga. 

3. El transporte aéreo, en el sentido del párrafo ! de este Artículo, comprende el período durante el 

cual la carga se halla bajo la custodia del transportista . 

..J.. El período del transporte aéreo no comprende ningún transporte terrestre, marítimo ni por aguas 

interiores efectuado fuera de un aeropuerto. Sin embargo, cuando dicho transporte se efectúe durante la 

ejecución de un contrato de transporte aéreo, par;.i fines de carga. entrega o transbordo. todo daño se 

presumirá, salvo prueba en contrario, como resultante de un hecho ocurrido durante el transporte aéreo. 

Cuando un transportista, sin el consentimiento del c::xpedidor. remplace total o parcialmente el transporte 

previsto en e::! acuerdo entre las partes como transporte aéreo por otro modo de transporte, el transporte 

efectuado por otro modo se considerará compremlido en el período de transporte aéreo. 

Artículo 19 - Retraso 

El transportista es responsable del daño ocasionado por retrasos en el transporte aéreo de pasajeros, 

equipaje o carga. Sin embargo, el transportista no será responsable del daño ocasionado por retraso si 

prueba que él y sus dependientes y agentes adoptaron todas las medidas que eran razonablemente necesarias 

para evitar el daño o que les fue imposible, a uno y a otros, adoptar dichas medidas. 

Artículo 20 - Exoneración 

Si el transportista prueba que la negligencia u otra acción u omisión indebida de la persona que pide 

indemniz;ición. o de la persona de la que proviem: su derecho, causó el daño o contribuyó a él. el 

transportista quedará exoner.1do, total o parcialmente. Je su responsabilidad con respecto al rec !amante, en 

la medida en que esta negligencia u otra acción u omisión indebida haya causado el daño o contribuido a 

él. Cuando pida indemnización una persona que no sc:t el pasajero. en razón Je la muerte o lesión de este 

último, el transportista quedará igualmente exoneradn de su responsabilidad, total o parcialmente, en la 

medida en que pruebe que la negligencia u otra accilín u omisión indebida Je! pasajero causó el daño o 

contribuyó a él. Este Artículo se aplica a todas las disposiciones sobre responsabilidad del presente 

Convenio. incluso al párrafo I del Artículo?. I. 
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Artículo 21 - Indemnización en caso de muerte o lesiones de los pasajeros 

1. Respecto al daño previsto en el párrafo l del Artículo 17 que no exceda de l 00 000 derechos 

especiales de giro por pasajero, el transportista no podrá excluir ni limitar su responsabilidad. 

2. El transportista no será responsable del daño previsto en el párrafo I del Artículo 17 en la medida 

que l.!Xceda de 100 000 derechos especiales de giro por pasajero. si prueba que: 

a) el daño no se debió a la negligencia o a otra acción u omisión indebida del transportista o sus 

dependientes o agentes; o 

b) el daño se debió únicamente a la negligencia o a otra acción u omisión indebida de un tercero. 

Artículo 22 - Límites de responsabilidad respecto al retraso, 
el equipaje y la carga 

1. En caso de daño causado por retraso, como se especifica en el Artículo 19, en el transporte de 

personas la responsabilidad del transportista se limita a 4 150 derechos especiales de giro por pasajero. 

2. En el transporte de equipaje, la responsabilidad del transportista en caso de destrucción. pérdida, 

avería P retrnso se limita a 1 000 derechos especialc~ de giro por pasajero a menos que el pasajero haya 

hecho al transportista. al entregarle el equipaje facturado, una Jet.:iaración especial del valor de la entrega 

de éste en el lugar de desrino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el 

transportista estará obligado a pagar una suma que no excederá del importe de la suma declarada. a menos 

que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el iugar de destino para el pasajero. 

3. En el transporte de carga, la responsabilidad del transportista en caso de destrucción, pérdida~ avería 

o retrasu se limita a una suma de 17 derechos especiales Je giro por kilogramo. a menos que el expedidor 

haya hecho al transportista. al entregarle el buito, una declaración especial del valor de la entrega de: éste 

en el lugar de destino, y haya pugado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el 

transpurtista estará obligado a pagar una suma que no excederá del importe de la suma declarada, a menos 

quy pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el expedidor. 

4. En caso de destrucción. pérdida. avería o retraso de una parte de la carga o de cualquier objeto que 

ella contenga. para determinar la suma que constituye d límite de responsabilidad del transponista 

solamente se tendrá en cuenta el peso total del bulto o Je los bultos afectados. Sin embargo, cuando la 

destrucción, pérdida, avería o retraso de una parte de la carga o de un objeto que ella contiene afecte al valor 

de otr<is bultos comprendidos en la misma carta de porte aéreo, o en el mismo recibo o, si no se hubiera 

expedido ninguno de estos documentos, en la misma constancia conservada por los otros medios 

mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4, para determinar d límite de responsabilidad también se tendrá 

en cuenta el peso total de tales bultos. 

5. Las disposiciones de los párrafos I y 2 ele este Artículo no se aplicar:.ín si se prueba que el daño es 

el resultado de una acción u omisión del transportista o de sus dependientes o agentes, con intención de 

causar daño. o con temeridad y sabiendo que probablemente causaría daño: siempre que. en el caso de una 

accilÍn u omisión de un dependiente u agente. se pruebe también que é,te actuaba en el ejercicio de sus 

funciones. 

6. Los límites prescritos en L' I Artículo 21 y en este ,\rt ículo no obst1dn para 4ue el tribunal acuerde 

,H.km;í,. Je ,~onfo rmi dad con su propia ley, una suma que corrc~: ponda a todo ü parte de !as costas y otro-; 

ga-.;1u., •.le liti~1ú ,~ n que ha1 a incurriJu el Jernar:Jame. inclt, , ,, e illleíeSe'i . L1 tfüpo-;ici ón anteri0r no regir:í 
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cuando el importe de la indemnización acordada, con c:xclusión de las costas y otros gastos de litigio, no 

exceda de la suma que el transportista haya ofre~;ido por escrito al demandante dentro de un período de 

seis meses contados a partir del hecho que causó el daño, o antes de comenzar el juicio. si la segunda fecha 

es posterior. 

Artículo 23 - Conversión de las unidades monetarias 

1. Se considerará que las sumas expresadas en derechos especiales de giro mencionadas en el presente 

Convenio se refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo Monetar-io Internacional. La 

conversión de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales, se hará 

conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor, en 

derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo 

Monetario Internacional se calculará conforme al método de valoración aplicado por el Fondo Monetario 

Internacional para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor, en derechos 

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo Monetario 

Internacional se calculará de la forma determinada por dicho Estado. 

2. Sin embargo, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetario Internacional y cuya 

legislación no permita aplicar las disposiciones del párrafo I de este Artículo podrán declarar, en el 

momento de la ratificación o de la adhesión o ulteriormente, que el límite de responsabilidad del transportista 

prescrito en el Artículo 21 se fija en la suma de 1 500 000 unidades monetarias por pasajero en los 

procedimientos judiciales seguidos en sus territorios; 62 500unidades monetarias por pasajero, con respecto 

al párrafo I del Artículo 22; 15 000 unidades monetarias por pasajero, con respecto al párrafo 2 del 

Artículo 22; y 250 unidades monetarias por kilogramo, con respecto al párrafo 3 del Artículo 22. Esta 

unidad monetaria corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro con ley de novecientas 

milésimas. Estas sumas podrán convertirse en la moneda nacional de que se trate en cifras redondas. 

La conversión ck estas sumas en moneda nacional se efectuará conforme a la ley del Estado interesado . 

3. El cálculo me,ncionado en la última oración del párrafo I de este Artículo y el método de conversión 

mencionado en el párrafo 2 de este Artículo se harán de forma tal que expresen en la moneda nacional del 

Estado Parte, en la medida posible, el mismo valor real para las sumas de los Artículo~ 21 y '.22 que el que 

resultaría de la aplicación de las tres primeras oraciones del párrafo I Je este Artícul o. Los Estados Partes 

comunicarán al Depositario el método para hacer el cálculo con arreglo al párrafo I de esre A.nículo o los 

resultados de la conversión del párrafo 2 de este Artículo, según sea el caso, al depositar un instrumento de 

ratificación. aceptación o aprobación del presente Convenio o de adhesión al mismo y cada vez que haya 

un cambio respecto a dicho método o a esos resultados. 

Artículo 24 - Revisión de los límites 

1. Sin que ello afecte a las disposiciones del Artículo 25 del presente Convenio, y con sujeción al 

párrafo 2 que sigue, los límites de responsabilidad prescritos en los Anículos 21. 22 y 23 serán revisados 

por el Depositario cada cinco años, debiendo efectuarse la primera revisión al final del quinto aiiu siguiente 

alá fecha de entrada en vigor del presente Convenio o, si el Convenio no entra en vigor dentro de los 

cinco años siguientes a la fecha en que se abrió a la firma, dentro del primer año de ·u entrada en vigor. con 

relación a un índice de inflación que corresponda a la tasa de inflación acumulada desde la revisión anterior 

o, la primera vez, desde la fecha de entrada en vigor del Convenio. La medida de la rasa de inflación que 

habrá de utilizarse para determinar d índice de inflación será el promedio ponderado de las tasas anuales 

de aumento o de disminución del índice de precios al consumidor de los Estados cuyas monedas comprenden 

el derecho especial de giro mencionado en el párrafo l del Artículo 23 . 
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'> Si de la revi!,ión mencionada en el párrafo anterior resulta 4ue el índice de inflación ha sido superior 

al diez por ciento, el Depositario notificará a los Estados Partes la revisión de los límites de responsabilidad. 

Dichas revisiones serán efectivas seis meses después de su notificación a los Estados Partes. Si dentro de 

los tn;s meses siguientes a su notificación a los Estados Partes una mayoría de los Estados P::irtes registra 
su desaprobación, la revisión no tendrá efecto y el Depo!,itario remitirá la cuestión a una reunión de los 

Estados Partes. El Depositario notificará inmediatamente a todos los Estados Partes la entrada en vigor de 
toda revisión. 

3. No obstante el párrafo I de este Artículo, el procedimiento mencionado en el párrafo 2 de este 

Artículo se aplicará en cualquier momento, siempre que un tercio de los Estados Partes expresen el deseo 

de hacerlo y con la condición de que el índice de inflación mencionado en el párrafo l haya sido superior 

al treinta por ciento desde la revisión anterioro desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio 

si nn ha habido una revisión anterior. Las revisiones subsiguientes efectuadas empleando el procedimiento 

descrito en el párrafo l de este Artículo se realizarán cada cinco años, contados a partir del final del quinto 
año siguiente a la fecha de la revisión efectuada en virtud de este párrafo. 

Artículo 25 - Estipulación sobre los límites 

El transportista podrá estipular que el contrato de transporte estará sujeto a límites de 

re:::ponsabilidad más elevados que los previstos en el presente Convenio, o que no estará sujeto a ningún 

límitl! Je responsabilidad. 

Artículo 26 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda a exonerar al transportista de su responsabilidad o a fijarun límite inferior 

al establecido en el presente Convenio será nula y de ningún efecto, pero la nulidad de dicha cláusula no 

implica la nulidad del contrato, que continuará sujeto a las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 27 - Libertad contractual 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá al transportista negarse a concertar 

un contrato de transporte, renunciar a las defensas que pueda invocar en virtud del presente Convenio, o 

establecer condiciones que no estén en contradicción con las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 28 - Pagos adelantados 

En caso de accidentes de aviación que resulten en la muerte o lesiones de los pasajeros, el 

transportista hará, si lo exige su ley nacional, pagos adelantados sin demora, a la persona o personas físicas 
4ue tengan derecho a reclamar indemnización a fin de satisfacer sus necesidades económicas inmediatas. 

Dichos pagos adelantados no constituirán un reconocimiento de responsabilid::id y podrán ser deducidos de 

toda cantidad posteriormente pagada como indemnización por el transportista. 

Artículo 29 - Fundamento de las reclamaciones 

1. En el transporte de pasajeros, de equipaje y de carga, toda acción de indemnización de daños, sea 

que sl! funde en e! presente Convenio, en un contrato o en un acto ilícito. sea en cualquier otra causa, 

solamt:nre podrá inin.1rse con sujeción a conJiciones y a !imites de responsabilidad como los previstos en 
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el presente Convenio, sin que ello afecte a la cuestión de qué personas pueden iniciar las acciones y cuáles 

son sus respectivos derechos. En ninguna de dichas acciones se otorgará una indemnización punitiva. 

ejemplar o de cualquier naturaleza que no sea compensatoria. 

Artículo 30 - Dependientes, agentes - Total de las reclamaciones 

1. Si se inicia una acción contra un dependiente del transportista, por daños a que se refiere el presente 

Convenio, dicho dependiente o agente, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones, podrán 

ampararse en las condiciones y los límites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud 

de l presente Convenio . 

" El total de las sumas resarcibles del transportista, sus dependientes y agentes, en este caso, no 

excederá de dichos límites . 

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga. las disposiciones de los párrafos I y 2 de este 

Artículo no se aplicarán si se prueba que el daño es el resultado de una acción u omisión del dependiente, 

con intención tic causar daño, o con temeridad y sabiendo que probablemente causaría daño. 

Artículo 31 - Aviso de protesta oportuno 

l. El recibo del equipaje facturado o la carga sin protesta por parte del destinatario constimirá 

presunción. salvo prueba en contrario, de que los mismos han sido entregados en buen estado y de 

conformidad con d documento de transporte o la constancia conservada por los otros medios mencionados 

en el párrafo 2 del Artículo 3 y en el párrafo 2 del Artículo-+ . 

.., En caso de avería. el destinatario deberá presentar al transportista una protesta mmediatamente 

después de haber sido notada dicha avería y, a más tardar. dentro de un plazo de siete días para el equipaje 

facturado y de catorce días para la carga. a partir de la fecha de su recibo. En caso de retraso, la protesta 

deberá hacerla a más tardar dentro de veintiún días, a partir de la fecha en que el equipaje o la carga hayan 

sido puestos a su djsposición. 

3. Toda protesta deberá hacerse por escrito y darse o expedirse dentro de los plazos mencionados. 

4. A falta de protesta dentro de los plazos establecidos. todas las acciones contra el transportista serán 

inadmisibles, salvo en el caso de fraude de su parte. 

Artículo 32 - Fallecimiento de la persona responsable 

En caso Je fallecimiento de la persona responsable, la acción de indemnización de daños se eJercerá, 

dentro de los límites previstos en el presente Convenio. contra los caus..1habientes de su sucesión. 

Artículo 33 - Jurisdicción 

1. Cna acc1lín de indemnización de daños deberá iniciarse. a elección del demandante. ~n el territorio 

de uno de los fat.1dos Partt!s, sea ante el tribunal del domicilio del tran. portista. o de su oficina principal. 

o del lugar en que tiene una oficina por cuyo conducto se ha celebrado el contrato. sea ante el tribunal del 

lugar de destino . 
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2. Con respecto al daño result ... nte de la muerte o lesiones del pasajero, una acción podrá iniciarse ante 
uno de los tribunales mencionados en el párrafo 1 de este Artículo, o en el territorio de un Estado Parte en 
que el pasajero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el 
cual el transportista explota servicios de transporte aéreo de pasajeros en sus propias aeronaves o en las de 
otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial, y en que el transportista realiza sus actividades de 
transporte aéreo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con 
el que tiene un acuerdo comercial. 

3. Para los fines del párrafo 2, 

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo, que no es un contrato de agencia, hecho entre 
transportistas y relativo a la provisión de sus servicios conjuntos de transporte aéreo 
de pasajeros; 

b) "residencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el 
momento del accidente. La nacionalidad del pasajero no será el factor determinante al 
respecto. 

4. Las cuestiones de procedimiento se regirán por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 34 - Arbitraje 

1. Con sujeción a lo previsto en este Artículo, las partes en el contrato de transporte Je carga pueden 
estipular que toda controversia relativa a la responsabilidad del transportista prevista en el presente 
Convenio se resolverá por arbitraje. Dicho acuerdo se hará por escrito. 

2. El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo, a elección del reclamante, en una de las 
jurisdicciones mencionadas en el Artículo 33. 

3. El árbitro o el tribunal arbitral aplicarán las disposiciones del presente Convenio. 

4. Las disposiciones de los párrafos'.?. y 3 de este Artículo se considerarán parte de toJa cláusula o 
acuerdo de arbitraje, y toda condición de dicha cláusula o acuerdo que sea incompatible con dichas 
disposiciones será nula y de ningún efecto. 

Artículo ~5 - Plazo para las acciones 

1. El derecho a indemnización se extinguirá si no se inicia una acción dentro del plazo de dos años, 
co11taJos a partir Je la fecha de llegada a destino o la del día en que la aeronave debería haber llegado o la 
de la detención del transporte. 

' La forma Je calcular ese plazo se determinará por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 36 - Transporte sucesivo 

i . En d ca.-;u del transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente :, que esté 
comprenJido en la dc!"inic1ón del párrafo 3 del . ..\r,ículo 1, cadi.l transportista que acepte pasajeros. equipaje 
o carga ~e someted .1 la!> reglas establecidas en el presente Convenio y ser:í considerado .:omo una Je las 
panes J.:i cuntratt> de I ri.ltLpOrtL: en la medida c: 11 que el contrato se refiera a la parte dl!l lranspunc ..: fectuado 
bajo su .~upervis1ó11. 
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2. En el caso de un transporte de esa naturaleza, el pasajero, o cualquier persona que tenga derecho 

a una indemnización por él, sólo podrá proceder contra el transportista que haya efectuado el transporte 

durante el cual se produjo el accidente o el retraso, salvo en el caso en que, por estipulación expresa, el 

primer transportista haya asurrúdo la responsabilidad por todo el viaje. 

3 . Si se trata de equipaje o carga, el pasajero o el expedidor tendrán derecho de acción contra el primer 

transportista, y el pasajero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrán derecho de acción contra 

el último transportista, y uno y otro podrán. además, proceder contra el transportista que haya efectuado 

el transporte durante el cual se produjo la destrucción, pérdida, avería o retraso. Dichos transportistas serán 

solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario. 

Artículo 37 - Derecho de acción contra terceros 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuestión de si la persona responsable 

de daños de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acción regresiva contra alguna otra persona. 

Capítulo IV 

Transporte combinado 

Artículo 38-Ttansporte combinado 

1. En el caso de transporte combinado efectuado en parte por aire y en parte por cualquier otro medio 

de transporte, las disposiciones del presente Convenio se aplicarán únicamente al transporte .iéreo, con 

sujeción al párrafo 4 del Artículo 18, siempre que el transporte aéreo responda a las condiciones del 

Artículo 1. 

" Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá a las parte~. en e! caso de transporte 

combinado. ins.:rtar en el documento de transporte aéreo condiciones relativas a otros medios de transporte, 

siempre que las Jisposiciones del presente Convenio se respeten en lo que concierne al transporte aéreo. 

Capítulo V 

Transporte aéreo efectuado por una persona distinta 
del transportista contractual 

. \rtículo 39 - Transportista contractual - Transportista de hecho 

Lis Jispu~iciones Je este Capítulo ;;e aplican cuando una persona (en adelante el "tr,msportista 

,.:ontractual"l CL'khra como parte un contrato de transporte regido por e! pre:,ente Convenio con ci pas,tjero 

o con el e-.;pcdidnr. t) con la persona que actúe en nombre Je uno u ,1 rro.-' otr.1 ¡Jersona (en adcl:rnce el 

·'transportista Je hecho'') realiza, en virtud de autorización dada por~I tran portist:1 contrac:ual. rodo o parte 

del transpone. pcrn sin ser con respecto a dicha parte del transporte un tr:rn~portista su--esl\ o en el :-entiuo 

del presente C 1 men10. Dicha autoriz~c1ón se presumirá, •;alvo prueba en ..:ontrario. 
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Artículo 40 - Responsabilidades respectivas del transportista 
contractual y del transportista de hecho 

~ 
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,,,,_ RErUBLICA DoM IN ICANA 

Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un transporte que, conforme al contrato a que 
se n.:fiere el Artículo 39, se rige por el presente Convenio, tanto el transportista contractual como el 
transportista de hecho quedarán sujetos, excepto lo previsto en este Capítulo, a las disposiciones del presente 
Convenio, el primero con respecto a todo el transporte previsto en el contrato. el segundo solamente con 
respecto al transporte que realiza. 

Artículo 41 - Responsabilidad mutua 

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 
actúen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también, con relación al transporte realizado por el 
transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual. 

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 
actúen l!n el ejercicio de sus funciones, se considerarán también, con relación al transporte realizado por el 
transportista de hecho, como del transportista de hecho. Sin embargo, ninguna de esas acciones u omisiones 
someterá al transportista de hecho a una responsabilidad que exceda de las cantidades previstas en los 
Artículos 21, 22, 23 y 24. Ningún acuerdo especial por el cual el transportista contractual asuma 
obligaciones no impuestas por el presente Convenio, ninguna renuncia de derechos o defensas establecidos 
por el Convenio y ninguna declaración especial de valor prevista en el Artículo 21 afectarán al transportista 
de hecho, a menos que éste lo acepte. 

Artículo 42 - Destinatario de las protestas e instrucciones 

Las protestas e instrucciones que deban dirigirse al transportista en virtud del presente Convenio 
tenddn el mismo efecto, sean dirigidas al transportista contractual, sean dirigidas al transportista de hecho. 
Sin embargo. las instrucciones mencionadas en el Artículo 12 sólo surtirán efecto si son dirigidas al 
transportista contractual. 

Artículo 43 - Dependientes y agentes 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, todo dependiente o agente 
de éste o del transportista contractual tendrán derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus 
funciones, a invocar las condiciones y los límites de responsabilidad aplicables en virtud del presente 
Convenio al transportista del cual son dependiente o agente, a menos que se pruebe que habían actuado de 
forma que no puedan invocarse los límites de responsabilidad Je conformidad con el presente Convenio. 

Artículo 44 - Total de la indemnización 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transporiista de hecho. el total Je las sumas 
resarcibles de este transportista y del transportista contractual, y Je los dependientes y agentes de uno y otro 
que hayan actuado en el ejercicio de sus funciones, no excederá Je la cantidad mayor que pueda obtenerse 
de cualquierJ de dichos transportistas en virtud del presente Convenio, pero ninguna de las personas 
menc1011adas será responsable por una suma más elevada que los límites aplicables a esa persona. 
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Artículo 45 - Destinatario de las reclamaciones 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, la acción de indemnización 

de daños podrá iniciarse, a elección del demandante, contra dicho transportista o contra el transportista 

contractual o contra ambos, conjunta o separadamente. Si se ejerce la acción únicamente contra uno de estos 

transportistas, éste tendrá derecho a traer al juicio al otro transportista, rigiéndose el procedimiento y sus 

efectos por la ley del tribunal que conoce el caso . 

.{\.rtículo 46 - Jurisdicción adicional 

Toda acción de indemnización de daños prevista en el Artículo 45 deberá iniciarse, a elección del 

demandante, en e I territorio de uno de los Estados Partes ante uno de los tribunales en que pueda entablarse 

una acción contra el transportista contractual, conforme a lo previsto en el Artículo 33. o ante el tribunal 

en cuya.jurisdicción el transportista de hecho tiene su domicilio o su oficina principal. 

Artículo -l7 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda a exonerar al tr,msponisra contractual o al transportista de hecho de la 

responsabilidad prevista en este Capítulo o a fijar un límite inferior a! aplicabfe conforme a este Capítulo 

será nula y de ningún efecto, pero !a nulidad de Jicha clúu~ula no implic:.i. la nulidad del contrato, que 

continuará ..,u jeto a las disposiciones de este Capítulo. 

Artículo 48 - Relaciones entre el transportista contractual 
y el transportista de hecho 

Excepto lo previsto en el Artículo 45, ninguna de las disposiciones de este Capítulo a1·ectará a los 

derechos y oblig,J.ciones entre los transportistas, incluido todo derecho de acción regresiva o de 

indemnización. 

Capítulo VI 

Otras disposiciones 

Artículo 49 - Aplicación obligatoria 

Toda cláusula del contrato de transporte y todos los acuerdos particulares concertados antes de que 

ocurra el d;.;.ño, por los cuales las partes traten de eludir la aplicación de las reglas establecidas en el presente 

Convenio, sea decidiendo la ley que habrá de aplicarse, sea modificando las reglas relativas a la jurisdicción. 

serán nulos y de ningún efecto. 

Artículo 50 - Seguro 

Los Estados Partes exigirán a sus transportistas que mantengan un seguro Jdecuado que cubra su 

responsabilidad en virtud del presente Con\'enill. El Estado Parte hacia e! cual el rransponista éxplota 
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-;ervicios podrá exigirle a éste que presente pruebas de que mantiene un seguro adecuado, que cubre su 
responsabilidad en virtud del presente Convenio. 

Artículo 51 - Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias 

Las disposiciones de los Artículos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentación del transporte, no se 
aplicarán en el caso de transportes efectuados en circunstancias extraordinarias que excedan del alcance 
normal de las actividades del transportista. 

Artículo 52 - Definición de días 

Cuando en el prese'nte Convenio se emplea el término "días", se trata de días del calendario y no 
de días de trabajo. 

Capítulo VII 

Cláusulas finales 

Artículo 53 - Firma, ratificación y entrada en vigor 

1. El presente Convenio estará abierto en Montreal, el 28 de mayo de 1999, a la firma de los 
Estados participantes en la Conferencia internacional de derecho aeronáutico, celebrada en Montreal 
del I O al 28 de mayo de 1999. Después del 28 de mayo de 1999, el Convenio estará abierto a la firma de 
todos los Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil Internacional, en Montreal, hasta su 
entrada en vigor de conformidad con el párrafo 6 de este Artículo. 

2 . El presente Convenio estará igualmente abierto a la firma de organizaciones regionales de 
integración económica. Para los fines del presente Convenio, "organización regional de integración 
económica" significa cualquier organización constituida por Estados soberanos de una región determinada, 
que tenga competencia con respecto a determinados asuntos regidos por el Convenio y haya sido 
debidamente autorizada a firmar y a ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al presente Convenio. La 
referencia a "Estado Parte" o "Estados Partes" en el presente Convenio, con excepción del párrafo 2 del 
Artículo 1, el apartado b) del párrafo I del Artículo 3, el apartado b) del Artículo 5, los Artículos 23, 33 . 
...J.6 y el apartado b) del Artículo 57, se aplica igualmente a una organización regional de integración 
económica. Para los fines del Artículo 24, las referencias a "una mayoría de los Estados Partes" y "un tercio 
de los Estados Partes" no se aplicará a una organización regional de integración económica. 

3. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación de los Estados y organizaciones regionalL's de 
integración económica que lo hayan firmado . 

..J.. Todo Estado u organización regional de i111egración económica que no firme el presente Con\'enio 
podrá aceptarlo, aprobarlo o adherirse a él en cualquier momento. 

S. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán anle la 
Organización de Aviación Civil lnternacional, designada en el presente como Depositario. 
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6. El presente Convenio entrará en \'igor d -,cx:igé~imo día a contar de la fecha Je depósito del 
trigésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante el Depositario entre los 
Estados que hayan depositado ese instrumento. Un instrumento depositado por una organización regional 
de integración económica no se tendrá en cuenta para los fines de este párrafo. 

7. Para los demás Estados y otras organizaciones regionales de integración económica, el presente 
Convenio surtirá efecto sesenta días después de la fecha de depósito de sus instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 

8. El Depositario notificará inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes: 

a) cada firma del presente Convenio y la fecha correspondiente; 

b) el depósito de todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y la fecha 
correspondiente; 

e) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 

d) la fecha de entrada en vigor de toda íevisión c..ie los iímites de responsabilidad esrablecidos en 
virtud del presente Convenio: 

e) toda denuncia efectuada en \ irruJ del .\rtículo 54. 

Artículo 5➔ - Denuncia 

1. Todo Esrado Parte podrá denunciar el presente Convenio mediame notificación por escrito dirigiJa 
al Depositario. 

'J La denuncia surtirá efecto ciento ochent:.1 e.lías Jespués de l;.i fecha en que el Deposirn.rio recib::i la 
notificación. 

Artículo 55 - Relación con otros instrumentos del Convenio de Varsovia 

El presente Convenio prevalecerá .sobre toda regla que se ;.iplique al transpone aéreo internacion:li: 

1. entre los Estados Partes en el presente Convenio debido a que esos Estados son comúnmente 
Partes de 

aJ 

. \ o_, 

Cl 

~¡ Convenio para la unijirnciún Je ciertas '°eglas relcuivliS al rransporre aéreo inrenwcional 
firmado en Varsovia el l '2 de octubre de 19'29 (en adebnte llamado el Convenio de Varsovia): 

c:1 Prorucolo que modijhll el Cu111 ·enio ¡wr<1 la 11nijirnl·1J11 de ciertas reglas relarivas al 
·rnnsporre aéreo inremaciunal Jimwt!o c·11 Varsm·ia e! j2 de ocruhre de /'JJ.9, hecho en 
L.1 Haya el 28 Je septi~mbie úe !955 (en adelante :lam;.ido ..!i Pror0colo de L.1 Hayal; 

.::1 Com·enio, con1plemn1tario Je/ Cmn·c11i1 1 de \éirsu1·ia. para la w11fin1cid11 de cierras 
reglas relativas aí transporte aéreo i11rt'ma1·io11al reali-:.ado por quien 11,, 1·ell el 
·r,¡n:,porri 1ia co11trac11u!Í firm:.do i.:n Gu,!J,ti,LJJl .. l i:! 18 J-: ,eptiembre Ji: ! qD 1 1 en :1delanlt: 
llamado el Convenio de Guadal:.ijara): 

~ .,;,lo SENADO 
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J) el Prourolo qur' modijicu ,,¡ Convenio para la unificación de cierras reglas relativas al 
transporte aéreo internacio11aljirmado en Varsovia, el 12 de ocwbre de 1929 modificado 
por el Protocolo hecho en l,<t Huya el 28 de septiembre de 1955, firmado en la ciudad de 
Guatemala el 8 Je marzo de 1971 (en adelante llamado el Protocolo de la ciudad 
de Guatemala); 

e) los Protocolos adicionales núms. l a 3 y el Protocolo de Montreal núm. 4 que modifican el 
Convenio de Varsovia mocJificado por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovia 
modificado por el Protocolo e.le La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmados 
en Montreal el 25 de septiembre e.le 1975 (en adelante llamados los Protocolos de Montreal); o 

2. dentro del territorio de cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado es 
Parte en uno o más de los instrumL:ntos mencionados en los apartados a) a e) anteriores. 

Artículo 56 - Estados con más de un sistema jurídico 

l. Si un Estado tiene dos o más unicJaJes territoriales en las que son aplicables diferentes sistemas 
jurícJicos con relación a cuestiones tratacJas en el presente Convenio, dicho Estado puede declarar en el 
momento de la firma, ratificación, aceptaciún, aprobación o adhesión que el presente Convenio se extenderá 
a todas sus unidades territoriales o únicamente a una o más de ellas y podrá modificar esta declaración 
presentando otra declaración en cualquier otro momento. 

2. Esas declaraciones se notificarán al Depositario e indicarán explícitamente las unidades territoriales 
a las que se aplica el Convenio. 

3. Respecto a un Estado Parte que haya hecho esa declaración: 

a) las referencias a "moneda nacional" en el Artículo 23 se interpretarán como que se refieren 
a la moneda de la unidad territorial pertinente de ese Estado; y 

b) la referencia en el Artículo 28 a la "ley nacional" se interpretará como que se refiere a la ley 
de la unidad territorial pertinente de ese Estado. 

Artículo 57 - Reservas 

No podrá formularse ninguna reserva al presente Convenio, salvo que un Estado Parte podrá 
declarar en cualquier momento, mediante 1w1 i ficación dirigida al Depositario, que el presente Convenio no 

se aplicará: 

a) al transporte aéreo internacillnal efrctuado directamente por ese Estado Parte con fines no 
comerciales respecto ..1 sus funciones y obligaciones como Estado soberano: ni 

b) al transporte de personas. carga y equipaje efectuado para sus autoridades militare en 
aeronaves matriculacJas en ese EsLa<lo Parte, o arrendadas por éste, y cuya capaciJ:id total ha 
sido reservada por esas au1nr1Jades o en nombre de las mismas. 

EN TESTIMONIO DE LO CU1\L l11s plenipotenciarios que suscriben. debidamente autorizados, 

firman el presente Convenio. 
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HECHO en Montreal el día veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y nueve en español, 
árabe, l hino, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos. El presente Convenio 
quedara depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 
enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, así como también 
a todos los Estados Partes en el Convenio de Varsovia, el Protocolo de La Haya, el Convenio de 
Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal. 
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CONGRESO NACIONAL 
~ 

.Jlf SENADO 

ASUNTO: 

El Convenio para la uniñcación :k :::iertas reglas al transporte aéreo 
internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá, el 28 de mayo de 1999. 2 

PAG. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso Nacional, 

en Santo Domingo de Guzmán, Distrito Nacional, Capital de la República 

Dominicana, a los siete (7) días del mes de mayo del año dos mil tres (2003); 

años 160 de la Independencia y 140 de la Restauración. 

Secretaria 

of 

ANDR 

RALES VILORIO, 
Secretario Ad-Hoc 

RE ÜBUCA DOMI:, !CANA 
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Doctor 
Andrés Bautista 
Presidente Senado de la República 
Palacio del Congreso Nacional, 
Ciudad. 

Señor Presidente del Senado: 

~ 

~~ SENADO 
~ REPÚBLICA OOMI.\IICANA 

1 4 D 1 C 2001 

En cumplimiento de las disposiciones establecidas en el ordinal 1 O del Artículo 

55, de la Constitución de la República, someto por su digna mediación a ese Honotable 

Congreso Nacional, iniciando por la Cámara de Senadores de la República, para fines de 

su conocimiento, discusión y aprobación, el texto del CONVENIO PARA LA 

UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL TRANSPORTE AEREO 

INTERNACIONAL, suscrito por la República Dominicana en Montreal, Canadá, el 28 

de mayo de 1999. Dicho Convenio fue examinado y aprobado por 118 Estados durante la 

Conferencia Internacional de Derecho Aeronáutico, celebrada bajo el patrocinio de la 

Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) en Montreal, del 1 O al 28 de mayo 

de 1999. 

Con este nuevo Convenio se ha logrado modernizar y refundir ocho (8) 

instrumentos internacionales que venían rigiendo de manera dispersa el transporte aéreo 

internacional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, en un solo instrumento 

jurídico que proporcionará, para los años venideros, un nivel adecuado de indemnización 

para las personas que sufran accidentes de aviación con incidencias internacionales. 

El Convenio incorpora novedosos elementos como son: un sistema de dos niveles 

de indemnización para los casos de muerte o lesiones de pasajeros; el primero incluye 

responsabilidad incondicional hasta 100.000 derechos especiales de giro (US$126,000.00 

aproximadamente) sea cual fuere la culpa del transportista, y el segundo se basa en la 

presunción de la culpa del transportista, y no tiene límites de responsabilidad; así como 

pagos adelantados a las víctimas de accidentes aéreos, o a la persona que tenga derecho: 

la exigencia de pruebas de que los transportista aéreos mantienen un seguro adecuado; la 

acción de indemnización de daños por muerte o lesiones de un pasajero podrá iniciarse en 

el país en que éste tenga su residencia principal o permanente; facilitaciones en el cobro 

de las indemnizaciones; simplificación y modernización de los documentos relativos a 

pasajeros, equipajes, cargas y otros. 
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1 4 DI C 2001 
La Republica Dominicana es miembro fundador de la Organización 

Internacional de Aviación Civil (OACI) al ratificar en 1945 el Convenio de Chicago 

sobre Aviación Civil; se adhirió en 1971 al Convenio sobre la Unificación de Ciertas 

Reglas Relativas al Transporte Aéreo Internacional, modificado por el Protocolo de La 

Haya del 1955. Con la ratificación de este nuevo Convenio, se estará dando una 

demostración del interés del Gobierno en contribuir al mantenimiento de la seguridad y 

eficiencia del transporte aéreo internacional. 

Teniendo en cuenta que dicho Convenio ha podido lograr un justo equilibrio 

entre las necesidades y los intereses de todos los entes que participan en la aviación
1
civil 

internacional, como son los Estados, el público viajero, los transportistas aéreos; la 

República Dominicana como Estado moderno debe tener una participación más attiva 

en acuerdos de este tipo, con el consiguiente beneficio para todos los vi~jeros, espero 

que el ! Ionorable Congreso Nacional se servirá impartir su alta aprobación al mismo. 

2 
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Doctor 
Andrés Bautista 
Presidente Senado de la República 
Palacio del Congreso Nacional, 
Ciudad. 

Señor Presidente del Senado: 

1 4 O I C 2001 

En cumplimiento de las disposiciones establecidas en el ordinal 1 O del Artículo 
55, de la Constitución de la República, someto por su digna mediación a ese Honorable 
Congreso Nacional, iniciando por la Cámara de Senadores de la República, para fines de 
su conocimiento, discusión y aprobación,. el texto del CONVENIO PARA LA 
UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL TRANSPORTE AEREO 
INTERNACIONAL, suscrito por la República Dominicana en Montreal, Canadá, el 28 
de mayo de 1999. Dicho Convenio fue examinado y aprobado por 118 Estados durante la 
Conferencia Internacional de Derecho Aeronáutico, celebrada bajo el patrocinio de la 
Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) en Montreal, del 1 O al 28 de mayo 
de 1995t 

Con este nuevo Convenio se ha logrado modernizar y refundir ocho (8) 
instrumentos internacionales que venían rigiendo de manera dispersa el transporte aéreo 
internacional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, en un solo instrumento 
jurídico que proporcionará, para los años venideros, un nivel adecuado de indemnización 
para las personas que sufran accidentes de aviación con incidencias internacionales. 

El Convenio incorpora novedosos elementos como son: un sistema de dos niveles 
de indemnización para los casos de muerte o lesiones de pasajeros; el primero incluye 
responsabilidad incondicional hasta 100. 000 derechos especiales de giro (US$126, 000. 00 
aproximadamente) sea cual fuere la culpa del transportista, y el segundo se basa en la 
presunción de la culpa del transportista, y no tiene límites de responsabilidad; así como 
pagos adelantados a las víctimas de accidentes aéreos, o a la persona que tenga derecho; 
la exigencia de pruebas de que los transportista aéreos mantienen un seguro adecuado; la 
acción de indemnización de daños por muerte o lesiones de un pasajero podrá iniciarse en 
el país en que éste tenga su residencia principal o permanente; facilitaciones en el cobro 
de las indemnizaciones; simplificación y modernización de los documentos relativos a 
pasajeros, ey_uipajes, cargas y otros. 

1 
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1 4 o I e 2001 
La Republica Dominicana es miembro fundador de la Organización 

Internacional de Aviación Civil (OACI) al ratificar en 1945 el Convenio de Chicago 

sobre Aviación Civil; se adhirió en 1971 al Convenio sobre la Unificación de Ciertas 

Reglas Relativas al Transporte Aéreo Internacional, modificado por el Protocolo de La 

IIaya del 1955. Con la ratificación de este nuevo Convenio, se estará dando una 

demostración del interés del Gobierno en contribuir al mantenimiento de la seguridad y 

eficiencia del transporte aéreo internacional. 

Teniendo en cuenta que dicho Convenio ha podido lograr un justo equilibrio 

entre las necesidades y los intereses de todos los entes que participan en la aviación civil 

internacional, como son los Estados, el público viajero, los transportistas aéreos; la 

República Dominicana como Estado moderno debe tener una participación más activa 

en acuerdos de este tipo, con el consiguiente beneficio para todos los viajeros, espero 

que el l lonorablc Congreso Nacional se servirá impartir su alta aprobación al mismo. 
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Al 

Asunto 

Anexo 

~ ,P.l.1 SENADO 
REPÚBLICA DOMINICANA 

SENADO DE LA:REPUBLICA DOMINICANA 

Señor 

Santo Domingo, D. N. 
19 de diciembre del 2001 

Presidente de la Comisión 
Permanente de Obras Públicas 
PRESENTE.-

Remisión, de la correspondencia # 29765 
de fecha 14 de diciembre de 2001, dirigida 
al Presidente del Senado por el Presidente 
de la República, el Convenio para la 
Unificación de Ciertas Reglas Relativas al 
Transporte Aéreo. Leído en sesión de fecha 
18/12/2001 

Lo indicado en el asunto. 

REMITIDO, cortésmente, por disposición 
del Presidente del Senado, para estudio y opinión. 

Director Legislativ 
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SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
I • 

INFORME QUE RINDE LA COMISION PERMANENTE DE OBRAS PUBLICAS 

DEL SENADO DE LA REPUBLICA, EN RELACION A LOS SIGUIENTES 

CONVENIOS: 

► ACUERDO TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 

AMERICA, SUSCRITO EN FECHA 16 DE DICIEMBRE DE 1999, CON EL 

OBJET[VO DE QUE LAS LINEAS AEREAS DE LA OTRA PARTE REALICEN 

EL TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL, LOS DERECHOS QUÉ ·SE 

INDICAN -a) El DERECHO A VOLAR SOBRE SU TERRITORIO, -b) EL 

DERECHO A REALIZAR ESCALAS EN SU TERRITORIO SIN FINES DE 

TRAFICO Y -e) LOS DEMAS DERECHOS ESTIPULADOS EN EL REFERIDO 

A CE URDO. PROCEDENTE DEL PODER EJECUTIVO. LEIDO EN SESION DE 

FECHA 713/2000.- TAMBIEN SE ENCUENTRA EN LA COMISION DE 

RELACIONES EXTERIORES. 

► CONVENIO PARA LA UNIFICACION DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL 

TRANSPORTE AEREO INTERNACIONAL, SUSCRITO POR LA REPUBLICA 

DOMINICANA EN MONTREAL, CAMADA, EL 28 DE MAYO DE 1999. 

PROCEDENTE DEL PODER EJECUTIVO. LEIDO EN SESION DE FECHA 

18/12/2001. 

La Comisión tras haber escuchado la opinión de Técnicos expertos de la Dirección 

General de Aeronáutica Civil en el día de hoy, RESOLVIO: rendir informe favorable 

de los mismos por entender que dichos Convenios establecen: el primero, que cada 

Parte tendrá derecho de designar a cuantas líneas aéreas desee para realizar el 

transporte aéreo internacional de conformidad con el Acuerdo y a retirar o alterar 

dichas designaciones; y con el segundo, se logrará modernizar y refundir en ocho (8) 

instmmentos internacionales que venían rigiendo de manera dispersa el transporte 

aéreo internacional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia , en un solo 

instrumento jurídico que proporcionará, para los años venideros, un nivel adecuado de 

indemniza ión para las per'onas que sufran accidentes de aviación con incidencias 

intcrnacionalc . 

!1---r-.. 
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Esta Comisión se permite solicitar al Pleno Senatorial su inclusión en la Orden del Día 

de la próxima sesión para fines de su conocimiento y voto aprobatorio. 

Por la Comisión: 

~ SPO 

TONTY RUTINEL DOMINGUEZ 
SECRETARIO 

JOSE ALEJANDRO SANTOS 
VOCAL 

~ ZBURELL 
VOCAL 

/ 

MARIO A. TORRES ULLOA 
VOCAL 

RODRIGUEZ 

~ 

~Jiil $[NADO 
REPUBUCA lJOMINICA¡,.;A 
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ANGEL D. PEREZ 
VOCAL 

CESAR A. MATIAS 
VOCAL 

Santo Domingo, D.N. 
8 de abril del 2003 
casn 

GERMAN CASTRO GARCIA 
VOCAL 

TOMAS EMILIO DURAN GARDEN 
vo 

SOTO 

~ 
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Al 

Asunto 

Anexo · 

~ 

~}J SENADO 
· REPÚBLICA DOMINICANA 

Santo Domingo, D. N. 
19 de diciembre del 2001 

Señor 
Presidente de la Comisión 
Permanente de Obras Públicas 
PRESENTE.-

Remisión, de la correspondencia # 29765 
de fecha 14 de diciembre de 2001, dirigida 
al Presidente del Senado por el Presidente 
de la República, el Convenio para la 
Unificación de Ciertas Reglas Relativas al 
Transporte Aéreo. Leído en sesión de fecha 
18/12/2001 

Lo indicado en el asunto. 

REMITIDO, cortésmente, por disposición 
del Presidente del Senado, para estudio y opinión. 

Atentamente, 

YNP 



CONVENIO 

PARA LA UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS 

PARA EL TRANSPORTE AÉREO INTERNACIONAL 

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 

RECONOCIENDO la importante contribución del Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas 

al transporte aéreo internacional, firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante 

llamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la armonización del derecho 

aeronáutico internacional privado; 

~ !=('0'.'!0.íTENfl0. !:-? ~?r?<:irhrl dP ~:-,rlpmi~--:,.-: r:>f:::-i!: -:! C ~-,,venia de Varsovia y los instrumentos 

conexos; 

RECONOCIE>lDO la importancia de asegurar la protección de los incereses Je los usuanos Jel tran-,porre 

;.1¿reo internacional y la necesidad Je una indemnización equnativa tundada en :::1 princ:pio óe 

restitución: 

RL-\FIR.\1.-\NDO la conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transpone .1éreo 

internacional y de la circulación fluida Je pasajeros. equipaje y carga conforme a los princ:p1os :: 

objetivos del Convenio sobre Aviación Civil [ntemacional. hecho en Chicago el 7 de diciembre 

Je i 9-W; 

CONVE:\íCrDQS de que la acción colectiva de los Estados para una mayor armonización y coJific.:;.ic.:ión 

Je ciertas reglas que rigen el transporte aéreo internacional mediante un nue\'O con"e1110 es el ;neJio 

más ..ipropiado para lograr un equilibrio de intereses equitativo: 

HAN CONVENIDO LO S[GUIENTE: 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 1 - . .\.mbito de aplicación 

1. El presente Conn~nio se aplic.:a a codo transporte 1ncemacional Je personas. equ1pa¡e 1> c;.irga 

efecruaJo en ,1eronaves. a cambio de una remuneración. Se ;.1plica 1gualmentl! al 1ransportl! gracutto 

efectuado en ..ierona,·es pur una empresa Je transporte aéreo. 

") Para los fines del prest!nte Convenio. la ex presión tran:,porre 1111t1mc1lw1wl s1gnirica wJo 1ransporce 

en 4ue . ..:ont0rme ..1 lo t!sUpulado por las parces. el punto Je part1Ja: d punto de descino. haya o no 

1nc1:rrup..:1ón t:n el transplirte o transbordo. ótán situados. b1t:n t:11 el temcono Je Jos fataJos P:1rres. bit!n 

en t.:I terrnortll Je un ,lilo EstaJo Parce st se h..1 previsto una l!scala en el 1ern10no Je cual4uier .icrn Estado. 

~ 

·ti SENADO 
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aun4uc 0ste no sea un EstaJo Parte. El tr:.rnsporte entre dos puntos Jcntro Jei temlorio r.1e un solo Estado 
Parte, '< in una escala convenida en el territorio de otro Estado, no se considerará transporte internacional 
para los fines del presente Convenio. 

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas .,ucesivamente constituirá. para los fines del 
presente Convenio, un solo transporte cuando las partes lo hayan considerado como una sola operación, 
tanto si ha sido objeto de un solo contrato como de una serie de contratos, y no perderá su carácter 
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse íntegramente 
en el territorio del mismo Estado. 

4. E! presente Convenio se aplica también al transporte previsto en el Capítulo V, con sujeción a las 
condiciones establecidas en el mismo. 

Artículo 2 - Transporte efectuado por el Estado y transporte de envíos postales 

l. El presente Convenio se aplica al transporte efectuaJo por el Estado o las demás personas jurídicas 
de den::cho público en L.:s coridicione-; establecidas en el Artículo 1. 

2 . En ei transporte de envíos postales, el transportista \crá responsable umcamence frente a la 
administración postal correspondiente, de conformidad con las normas aplicables a !as relaciones entre los 
rransportiscas y las administraciones postales. 

3 . Salvo lo previsro en el párrafo 2 de este Artículo, las disposiciones Jei presente Convenio no se 
..tplicarán al transporte de envíos postales. 

Capítulo II 

Documentación y obligaciones de las partes relativas al transporte 
de pasajeros, equipaje y carga 

Artículo 3 - Pasajeros y equipaje 

1. En el transporte de pasajeros se expedirá un documento de transporte, individual o colectivo, que 

contenga: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino: 

bl si los puntos de partida y Jestino están simados en t!l territorio de un solo Estado Parte y se 
han previsto unan más esc.llas en el territorio de l)tro Estado. la indicación de por lo menos 

una de esas escalas . 

. .., Cualquier otro medio en que quede constancia Je la información ,eñalaJa en~! párrafo I podrá 
sustituir a la expedición del documento rnencion;,ido en dicho pirr.1fo. Si se utiiizase uno de esos medios. el 
transportista ofrecerá c1l pasajero expeuir una declaración escrit;i Je la información consavad;i por esos 

medios. 
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J. El transportista entregará al pasajero un taltin Je identificación Je equipaje por c:ida bulto de 

equipaje facturado. 

-+. Al pasajero se le entregará un aviso escrito indic:rndo que ..:uando -;ea aplicable el presente 

Convenio, ¿ste regirá la responsabilidad t.lel transportista por muerte o lesiones. y por destrucción. pérdida 

o avería <lel equipaje, y por retraso. 

S. El incumplimiento de las disposiciones de los párrafos precedentes no afectará a la existencia ni a 

la validez del contrato de transporte que. no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Cnnvenio 

incluyendo las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo ➔ - Carga 

1. En el transporte de carga, se expedirá una carta de porte aéreo. 

' Cualquier otro medio en que quede constancia del transporte que deba efectuarse podrá sustituir :.1 

!:! expedición de la carta de porte aéreo. Si se utilizasen otros medios. el transportista entregad. al expedidor. 

si así lo solicitara este último, un recibo de carga que p_ermita la identific:ición del envío y el acceso a la 

información de la que quedó constancia conservada por esos medios. 

Artículo 5 - Contenido de la carta de porte aéreo o deJ redbo de carga 

La carta de porte aéreo o el recibo Je carg;.i deberán incluir: 

;.i¡ la indicación de los puntos de parti<la y destino: 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un ~olo Estado Parte y se 

han previsto una o más escalas en e! territorio de otro Estado. la indic:1c1ón de por lo menos 

una de esas escalas; y 

c) la indicación del peso del envío. 

Artículo 6- Documento relativo a la naturaleza de la carga 

Al expedidorpodráexigírsele. si es necesario paracumplircon las formalidades de aduanas. policía 

y otras autoridades públicas similares. que entregue un documento indicando la naturalaa de la co.rga. Esta 

Jisposición no crea para el transportista ningún deber. obligación ni responsabilidad resultantes de lo 

anterior. 

Artículo 7 - Descripción de la carta de porte aéreo 

1. L.1 c:irta de porte aéreo la extenderá el expediJor en tres ejemplares originales. 

, El primer ejemplar llevará la inJicación ··para el tr:.tnsportisca"'. y lo firmará d expeuiJor. El 

-;egundo ejemplar llevará la imlicación "para el <lescinalario". y lo firmarán el c:xpeuidor y el transportisca. 

El tercer ejemplar lo firmará c:I trañsportisc;.i. que lo c:1Hn.:gad :.tl expeJiJor. prev1;.i acc:ptación Je la c:irga. 

, La firma Jel transportista y la Jel c:xpe<lid,ir pudrán ser i111pn.:~a=-- u rempl.i¿aJas por un -,ellu. 
~ 

~ 
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4. Si, a petición del expedidor, el transportista extiende la carta de porte aéreo, se considerará, salvo 
prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor. 

Artículo 8 - Documentos para varios bultos 

Cuando haya más de un bulto: 

a) el transportista de la carga tendrá derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte 
aéreo separadas; 

b) el expedidor tendrá derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados 
cuando se utilicen los otros medios previstos en el párrafo 2 del Artículo -1-. 

Artículo 9 - Incumplimiento de los requisitos para los documentos 

El incump!imiento de las disposiciones de los Artículos-+ a 8 no afectará a la e:-:i~ter.ciil r.i a la 
validez del contrato de transporte que, no obstante. quedará sujeto a las reglas del presente Convenio, 
incluso las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 10 - Responsabilidad por las indicaciones 
inscritas ~n los documentos 

1. El expedidor es responsable de la exactitud de las indicaciones y Jeclar:iciones concernientes a la 
carga inscritas por ¿1 •J i:n su nombre en la carr:i de porte aéreo. o hechas por ¿¡ o en su nombre :.il 
tr:rnsportista para que ,e in:,criban en el recibo Je c.::irga o para que se incluyan en la constancia conservada 
por !os otros medios mencionados en el párrafo 2 Jel Artículo-+. Lo :interior se aplicará también cuando la 
persona yue :ictúa en nombre del cxpedic.lor es tambi¿n dependiente del transportista. 

,., El expedidor indemnizará ai transportista de todo daño que haya sufrido éste. o cualquier otra 
persona con respecto a la cual el transportista sea responsable. como consecuencia de las indicaciones y 
declaraciones irregulares. inexactas o im:omple1as hechas por él o en su nombre. 

3. Con sujeción a las disposiciones de los párrafos I y 2 de este Artículo, el transportista deberá 
indemnizar al expedidor de todo daño que haya sufrido éste. o cualquier otra persona con respecto a la cual 
el expedidor sea responsable, cerno consecuencia <le las indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas 
o incompletas inscritas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia 
conservada por los otros medios mencionados \!n ;!! párrafo '.! del Artículo-+ . 

.-\.rtírnlo i l - Valor probatorio de los documentos 

! . T.rnw IJ cana J l, ?0rlt' ... e~\!o corm' e! ;·L'cd:)o Je carga constitu:.en pre:-unción . .salvo prueha •.::1 

;.:t Jlltr.1ri u. de '. :t ce !chr:!c:1i n. Jcl _·.~nrr:.ito . <le la ,tc ,· ptac ión de !a carga;- de i:!s c1'nu ic1ones t.le tran.:-pt)rtl' que 
...:-. Hlh.:n~a n. 

• :,: ..: i L· rn l::il;.1j e de 11 .... trg:.1 .. !-. ;-.:e•~10 ·ti i1u1--;-i t·ro J e h11rco, co11sc1tu;-:!n pre:, unc :0n. ,,,h e prueba é!l 1. 011tr;1110. 
J ~ !t!'-. !~.· - hn, ü;; _·!. ,1.aJ~,. :;J ~. :¡:,~·~ .. h . .'i0 .~CS :--L l.. tl; \ .. !~ j !a ~:.!nllJ,h.! . . -~i .'t...'i t: :1: : ;i "\ .~! ::,l~J ., J e : .. 1 _· .. 1r~.:. , t H_) 

· .. : H: · lll~~'.t: r; pru .. :t~-~! ·.'í,!r t ... : r;·· ;¡ , ;_,crr.:-{ ,t. ,a ! '.ll ,:U~.:1~dc : \ h.: :i l" t"· J~ ... l ..: .,u~p;· .... hr.h..! C -~ .1 r r~"'\L·:1 .... 1 .. 1 ,. lL· I 
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expedidor y se hayan hecho constar l:!n la carta Je porte aéreo o d recibo de carga. o que 'ie trate de 

indicaciones relativas al estado aparente de la (;arga. 

Artículo 12 - Derecho de disposición de la carga 

1. El expedidor tiene derecho, a condición de cumplir con rodas las obligaciones resultantes del 

contrato de transporte, a disponer de !a carga retirándola del aeropuerto de salida o de destino, o 

deteniéndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haciéndola entregar en el lugar de destino o en el 

curso del viaje a una persona distinta del destinatario originalmente designado. o pidiendo que sea devuelta 

al aeropuerto de partida. El expedidor no ejercerá este derecho de disposición de forma que perjudique al 

transportista ni a otros expedidores y deberá rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este 

derecho. 

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberá 

avisarle inmediatamente. 

3. Si el transportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposición de la carga sin 

exigir la presentación del ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo de carga entregado a este último 

será responsable, sin perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del daño que se pudiera causar por 

este hecho a quien se encuentre legalmente en posesión de ese ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo 

de carga. 

-l-. El derecho del expedidor cesa l:!n el momento c!n que comienza d del destinatario. conforme al 

Artículo 13. Sin embargo, si el destinatario rehúsa aceptar la carga o si no es hallado. el expedidor recobrará 

su derecho de disposición. 

Artículo 13 - Entrega de la carga 

1. Salvo cuando el expedidor haya ejercido su derecho en virtud del Artículo 12. el destinatario tendd 

derecho, desde la llegada de la carga al lugar de destino . ..i pedir al transportista que le l:!ntregue la carga a 

cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte. 

" Salvo estipulación en contrario. el transportista debe avisar al destinatario de la llegada de la carga, 

tan pronto como ésta llegue . 

3. Si el transportista admite la pérdida de la carga. o si la carga no ha llegado a la expiración de los 

siete días siguientes a la fecha en que debería haber llegado. el destinatario podrá hacer valer contra el 

transportista los derechos que surgen del contrato de transporte. 

Artículo 14- Ejecución de los derechos del expedidor 
y del destinatario 

El expedidor y el destinatario podrán hacer valer, respectivamente. todos los derechos que les 

conceden los Artículos 12 y 13, cada uno en su propio nombre. sea en su propio interés. sea en el interés 

de un tercero. a condición de cumplir las obligaciones LJUe d contraIO de transporte impone . 

~ 
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Artículo 15 - Relaciones entre et expedidor y et destinatario 
y relaciones entre terceros 

~ 

.f 'J SENADO 
Rtl'UtlUL.A DUMINICANA 

1. Ll>'i Artículos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sí. ni a 

las relaciones entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario. 

2. L.1.'i disposiciones de los Artículos 12, 13 y 14 sólo podrán modificarse mediante una cláusula 

explícita consignada en la carta de porte aéreo o en el recibo de carga. 

Artículo 16- Formalidades de aduanas. policía 
u otras autoridades públicas 

1. El expedidor debe proporcionar la información y los documentos que sean necesarios para cumplir 

con las formalidades de aduanas, policía y cualquier otra autoridad pública antes de la entrega de la carga 

al destinatario. El expedidor es responsable ante el transportista de todos los daños que pudieran resultar 

óe la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha información o de los documentos. salvo que ello se deba 

a la culpa del transportista. sus dependientes o agentes. 

2. El transportista no está obligado a examinar si dicha información o los documentos son exactos o 

suficientes. 

Capítulo III 

Responsabilidad del transportista y medida 
de la indemnización del daño 

Artículo 17 - :\'fuerte y lesiones de los pasajeros - Daño del equipaje 

l. El transportista es responsable del daño causado en caso de muerte o de lesión corporal de un 

pasajero por la sola razón de que el accidente que causó la muerte o lesión se haya producido a bordo de la 

aeronave o Jurante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque. 

,., El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción, pérdida o avería del 

equipaje facturado por la sola razón de que el hecho que causó la destrucción. pérdida o avería se haya 

produci<lo a b(1rdo de la aeronave o durante cualquier período en que el equipaje facturado se hallase bajo 

la cu::;todia del transportista. Sin embargo. el transportista no será responsable en la meditla en que el daño 

se deba a la naturalaa, a un defecto o a un vicio propios del equipaje. En el caso de equipaje no facturado, 

inc!u:en<lu lus nbjecos personales. el tr:msporti~ra es responsable si el Jaño 'je Jebe a su culpa o a la de sus 

depenJien1es o ;igentes . 

.., Si el 1ra11~pnrtista admite Íil pérdida Je! e4uipaJe fo.cwrado. o si el t::quipaJe facturado no ha !legado 

e1 la -:.\pirac1l·11 Je los veimitin d[as .,iguienLes;.: l.t lecha en que Jeha1a haber llegndo. d pa:--..;jero podr:.í 

hacer ,::.ikr L., ,111ra l:I ,ri.lmpomsta !os Jerechos que surgen Jel .:ontr:uo Je ¡ran~porte . 

..l. .\ 111l"tllJS qui.: -;e indique úl r:1 c0sa. e:, el prc~cnte (\1;;\eíl!ll el ¡¿nmno ··equipaje>"' tg!li r"ic.::.H:.iíl!o .::1 

equ1p;,je i";K·t111 :1Jo como el 1..·t.¡uipaje no factur..id0. 
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Artículo 18 - Daño de la carga 

1. E! transportista es responsable Jel Jariu c;.1u,ado en caso de Jestrucción o pérdida ,J a,:e:ia Je ! ;1 

carga. por la sola razón Je que el hecho ql.!e crnsú el dañu se haya producido durante el tramporre aéreo. 

' Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que pruebe que la Jestrucción o 

pérdida o ..1vería de la carga se debe ..1 uno o más cJe los hechos siguientes: 

a) la naturaleza de la carga, o un Jefec..:to o un vicio propios de la misma: 

b) el embalaje defectuoso de la carga. realizado por una persona que no sea el transportista o 

alguno de sus dependientes o agentes: 

c) un acto de guerra o un conflicto armado; 

d) un acto de la autoridad pública ejecutaJo en relación con la entraJa, la salida o el tránsito Je 

la carga. 

3. El transporte aéreo. en el -;entido Je! párrafll ! Je este . ..\nículo . .:omprende el peri"oJo Jur:rnte -::: 

cual la carg:i se halb bajo la custodia Je! tr;:in~port1-.ra . 

...l El período del trnnsporte ac:rel) no com¡m.:nJe ningún ,ransporte ¡eríesrre. marítimo 111 ?Or clglJ~> 

rnteriores efectuado fuera de un aeropuerto. Sin cmhargo . .;uanJo dicho transpone se er'ectúe Jur..1me a 

ejecución de un contrato de transpone aéreo. para fines Je .;arga. cnrrega o transbordo. codo daño -e: 

presumirá. salvo prueba en comrario. como resultame Je un hecho ocurriJo durante el rr..inspone aérec. 

CuanJo un transportist..i. sin el consentimiento Jel expedidor. rempbce tot..il o parcialmente el rr;_¡nsport.: 

previsto en el ;icuerdo entre las partes como tr;insporte ;ic:reo por otro :nodo Je transporte. c::i :ranspon..: 

úectuado por otro modo se consider;irá comprenJidu en el períoJo Je transporte ...téreo. 

Artículo 19 - Retraso 

El transporti~ta es responsable del daño 0casilln;ido por retr;isos en el rr;insporte aáeo de pasajeros. 

equipaje o carga. Sin embargo. el transportista no será respons;ible Je! Jaño oc;isionaJo por retraso si 

prueba que¿¡ y sus dependientes y agentes adoptaron ruJas las medidas que eran razonablemente necesari;is 

para evitar el daño o que les fue imposible. ;i unn y ;1 otros . ...tdoptar dich;is medidas. 

Artículo :!O - Exoneración 

Si el transportista prueba 4ue la negligencia u I Hra .1cáin u ümisión 1nJebiJa Je 1..i pe:·.,ona 4ue pi Je 

inJc111niz:.1ció11. t) Je b person;:i de la que pn1,·iL·11L· su Jerecho. :;iusó el daño o contribu:,ó .1 ¿1, ..:! 

trampl)rtista queJará exonerado. total o parcialmcnk·. de su íespo11.,;1b1 ! ;, bJ con rcspectll '.d re~ !amante. cr, 

la rneJicJa en que .:sta negligencia u útr;i .1cci,í11 u 111111:--ilin inJebiJa ha~;i caus;iJo el daiio ·J L·untnbuiJo .• 

~!. CuanJti piJa i11Jernnizaci15n una persun;i cjllL' 11t1 ,c;1 el pasajero . .:n raz,in Je la muerte u le\ión Je e'i;: 

últ11110. el tr;insportista queJará igualmente c.\Lll1L'r;1lh1 Je ,u respons,tbtiiJaJ. wral o parcialmente. ~n i.i 

meJiJa en c¡ue pruebe que l;i negligencia u otr;t .tccitin u 0rnisiún inJe biJa Jel pasa1ero c:.iusú el Ja110 ,.1 

contribuyó a ¿¡_ Este .\rtículo se aplica a toJa.-; Lis Jispo~icionc:s ,obre responsabiliJaJ Je! presente 

Cun,·enio. incluso al párrafo I del .\rtículo 21 . 
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Artículo .:!1 - Indemnización en caso de muerte o lesiones de los pasajeros 

1. Respecto al tlaño previsto en d párrafo I Je! \rtículo 17 que no exceda de 100 ()00 derechos 
t:!speciales de giro por pasajero. d transportista no podrá excluir ni limitar su responsabilidad. 

,, El transportista no ser:í responsable del daño pn.:·1isto en d párrafo I del Artículo 17 en la medida 
c.¡ue 1.:xceJa de 100 000 derechos l!speciales de giro por pasajero. si prueba que: 

aJ el daño no ,;e debió a la negligencia o a otra acción u omisión indebida del transportista o sus 
dependientes o agentes; o 

b) el daño se debió únicamente a la negligencia o a otrn acción u omisión indebida de un tercero. 

Artículo 22 - Límites de responsabilidad respecto al retraso. 
el equipaje y la carga 

! . En .:::.iso de Jaño causado por retraso. como -,e :sp<:cifica en,..¡ ~rrículo 19. en el transporte lle 
peN>nas la íe-;ponsabiiitlad del transportista st! limita :1 J. 150 Jere~has especiales de ~iro por pas;.ijero. 

.., 
En el transporte: de equipaJe. la responsabilidau ckl transpomsta en caso Je destrucción. perdiJa . 

1',L'rÍ;1 ,, retía:--o \e limita .1 1 000 tlerechos c:spec1aks Je ..!trn por pasaJ.:!rc1 el menos que e! ~asay~ro !1.:1a 
hecho al trampomsta. al c:ntregarle d equipaje facturaJo. una Jeci.mic,ón especial Jel valor de lu entrega 
<le ~stc en el iugar Je destino, y haya pagado una suma .~uplemenraria. si hay lugar :1 ello . En este caso.,~¡ 
tran--:p1 •rtista cstaní obligado a pag:.ir una suma que no e-:cc.:Jt:r,í del importe Je la suma declarada . .1 meno, 
que pruebe qu~ este importe es superior al valor íeal Je la cntrega en el iugar de destino par:.i el pasa1ern. 

, En el transporte de carga. la responsabi I idaJ dei tr,i11sport1sta en c;::so Je Jestrucc1ón. pérdida. a~ ena 
~1 n.:tr;:su ,e :imita a una suma Je , ., Jerechos c!Spec1ales Ji.: giro por kilogramo. a menos que el exped¡Jor 
ha>;¡ h..:cho a! ¡,ansp0rt1sta . .11 entregarle el fJuito. una Jecl;:racrón e'>pec1al Jel ·.,.dor de la entrega Je: ¿s¡e 
en cl lugar Je Jescino. y haya pagado una -;urna suplementaria. si hay lugar a ello. En este ..::aso. el 
rranspllrtista estará obligado a pagar una suma que no exccJerá Jel impone Je la suma Jecl:irada. J menos 
que p11.1ebe que este importe es superior al valor real de la entrega en d lugar de destino para el expeJidor. 

-+. En caso de destrucción. pérdida. avería o retraso Jt: una parte de la carga o de cualquier objeto que 
ell:.t contenga. para determinar la suma que constituye d límite Je responsabilidad del transponista 
solamcnte se tendrá en cuenta el peso total del bulto o Jt: los bultos afectados. Sin embargo. cuando la 
destrucción. pérdiJa . .1vería o retraso Je una parte de la carga o de un objeto que ella contiene afecte al valor 
Je otw., bultos comprendidos en la misma carta Je portt: aéreo. o en el mismo recibo o. si no ·e hubiera 
expediJo ninguno de estos documentos. en la misma const;.¡ncia conservada por los ocros meJio-; 
mcncil,nados en~, párnfo: del Artículo-+. para detenmnar d límrte de responsabilidad también ·e tendr;1 
en cuenta d peso total Je cales bultos . 

.:; Las di!-po-;i..:iones Je los párrafos 1 :' 2 de este .\nrculn 110 se aplic..ir:.ín ,;¡ ,e pn.:eba que el Jaño es 
el rcs11ltado Je una ac..:ión u om1s1ón del transportista u dc sus ·lepenc.lit·mcs ,, .igemes. con intención Je 
causar d,:ño. •) con remer!dad y ,ab1e11Jo 4ue probahkmt'nlt' causaría <laiio: -: 1empre ql!e. c!n el c1so de una 
.1C..:1ti11 :1 vmi:.il'fl Je !111 Jependit.:nte u agente. se pmc:be 1:11nb1én ljUe ¿,¡,: :1ctuaba en t:I t!jen:icio Je> ,u:­
funcio:1t'~ . 

r). L 1, ':mHc:-, ~~.: ..:r:!11' -::1 ,·I . \ r. ic::lo 2 1 ~- ..:n 1:,tc . \•1 1c1Jl1, no ,)h t..1ra11 par:1 ..¡ui: ..:1 !nbun .. il .1cui:r~e 
.iJL·:11.1,. J~ .; .. ,11f,. ,rl1'1JaJ .:11n ,u ¡,rvpra le~. una 'iurna ,jtll.: L·11rr, ·- ronJ:! :i l1•d111) r,1rre Je !a. co:-.1a:-, ~ ,11n1 ... 

!.: 't,1 ," k· ! !!' _: i. ,_•n .¡ : 1::: h.t'.-<l lit..:urc'!Ju 1.:I JcmarJant,:. itlL !1 1, 11 L' 1111 ,·rt'"O.:" L..1 :!! ·•p11 ... JC1ón mlt:tll'í 1w r-!_g1ra 
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cuando d importe Je la inJemn1zac1ón .icordada . ...:on exclusión Je las costas y otros gastos Je litig!o. :10 

exceda e.le la suma 4ue el transportista haya ofrei:ic.lo por escrito al <lemandante dentro Je un período de 

seis meses conta<los a partir del hecho que causó el daño. o antes de comenzar el juicio. :,i la segunda fecha 

es posterior. 

Artículo 23 - Conversión de las unidades monetarias 

1. Se consi<lerará que las sumas expresadas en derechos especiales de giro mencionadas en el presente 

Convenio se refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo Monetar10 Internacional. La 

conversión de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales. se hará 

conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor. en 

derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo 

Monetario Internacional se calculará conforme al método de valoración aplicado por el Fondo Monetario 

Internacional para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor. en derechos 

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo ~onetario 

Internacional se calculará de la forma determinada por dicho Estado. 

J .Sin emoargo, los Estados que no sean miembros del Fondo ~1onetario [r.lc:·: 1:11.:inn~tl :.; cL1:·: i 

legislación no permita aplicar las disposiciones del párrafo I de este Artículo podrán declarar. en el 

momento de la ratificación o de la adhesión o ulteriormente. que el I ímire de responsabilidad del tr:rnsportista 

prescriro en el Artículo 21 se rija en la ~urna Je 1 500 000 unidades monetanas por pasajero en lo~ 

procedimienros juJicialcs seguidos en ~us remtorios: 62 500 uniJaJes·mondarias por pa:,ajero . ...:011 res pee::) 

ul párrafo I Jel :\rtículo 22: 15 000 unidades monetarias por pasajero. con re~pecto .ti p:.irrar'o ::: Je! 

Artículo 22: y 250 unidades monetari;is por kilogramo. con respecto al párrafo 3 Jei . ..\rnculo 22. csCJ. 

unic.lac.1 monetaria corresponde ..1 )esenta y cinco miligramos y medio Je Jro •.:on !e:: de m1Yec1enra~, 

mil¿simas. Estas ~urnas podrán convemrse en la moneda nacional Je 4ue :,c tr:He en ..:ifras íct.ionúas . 

La conversión Je \!Stas sumas en monee.la nacional se ~fccruará conforme .1 ia k:- Jel ::, :auu inreresauo. 

, El cilcull) mencionac.loen la última oración de! párrafo i Je c::,,te ,..\rtic~Iio :- el rné:0ucúecumersión 

mencionado en el párrafo 2 de :::ste .-\rri..:ulo se harán Je forma cal 4ue e\pre:,,en en ::.1 ;nonc:da nacional .Je i 

Esrac.lo Parre. en la rnetlida posible. el mi:,,mo valor real para las sumas Je los . ..\rriculo~: ! : :2 '-!ue ;:I L!ue 

resultaría e.le la aplicación de lastre:, pnmeras oraciones del párr:.ifo I Je e,re . ..\rtícui ,~ . :....-.~, E\t:1Jos Parró 

comun1carin al Depo . .,itario el mét0c.lo para hacer el c:.ilculo con arreglo al párrafo i Je --:sre . ..\r11L·ulo o !e, 

result:.ic.los de la conversión Jel párrafo 2 e.le este Artículo. según sea el c:.iso . .11 Jeposirar un 1nsrrumenro Je 

ratific:.1c1ón. aceptación o aprobación Jel presenre Convenio o Je L1Jhesión al mi>mo :• ,;aJa \" t:L L!Ue ha::, a 

un cambio respecto a Jicho método o a esos resultados. 

Artículo 2-4 - Revisión de los límites 

1. Sin que dio afecte a las disposiciones Je! . .\.rticulo 25 Jel presente Con\eíllv. :• con ,uJec iun .1I 

párrafo 2 4ue sigue. los límites Je responsabilic.laJ prescritos en ll)S . .\.niculos 21. 22 y 2:< ,eran revisado" 

por el Depo-,1 rariu caJa cinco años. debiendo efectuarse la primera revisión al final Jei 4u 11H0 aii L1 siguie:ire 

a la fecha Je entrada en vigor Jet presente Convenio o. si el Con\·enio no entra en vigL1r dentro Je los 

cinco arios siguientes a la fecha en 4ue se abrió a la firma. Jentro Jc:I primer aiio de ,u entr:1Ja en\ 1gor. con 

relaciLÍn a un 111Jice Je inflación 4ue corresponda a l:.i tasa de inthción acumulaJa desde la re\ 1:-.1L1n :mtenor 

o. la pnrnera \l.!/.. JesJ-: la fecha de entrada en vigor Jel Convenio. La rneJida Je la rasa Je 11117.ición que 

habrá Je utiliLarsc para determinar el ínJice Je inflación será el prometlio pontleraJo Je !as tasas anuales 

e.le aumento u Je disml!lución e.le! índice e.le precios al consumiJortle los Estados cuyas moneJas L'LHnprenJen 

el derecho especial Je giro mencionado c:n el párrafo 1 del Artículo 23 . 
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..., Si de la revi::.ión mencionada en el párrafo anterior resulta 4ue el índice de inflación ha sido superior 
al diez por ciento, el Depositario notificará a los Estados Partes la revisión de los límites de responsabilidad. 
Dichas revisiones serán efectivas seis meses después de su notificación a los Estados Partes. Si demro de 
los tres meses siguientes a su notificación a los Estados Partes una mayoría de los Estados P:irtes registra 
su desaprobación, la revisión no tendrá efecto y el Depo::.itario remitirá la cuestión a una reunión de los 
Estallos Partes. El Depositario notificará inmediatamente a todos los Estados P:irtes la entrada en vigor de 
toda revisión. 

3. No obstante el párrafo l de este Artículo, el procedimiento mencionado en el párrafo 2 de este 
Artículo se aplicará en cualquier momento, siempre que un tercio de los Estados Partes expresen el deseo 
de hacerlo y con la condición de que el índice de inflación mencionado en el párrafo I haya sido superior 
al treinta por ciento desde la revisión anterior o desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio 
si n1 i ha habido una revisión anterior. Las revisiones subsiguientes efectuadas empleando el procedimiento 
descrito en el párrafo l de este Artículo se realizarán cada cinco años, contados a part!r del final del quinto 
año siguiente a la fecha de la revisión efectuada en virtud de este párrafo. 

Artículo 25 - Estipulación sobre !os límites 

El transportista podrá :!stipular que el contrato de transporte =stad ,ujeto 1 límites de 
re ~ runsabiiidad más eievados que lo,, previstos en el rresente C1,nvcnio. e) yue no estaíá sujeto a ningún 
lírn1ie Je responsabilidad. 

Artículo 26 - '.'Julidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda J exonerar al transportista Je su responsabilidad o a fijar un límite inferior 
11 establecido en el presente C)nvenio será nula y de ningún efecto. pero la nulidad de dicha cláusula no 
implica la nulidat.l del comrato. que continuará ,u jeto a las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 27 - Libertad contractual 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá al transportista negarse a concertar 
un contrato de transporte, renunciar a las defensas qUt: pueda invocar en virtud del presente Convenio, o 
establecer condiciones que no estén en contradicción con las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 18 - Pagos adelantados 

En caso de accidentes de aviación que resulten en l.1 muerte o lesiones de los pasajeros, el 
transportista hará. si lo exige su ley nacional. pagos adelantados sin demora. a la persona o personas físicas 
que rengan derecho a reclam.1r inJernnización a fin de satisfacer sus necesidades económicas inmediatas. 
Dichos pagos adelantados no constituirán un reconocim1..:nto de responsabilidad y podrán ser deducidos de 
toda cantidad posteriormente pagad:i ,:orno indemnización por el transportista. 

Artículo 29 - Fundamento de las reclamaciones 

1. En el transpúrti.! Je pasajeros, Je equipaje y de carga. toda acc ión de.! indemnización de Jaños. ·ea 
que ,e lúnde en e! presente (\1nvenio. en un .:ontraro u l'n un ..icto ilícito. sea en cualquier tirra causa. 
su la1ne11re podrá 1nici:irse -:on sujeci1í n J co11J ici0nc: , y .1 !unites Je responsabtlidaJ como los pre \·i sto:- en 



~ f . • , 
~SENADO . REPÚSLICA DOMINICANA 

-, ( 

, l 

.. 1 
, • 1 

' 1 

! 



el presente Cvn venio, sin que dio afecte a la cuestión Je qué personas pueden iniciar las acciones y cuáles 

son -;us respectivos derechos . En ninguna Je dichas acciones se otorgará una indemnizaciún punitiva. 

ejemplar o Je cual4uier naturaleza que no sea compensatoria. 

Artículo 30 - Dependientes, agentes - Total de las recJamaciones 

1. Si se inicia una acción contra un dependiente del transportista, por daños a que se refiere el presente 

Convenio. dicho dependiente o agente. si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones. podrán 

ampararse en las condiciones y los I ímites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud 

del presente Convenio . 

.., El total Je las sumas resarcibles del transportista. sus depenJientes y agentes, en este caso, no 

excederá de dichos límites. 

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga. las disposiciones de los párrafos I y :2 de =Ste 

Artículo no se aplicarán ~i se prueba que el daña es d resultado de una acción u omisión del Jependiente. 

,·m~ ;nt,',r·:f.:, :!,· ,;:rnsar daño. o con temeriJad y sabiendo que probablem~~!e cau~uría Jaño 

Artículo JI - .-\viso Je protesta oportuno 

1. Ei n:cibo Je! ~quipaje r·acturacJo o la ,:arga .~in protesta por parte del Je:;iir.atario ,;on:>tituirá 

presunción. \al vo prueba en ..:ontrnrio. de que los mismos han sido entregaJos =n buen escaáo y Je 

con formiJad con el Jocumenro de transpone o la constancia conservaJa por !os otros medios mene ionaúos 

en .:! párrafo 2 Je! .--\nículo 3 y en el párrafo 2 de! .-\rricuio -1-. 

' En caso Je avería. el destinaw.rio debed presemar :il cransporrista una protesc:i. mmecJiaramente 

Je~pu¿s de haber sic.lo notada dicha avería y. a más tardar. dentro Je un plazo Je siete días para el equipaje 

facturado : Je catorce e.lías para la carga. a partir de la fecha de su recibo. En c:.1so je retraso. la procesw. 

Jeber:í hacerla a rnJs t:.1rdar dentro Je veintiún días. a p:.1rtir de la fecha en yue el cquipaj.: o la carga hayan 

-;ido puestos :.1 su disposición. 

3. Toda protesta deberá hacerse por escrito y darse o expedirse Jentro de los plazos mencionados. 

-l-. .-\ falta Je protesta dentro de los plazos establecidos. todas las acciones contra el tr:msportis¡¡.1 :,erán 

inadmisibles. s:.1lvo en el caso de fraude Je su parte. 

ArtícuJo 32 - Fallecimiento de la persona responsable 

En caso Je falkcimiento Je la persona responsable. la acción Je inJenmización <le Jaiios se eJercerá, 

dentro Je los lí111ires previstos en el presente Convenio . ..:ontra lo:-. ..:au:-.;ihabientes de su sucesión . 

Artículo JJ -Jurisdicción 

1 . L. na acc itin Je trH.kmn izacit)n Je Jaiios Jeber:í iniciarse. :1 e!ec..:1ón Je! JemanJante. _.n el te:-ricorio 

Je uno Je los E~t:idos Parr~s. sea ame ::!1 tribunal Jel Jomicilio Je! tran:-porr1~ca. 0 de su üficina principal. 

o del lugar en que tiene una oficina por cuyo conducto :-.e ha celebr:.1do .:1 contrato. sea ;inte l.:'I tri huna! Je! 

lugar Je destino. 
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.., Con re~;pecto al Jaño resultante de la muerte o lesiones del pasajero. una acción podrú iniciarse ante 

uno de lo-, tribunah.:s mencionados en el párrafo I de este Artículo, o en el territorio de un Estado Parte en 

que el pasa¡ero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el 

cual el transportista explota servicios de transporte aéreo de pasajeros en sus propias aeronaves o en tas de 

otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial. y en que el transportista realiza sus actividades de 

transporte aéreo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con 

el que tiene un acuerdo comercial. 

3. Para los fines del párrafo 2, 

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo. que no es un contrato de agencia. hecho entre 

transportistas y relativo a la provisión de sus servicios conjuntos de transporte aéreo 

de pasajeros; 

bJ ·•resiJencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el 

momento del accidente. La nacionalidad del pasajero no será el factor determinante al 

respecto. 

-L Las cuestiones de procedimiento se regirán por la ley del tribunal 4ue conoce ei casv. 

Artícuio 34 - Arbitraje 

1. Con sujeción a lo previsto en este Artículo, las partes en el rnntrato de transporte Je carga pueden 

estipular que toJa controversia relativa a la responsabiliáad del transportista prevista en d presente 

Cunvenio se resolverá por arbitraje. Dicho ..icuerdo se hará por escrito. 

-, El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo. a c:iección Jel reclamante. en una Je !as 

jurisdic.:iones mencionadas en el Artículo 33. 

3. El árbitro o el tribunal arbitral aplicarán las disposiciones del presente Convenio. 

-J.. Las disposiciones de los párrafos :2 y 3 Je este Artículo se considerarin parte de toJa dáusula o 

acuerdo Je arbitraje. y toda condición de dicha cláusula o acuerdo que sea incompatibk con dichas 

disposiciones será nula y de ningún efecto. 

Artículo ~5 - Plazo para las acciones 

1. El derecho ..1 indemnización se extinguirá s1 no se inicia una acción dentro del plazo di.! dos años. 

contados a partir Je la fecha de llegada a Jestinv o lJ del día en que la 1eronave debería haber lkgado o la 

de la detención Jc:I transporte. 

..., L.1 forma de Lalc!.ilar ese plazo se Jeterminará por la ley del tribunal que conoce d La~o . 

...\rtícuio 36 - Transporte sucesivo 

: . En -:i La,;u ,kl ¡;ansporte que Jeban c'fectuJr ,:nrius transportistas suL·i.::.ivamc.-1111.! \ yue esté 

..:omprendiJo en l.1 Jt:i"inic1ón del párr.1fo 3 Jel. \r,H:uto l. ,;aJ..1 ,ran:.port!sla que ac...:pce p;is,IJL'rn:- . ..:qu1paje 

1> ,:arga ,-: so111etc1;i .1 l. . .1:.. r::glas establecidas en c:I prese1fü: C0n,enio y s.:r:.í .. 1>nsiJer:1Jo .:11111¡1 lll1a Je l.1s 

panes J.:l cu111ra1u ,k 11 ..111 .. porh: ..!n la meJiJa -:11 yuc: d contrae o e refiera .1 l.1 pane Jd transpnr:.: ·r"1:c¡uado 

bajo -.;i1 ,upen isHi11. 
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7 En :..:l caso c.Jc un transporte de ésa naturaleza. e! pasajero. o cualquier persona que tenga derecho 

a una indemnización ¡:,or él, sólo podrá procedt!r contra el transportista 4ut! haya efectuado el transporte 

durante t.:! cual -;e produjo el accidente o el retraso. salvo en el caso en que. por estipulación expresa, ::!l 

primer transportista haya asumido la responsabilidad por todo el viaje. 

3. Si se trata Je equipaje o carga. el pasajero o el expedidor tendrán derecho de acción contrae! primer 

transportista, y el pasajero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrán derecho de acción contra 

el último transportista, y uno y otro podrán. además, proceder contra el transportista que haya efectuado 

el transporte durante el cual se produjo la destrucción, pérdida, avería o retraso. Dichos transportistas serán 

solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario. 

Artículo 37 - Derecho de acción contra terceros 

>linguna Je las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuestión de si la persona responsable 

de daños de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acción regresiva contra alguna otra persona. 

Capítulo IV 

Transporte combinado 

Artículo 38 - Transporte combinudo 

1. En el c:1sll Je transporte combinado efectu;,;.Jo en parte por ,.11re y en pan,: pur cuaiL¡u1t·r •ltro met!iv 

de transporte. las disposiciones del present::! Convenio se aplicar:.ín únicamente al transporte c1éreo. con 

sujeción al párrafo ..¡. Jel . .\rtículo 18. siempre que el transporte aéreo responda ..1 !a-; condiciones Jei 

Artículo 1. 

,., :'l'inguna c.Je las disposiciones del presente Convenio in:peJir:í ..1 las parte~. en el caso Je transporte 

combinado. ins.:rraren el documento de transporte ;,iéreo condiciones relativas a utros medios de transporte. 

siempre que las disposiciones del presente Convenio se respeten l!n lo 4ue concierne al transporte aéreo. 

Capítulo V 

Transporte aéreo efectuaJo por una persona Jistinta 

del transportista contractual 

. \rtkuto 39 - Transportista contractual - Transportista d~ he<:ho 

L.1~ Jis1'll'Íc!l•11es Je l.!Ste C:1pítult) ,e ,,plican cuando una persona ,en .tt!e!ante ,·I .. transportJ-.t:1 

,~ontr~1ctu.t1 .. , Ll' khr:i n)mt' parte un conrrato de tr:rnsporte regido por L"l pre:ccnte C,Jn vc:Illl' L.L,n L' i pas,tje~u 

ü cu1~ L'l -;:\p-:Jidnr. , ..:on 1:1 per)<'na LJUl! ..icaie -::n n\imbre ,k unü e: .,tru.: 0tr:1 :~erso!1a 1en .1Jclamc el 

.. tr:.m,p, 1rt1 ,la ,Je hecht1 ") re:tl iza. en virtud Je ..1utonz:i..:ió11 Jaúa por :i; ¡·m,p\ ni,.,t.t ..:ontrac::i:i!. :ü<lü o pan•= 

Jei ,ían,pt1ne. ¡ic:-.> ,111 ~er ..:on respecw ,1 ,li..:h.i r,an..: Je! rnn,.;pon~ ¡¡n :r:tll'f't)r!! ta .-.u~:.:,,·, en el :-t.:ntiu1J 

dei presemc: l-,,n\er.10. Dicha autonL~:c11ín "e pre,um1r;i. ,ah·o prud1.1 .:n ..:,imr:mn. 
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Artículo -40 - Responsabilidades respectivas del transportista 
contractual y del transportista de hecho 

~ ~t .. SENADO 
R[PU6LICA DOMINICANA. 

Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un transporte que, conforme al contrato a que 
se n.:fiere d Artículo 39, se rige por el presente Convenio, tanto d transportista contractual como el 
tran:-.portista de hecho quedarán su jetos, excepto lo previsto en este Capítulo, a las disposiciones del presente 
Convenio. el primero con respecto a todo el transporte previsto en el contrato. el segundo solamente con 
respecto al transporte que realiza. 

Artículo 41 - Responsabilidad mutua 

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 
actút:n en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también. con relación al transporte realizado por el 
transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual. 

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes. cuando éstos 
a,;tút:n ,;n el ejercicio de sus funcion 1:<:, se considen,án tarnhi,;n .·nn re!nción ,1! rrnn'.'f''_.r,,, "'=" 1 i-;:-;d,---. :'nr el 
transportista de hecho. como del transportista de hecho. Sin embargo, ninguna de esa:; acciones u omisiones 
somt:tt:rá al transportista de hecho a una responsabilidad yue ~xceda de !as camidacks previstas en los 
Artículos 21, 22. 23 y 24. Ningún J.cuerdo especial por el cual ..!I transportista ..:ontractual asuma 
obligaciones no impuestas por el presente Con ven 10. ninguna renuncia de derechos o <leknsas estabkcidos 
por el Convenio y ninguna declaración especial de valor prevista en el Artículo 21 .1fectar~ín al transportista 
de ht:cho. a menos que éste lo acepte. 

Artículo -U - Destinatario de las protestas e instrucciones 

Las protestas e instrucciones que deban dirigirse al transportista en virtud del presente C0nYenio 
ten<lr:in el mismo efecto. sean dirigidas al transportista contractual. sean dirigidas .11 transportista <le hecho. 
Sin c:111hargo. las instrucciones mencionadas en el Artículo 12 sólo surtirán efecto 'ii son Jirigidas al 
transportista contractual. 

Artículo -t3 - Dependientes y agentes 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho. todo dependiente o agente 
de éste ú del transportista contractual tendrán derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus 
funciunes. a invocar las condiciones y los límites de responsabilidad aplicables en virtud del presente 
Conwnio al transportista del cual son dependiente o agente . .i menos que se pruebe que habían acruado de 
forma que no puedan invocarse los límites Je responsabilidad Je conformidad con el presente Convenio . 

. -\rtículo ..W - Total de la indemnización 

Por lo que respecta .11 transporte re:.ilizado por el transportista de hecho. el tutal de las sumas 
resarc1hles de este transportista y del transportista contractual. y Je los dependientes y agentes <le uno y otro 
que ha~ .m actuado en el ejercicio de sus funciones. no excedera Je la cantidad mayor que pueda obtenerse 
Je cualquiera de dichos transportistas en virtud del presente Convenio. pero 11inguna Je la!:> personas 
mencH111ada.-, será responsable por una suma más ekvada l1Ue los límites aplicables a .:sa persona. 
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Artículo ~5 - Destinatario de !as redamaciones 

Por lo que respecta al transporte realizado p'>r el tr:rnsportistaJe hecho, la acción Je indemnización 
Je daños podrá iniciarse, :.1 elección del demandante, contra dicho transportista o contra el transportista 
contractual o contra ambos. conjunta o separadamente.Si se ejerce la acción únicamente contra uno Je estos 
transportistas, éste tendrá derecho a traer al juicio al otro transportista, rigiéndose d procedimiento y sus 
efectos por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 46 - Jurisdicción adicional 

Toda acción <le indemnización de daños prevista en e! Artículo ..J.5 deberá iniciarse. a elección del 
demandante. en el territorio de uno de !os Esto.iJ0s Partes ante uno de los tribunales en que puedaemablru-se 
una acción contra el transportista contractual. conforme a lo previsto en <!1 Artículo 33. o ame el tribunal 
en cuya jurisdicción el transportista Je hecho tiene su Jomici!io o su oficina princip:il. 

ArtículG -47 - :\f ulidad de:~'.; ciáusi.lÜlS cont:-;.i~l.uuii:. 

Toda cláusula que tienda a sx,merar '..li 'r:.u1~porti--.u <..:Ontí;;cru;.il > ..,¡ '.,.lnsp0rtista ..:~ hechc -.:e 1..i 

re~punsabilidaJ prevista ~n este C..1p1·cu 10 o a r'!jar un ií1n1 ,<.: :nr'i::nur :d J.pli c::b ie cJnr'orme c1 e:;:e C:¡::íw:u 
,;erá nula y de ninglÍn efecto. pero l:.i nuiiJaJ Je Jich.t uüu~u!a no mplic:1 ·a nuiiJaJ Je! .:cntr:iro. ~ue 
continuará ,ujero a las disposiciones de este C.1pítulo. 

Artículo ➔8 - Relaciones entre el transportista conr,acruul 
y el transportbta de hecho 

fü:cepto lo previ:.10 en el A.rtículo --1-S, ninguna Je bs Jisposiciones Je .::ste C..1pícu:o .u·e..:rará ,t !os 
Jerechos y obligaciones t!ntre los transportistas. incluido todo Jerecho Je 1eción regresiva o Je 
indemnización. 

Capítulo VI 

Otras disposiciones 

Artículo -49 - .-\ plicación obligatoria 

ToJa cláusula Je! contrato de rransport<:! : rot.l•.h los :.icuerc.los particulares concertados antes de que 
oc:.i rra el J~1ño. por los cuale~ las partes traten Je eluJir la aplic:ición de las regias establecidas en el prese'1Le 
Cm ven 10. ::.ea JecidienJo la ley que hab6 Je aplic:1rst·. sea modific:rnJL, \as reg!:1s re-!aciv:1s :.i l..1junsdicción. 
se rán nulos y Je ningtín efecto. 

Artículo 50 - Seguro 

' Los EstaJos P:1rtt''- e"<igir:ín a ~us tra11:-ipPrtisc:ts qui.! mantenpn un ,eguro .1Jecuado 4ue cubr;_i ·-. u 
re-;po11sabil1JaJ ,.:: n l'1rtud Je! presente Comen1,>. Ei i::,,r,Hfo Pan-: i•.,ci:..i e! L·u:.ii el ,ran,¡-úí,tsta explor.1 
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· · cJ · · · 1 • . b J ·.1q. ¿, . Rl: PÚ BU CA ~ OM IN ILAI\A "erv1c1os pu ra i::ug1r e ..1 ..::-le 4ul! presentt! prue as e 4ue manuene un seguro ac.iec:.iacto, 4uc ..:uore su 
responsabdic.iac.i en virtuJ Jd prest!nle Convenio. 

Artículo 51 -Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias 

Las disposiciones de los Artículos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentación del transporte, no se 
é!plicarán en el caso de transportes efectuados l!n circunstancias extraordinarias que excedan del alcance 
normal de las acti vic.iades c.iel transportista. 

Artículo 52 - Definición de días 

Cuando en el prese~te Convenio se emplea el término .. días''. se trata de días del calendario y no 
de días de trabajo. 

Capítulo VII 

Cláusulas finales 

Artículo 53 - Firma. ratificación y entrada en vigor 

1. El presente Convenio estará abierto ·.:n Vfontre:.il. el 28 Je mayo de 1999 . ..1 ::.i ;"írm:.i ii: los 
Estados participantes en la Conferencia internacional Je derecho aeronáucico. c~:ebrada ~n \fontre:.il 
Je! 1 O al 28 de mayo de 1999. Despu¿s Jel 28 Ji: mayo de l 999, el Convenio estará ..1bieno :.1 l.1 ri rma Je 
todos los Estados t:!n la Sede Je la Organización Je Aviación Civil Internacional. ~n ~1ontre:.il. '.1a:,ra -..u 
entrada en vigor de conformic.iad con el párrafo 6 Je este Artículo. 

,, El presente Convenio i:stará igualmente abierto a la firma de organizaciones regionales Je 
integración económica. Para los fines Jel prc.sc111e Convenio. '"organización regional Je integración 
.:conómica" significa cualquierorganización constituida por Estados soberanos de una región Jererm1nac.ia. 
que tenga competencia wn respecto a Jetcrm1nados asuntos regidos por el Con\'enio y ha~ .1 -.,icJo 
debidamente autorizada a firmar y a ratificar. aceptar. aprobar o adherirse al presente Comen111. La 
referencia a '"Estado Parte" o --Estados Partes" l!n el presente Convenio, con excepción del párrafo ~ Je! 
Artículo 1, el apartado b) del p;irrafo I del Artículo 3, el apartado b) del Artículo 5. los .-\rtículos :3. 33. 
-+6 y el apartado b) del Artículo 57. se aplica igualmente a una organización regional Je intt!gr:1c1ón 
económica. Para los fines del Artículo 24. las refen.:ncias a --una mayoría de los Estados Partes·· y .. un IL'rcio 
Je los Estados Partes" no se aplicad. a una org:.iniz:.ición regional de integración económicJ. . 

. , . El presente Com·c!nio estará sujeto a la ratificación de los farados y organiz:.iciones regiun:iks Je 
1111egración económica que lo hJ.yan firmaJo . 

..i . Todo Estado u organización regional Je integración económica que no firme :!I presente C Jnh·nio 
poc.irá aceptarlo, aprobarlo o aJhemse :.1 ¿1 en cualquier momento. 

Los in;;trumentos de rauficac1ón. :.ic!.!ptación. aprobación o adhesión se depositaran Jfllt: la 
Organización Je Aviación Civil Internacional. designada en el presente como Depositario. 
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6. El presente ConYenio entrarn en ,.-,gor J ,c:-:::ig(;-,imo día :.1 ...:untür Je la ~·echa Je: Je?ósito .Je! 
mgésímo instrumento de ratificación. aceptación. ·•probación o adhesión ante el Deposi~ario entre los 
fata<los que hayan Jepositado ese instrumento. Cn in-,trJmento <lepositado por una organización -:egional 
Je inte6ración económica no se tendrá en cuenca para !os fines de este párrafo. 

7. Para los <lemás EsmJos y otras organizaciones regionales de integración económica. el presente 
Cunvenio surtirá efecto sesenta días después de la fet:ha de depósito de '>US instrumentos de ratificación, 
aceptación. aprobación o adhesión. 

~- El Depositario not ificará inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes: 

aJ cada firma del presente Convenio y la fecha rnrrespondience: 

bJ el depósito de todo instrumento Je ratifit:~1ción, ;:iceptación. aprobación o adhesión y la fecha 
correspondiente; 

...:) la fecha de entrada en vigor del presenti.: Convenio: 

d l !a fe...:ha de -:ncrac.la en t.·1gnr je: to<l:1 r..:\ i:,1ú11 Je: !os :í mices Je ;-e:·ponsacil iJau c-,,.ibk;;id~-; -=n 
"Írtud del presente C.m,enio: 

\rtÍculo 5-+ - Denuncia 

1. T 0Jc E:;iudo P::.rce po<lra Jenunl'iar-: ! p,e"c!ll..: 1 ~ i11 "t:n j(j 'lJedlUi:lé nm¡ i'ic.:ci,ín ~or ,::·,,;~:'.;} ¡jir:;itla 

.Ii Dcpu,it.1r;l). 

L;_¡_ Jc:1Llnc:a ~unirá efecto ciento üchema :.F:1~ ,:c~pw . .:.-. Íé IJ. fc.::1a .:n c¡ue d 2c:p•):-,,..:f.G re:.:;bc1 '..1 
ll(llÍ l'icacic.ín . 

.-\.rtículo 55 - Relación con otros instrumentos del Convenio de Varsovia 

El presente Convenio pre,:.ikcerá sobre ,oJa rcgl.1 que se: .1pl ique al ,r:1nsporte :i¿n:!o 1mc:rnacion:.1l: 

1. entre los Estados Par:es r:n el presc:ncc C0n,·..:n1u Jebido ;_¡ que:: e:-;os EscaJo~ :un comúnmeme 
P;inc:s Je 

,11 _.¡ C.Jm·eniu pa;·a la unijicacilÍn d.: cii:'n.1 .. . ·<·,:!a.1 re!c11i:·,..1 t1t · Iw1spun¿ uér.:o !ll!.:macio11ai 

•·irmado e!l Varsot.,ia el 1: de octubre de I l) 2l) ten .iJe!:mt..: 11,unaJo c:I Cvn•:~1110 Je Vur•;ovia¡: 

~1, •. ·t Proru,oio ,fllt' 1110Ji/i1<1 .! C.m1·,·1:.-, ¡•:11ti .ic: .11,ifi,,i.·,,i,, ,fe l·ier:<1.\' --~'\!Cl.1 "l'Íc1;;:·<1s _¡ ,' 
- . , - ' . .., • ¡· I . //,:; , . ·rcmsporrl' !te reo ;11r¿r11aoo;w1 ¡1n.'l11t1, · , n -a;so,·:u e! , _ :, ;,·r;r Jr, t ,· 1 _ .• ne'.;!1;.;. ~;1 

:...._: Hayu ,:I 28 Je scpr:.:mh;e Ji: ! 0 .5:- 1,·11 .tdcla:1tc 'l:tmJt:,' .:i t;nH,JL'.ilO Je L..1 1~:::.ai: 

e:: ,·! Cu1n·t·ni11, cw;1pl1!1111'1/lllri:i deí C,111·, :11<• .i,· \il'·.w.•1·:,1. :•<1n: (/ w11ii,-.1c:.1m .ft <"'t'rf<,S 

rc:..:la:; re!wh-as ,¡f trw1spork uJr1•,• ,11.,·n;¡¡,·:011al ·,·,:li-:..itfo f'l'r <!/:/,'11 '!,' ,¿e¡ ,,! 
·;·,:n.,pr•r!l.\ill CO/l!l',(<'!!ll 1 i firm:.du c!l r.ll.:ú.Il.11'"~ _ ·.:! : ' '. .. : -..:rt1c:r.b=-r:- _j_, '. ',¡-, Í c:n :!<lc:i;_;n,.c 
llarnaJo e:~ C,111\en10 de Gu;_iJ;_;lajar:.1J: 
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J) d Proto"oÍO 4,u1 11wdijirn ,,¡ Convenio para la unijicaci<ín de uerras rel{lllJ relati,·as G 

transporte aéreo i11temac11maljirmaJo t!ll Varsm·ia, el 12 Je ocrubre Je /929 modificad 
por f!Í Pmwculo hecho en l.11 Haya r:l :28 Je Jeptiembre de 1955. firmado en la ciudad d 
Guatemala -!l S Je marzo dt: ! 971 (en adelante llamado el Protocolo Je la ciuda 
de Guatemala); 

e¡ los Protocolos adicionales núms. 1 a 3 y el Protocolo de Montreal núm. 4 que modifican e 
Convenio de Varsovia mouificauo por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovi 
modificado por el Protocolo Je La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmado 
en Montreal el 25 de septiemhrc de 1975 (en adelante llamados los Protocolos Je Montreal);. 

dentro del territorio de cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado e 
P:irte en uno o más de los instrumentos mencionados en los apartados a) a e) anteriores. 

Artículo 56 - Estados con más de un sistema jurídico 

1. S1 u11 ;..:.:,,<-1~0 tiene Jv.:, u 1iii.Í:i ünicbJ..:s :..:rritc;-i:1!c:; .::r. :~:;e¡:;;:::.;~;-: :l¡;::~:ibles diferentes sistema 
juríc.Jicos con rel..1ción a cuestiones trataJ;i:, én el presente Convenio. dicho Estado pue:Je declarar en e 
momento de la firma. ratificación. aceplaL1,·H1. ..1probación o adhesión que el presente Convenio -;e extender 
a rodas sus unidades territoriales u únic:um:nte a una o más de dlas y podrá modificar esta declaració1 
presentando otra Jeclaración en cualqúicr 1,tro momento . 

., Esas Jeclaraciones ~e notilicarún .il I krositario e indicarán explícitamente L.1~ uniJaJes terricoriale 
a las que se aplic:1 el Convenio . 

.3. Respecco a un Estado P:.trte 4u1.: h;1ya hecho esa declaración: 

a) las referencias a "moneda nacional" en el Artículo ~3 se interprec.1r:ín ..:orno que ~e refiere, 
a la moneda de la unidaJ lérrÍlllrial pertinente de ese Estado: y 

b¡ la referencia en el Artículo 2X ,1 la .. ley nacional" se interpretará como que se refiere a la le: 
Je la unidad territorial penincnlé de ese Estado. 

Artkulo 57 - Reservas 

No podrá formularse ninguna ré..,crva al presente Convenio. salvo que un Estado Parte podr. 
declarar t!n cualquier momento. meJianté 11\ll I ficación dirigida al Depositario, que el presente Convenio ni 

se aplicará: 

a; al transpone aéreu i11ternaciP11al efectuado directamente por ese EstaJo Parte con fines !11 

comerciale:-- respectn .t ~us !'1111c11mes y obligacione.., como Estado soberano: 111 

bJ al transpone Je pers1111a-.. c.,r,;a y .:quipaje efecwado para sus ..1uc,xiJaJes milicare~ el 

..1eronaves macriculaJas en c s1.· bcaJo Parte. o arrenJadas por t!Stt!.: ..:u1 a ..::.1pac1JJJ tuca! h: 
-.ido reserYaJa por ..:sas .1u11 11 ,daJés o en nombre Je las mismas. 

E:---.r TESTIMONIO DE LO CL'. \L. l,1-., plenipotenciarios 4ue suscriben. JebiJamente auconzados 
firman el prest!nte Convenio. 
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HECHO en Montreal el día veintiocho Je mayo Je mil novecientos noventa y nueve en español. 

árabe, chino, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualménte auténticos. El presente Convenio 

quedará depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 

enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, así como también 

a todos los Estados Partes en el Convenio ele Varsovia, el Protocolo de La Haya, el Convenio de 

Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal. 
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CONVENIO 

PARA LA UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS 
PARA EL TRANSPORTE AÉREO INTERNACIONAL 

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 

RECONOCIENDO la importante contribución del Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas 
al transporte aéreo internacional. firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante 
llamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la armonización del derecho 

aeronáutico internacional privado; 

~ f:Cl:~!OCIE:.\fDO !a necesidad de modernizar y refundir el C:.:::· ::::::.: ·1:: ·.:_:rsc"i::: :' :·:·· ,..,_ 'f''r.·.~r.,,·,. 

conexos: 

RECONOCIE:-1D0 la importancia de asegurar la protección de los intereses Je los usuarios del trampone 
;_¡¿reo internacion;il y la necesidad Je una indemnización equitativa fundada en el principi o de 

restitución: 

REAFIR\1,-\NDO la conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transporte ,1éreo 

internacional:- de l:.t circulación rluida Je pasajeros. equipaje y carga conforme a los principios y 

objetirns del Convenio sobre . ..\viación Civil lncernacional. hecho en Chicago el 7 de diciembre 

de !944: 

CONVE>iCIDOS de que la acción colectiva de los Estados para una mayor armonización y codific;.ición 
Je! ciertas reglas que rigen el transporte aéreo internacional mediante un nuevo convenio es él medio 

más ..1propiado para lograr un equilibrio de interesés equitativo: 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo l - . .\mbito de aplicación 

1. El présente Coíl\enio se aplica a todo transpone incemac1onai Je per-;onas. equ1pa1c 1> c:..1rga 

éfectuaJo en .teronaves. ;1 cambio de una remuneración. Se ..1plica 1gualmentl! al cranspnrtc gratuito 

etectu;1Jo en aerona\'es por una empresa Je transporte a¿reo. 

-, Par;.i los fines Jel presente Convenio. b exprésión 1rw1sporre 1111ernaáo11al ,;1gniric:..1 todo transportl.! 

en 4ue. conformé a lo esllpulaJo por las partes. el punto Je partt,.fa ~ d punto Je Jes11no. h;1y;.i o no 

interrup.:1ón en el 1ranspnrte o transbordo. éstán ~i1uado~. bic!n en él tem10no Je Jos E:.t:.iJos P:1ncs. bien 

en el terncon ,> Je un ~ulo E~taJo P:.irtc sr -;e ha pre\ i-;to una escala én -:l 1em1ono Je i:ual4u1er ,ltrn Escado. 

REi'UBLICA DoMl.,_ICANA 
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REPUBLICA UOMIN ICANA 

aun4ul.: é::,le no sea un EstaJo Parte. El transporte entre Jo., puntos Jentro Jei territorio de un solo Estado 
Parte, ·.in una escala convenida en el territorio de otro Estado. no se considerará transporte internacional 
para los f'ines del presente Convenio. 

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente constituirá, para los fines del 
presente Convenio, un solo transporte cuando las partes lo hayan considerado como una sola operación, 
tanto si ha sido objeto de un solo contrato como de una ,erie de contratos, y no perderá su carácter 
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse íntegramente 
en el territorio del mismo Estado. 

4. El presente Convenio se aplica también al transporte previsto en el Capítulo V, con sujeción a las 
condiciones establecidas en el mismo. 

Artículo 2 - Transporte efectuado por el Estado y transporte de envíos postales 

1. El presente Convenio se aplica al transporte efectuaJo por el Estado o las demás personas jurídicas 
de derecho público en las condicior?e~ ::~:ab!ecidas en el ,\rtírn!n 1 

,., En ei transporte de envíos postales, el. transporti~ta ~er:í responsable únicamente frente a la 
administración postal correspondiente, de conformidad con las normas aplicables a las relaciones entre los 
rransportistas y las administraciones postales. 

3. Salvo lo previsto en el párrafo 2 de este Artículo, las disposiciones Jei presente Convenio no se 
J.plicar~ín al transporte de envíos postales. 

Capítulo II 

Documentación y obligaciones de las partes relativas al transporte 
de pasajeros, equipaje y carga 

Artículo 3 - Pasajeros y equipaje 

1. En el transporte de pasajeros se expedirá un documento de transporte, individual o colectivo, que 

contenga: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino: 

h l si los puntos de partida y Jestino están situados en el tl!rritorio de un solo Estado Parte y se 
hJ.n previsto una o más escalas en el territorio de lJtro Estado. la indicJción de por lo menos 
·una de esas esca las . 

., Cualquier otro medio en que quede constancia de la in fo rmación .,eñalaJa en el párrafo I podrá 
sustituir .1 la expedición del documento mencionado en dicho p:.irr;.;fo. Si se utiiizase uno de esos medios, el 
transportista ofrecerá al pasajero expeJir una declaración escrita J e la información conservada por esos 

medios. 
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3. El transportista entregará JI pasajero un tal<ín Je identificación Je iquipaje por c:ida bulto de 

equipaje facturado. 

4. Al pasajero se le entregará un ;1viso escrito in<lican<lo que cuando sea aplicable el presente 

Convenio, éste regirá la responsabilidad <le! transportista por muerte o lesiones. y por destrucción. pérdida 

o avería del equipaje. y por retraso. 

5. El incumplimiento de las disposiciones de los párrafos precedentes no afectará a la existenci.! ni a 

la validez <le! contrato de transporte que. no obstante, que<lará sujeto a las reglas del presente Convenio 

incluyendo las relativas a los límites de responsabiliJad. 

Artículo ➔ - Carga 

l. En el transporte de carga, se expedirá una carta Je porte aéreo. 

' Cualquier otro medio en que quede constanci;_¡ del transporte que deba efectuarse podrá sustituir :.1 

!:i expedición Je la carta de porte aéreo. Si se utilizasen otros medios. el transpo1 tista entregará al expedi<lor. 

si así lo solicitara este último, un recibo de carga que permita la identificación del envío y el acceso a la 

información Je la que quedó constancia conservaJa por esos medios. 

Artículo 5 - Contenido de la carta de porte aéreo o deJ recibo de carga 

La carta de porte aéreo o el recibo Je carga Jeberán incluir: 

a¡ la indicación de los puntos de partiJa y destino: 

b J si los puntos de partida y destino están situaJos en el terrnorio de un :-.olo Estado Parte:, -;e 

han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado. IJ indicación de por lo menos 

una de esas escalas; y 

c) la indicación del peso del envío. 

Artículo 6 - Documento relativo a la naturaleza de la carga 

Al expedidor podrá exigírsele. si es necesario para cumplir con las formalidades de aduanas. poi ic.:ía 

y otras autoridades públicas similares, que entregue un documento indicando la naturaleza de la carga. Esta 

disposición no crea para el trnnsportista ningún deber. obligación ni responsabilidad resultantes de lo 

anterior. 

Artículo 7 - Descripción de la carta de porte aéreo 

1. L.1 c:.1rta de porte aéreo la extenderá el expeJiJor en tres ejemplares originaks. 

, El primer ejemplar llevará la indicación "para el transportista" . y lo firmará el apet.lidor. El 

st:gunJo ejemplar l le var:í la inJicac1ón ··para el Jes(tnatario". y lo firmar:ín el c:xpediJor y el transpomsta. 

El tercer ejemplar lo firmará el transportista. que lo .:mri:gar;i al c:xpeJiJor. pn: , ia Jc.::p1ac1 ón Je: la c:.irga. 

1 La firma Jel transporti sta y la Jcl éXpeJid\,r poJr;in ser impri:sJ:s 0 n:mplJLa<.las por un ~cll u. 

~ 

.J¡¡¡ $[NADO 
REPUBLICA DOMINICANA 
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4. Si, a petición del expedidor, el transportista extiende la carta de porte aéreo, se considerará, salvo 
prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor. 

Artículo 8 - Documentos para varios bultos 

Cuando haya más de un bulto: 

a) el transportista de la carga tendrá derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte 
aéreo separádas; 

b) el expedidor tendrá derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados 
cuando se utilicen los otros medios previstos en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 9 - Incumplimiento de los requisitos para los documentos 

El incumpiimiento de las disposiciones Je los Artículos ..i a 8 no afectará a la existencia ni a la 
valiJez del contrato de transporte que, no obstante. quedará sujeto a las reglas del presente Convenio, 
incluso las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 10 - Responsabilidad por las indicaciones 
inscritas en los documentos 

1. El expedidor es responsable de la exactitud de las indicaciones y declaraciones concernientes a la 
carga inscritas por ¿1 u en su nombre en la carta de porte aéreo, o hechas por ¿1 o en su nombre ;il 
transportista para lJUt! ~e in:,criban en el recibo Je carga o para que se incluyan en la constancia conservada 
por !os otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. Lo anterior se aplicará también cua-ndo la 
persona que actúa en nombre de! ~xpedicloí es tambi¿n dependiente del transportista. 

" El expedidor indemnizará ai transportista de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra 
_persona con respecto a la cual el transportista sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y 
declaraciones irregulares. inexactas o incompktas hechas por él o en su nombre. 

3. Con sujeción a las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este Artículo, el transportista deberá 
indemnizar al expedidor de todo daño que haya sufrido éste. o cualquier otra persona con respecto a la cual 
el expedidor sea responsable, como consecuencia Je las indicaciones y declaraciones irregulares. inexactas 
o incompletas inscíitas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia 
conservada por los otros medios mencionados en e! párrafo 2 del Artículo -+. 

Artículo 11 - Valor probatorio de los documentos 

! . Tanto !J caru J L· ;:io rtc' :.,.¿ ~co corrn' L'! ;n: 1bo Ji:: caiga constiru:-'c :1 presunción. salvo prueha •-: n 
..,:l) 11t r.iriu. de Lt ce!eh r:!c :,í t7 Je! ...: .:mrr:.Ho. Je l;i .it.: t' pUc i0 í1 de !a carga y de bs cond icio nes J e tran ;; pnrtL' que 

~ L.,s Jc ...: !.1r::1..<l 11:-: , .Je !;i c:rna de porr·_• .11..·1·1..·u l' Jcl rec: bL' Je ...::; rg:1 re l:.t 1 ·::¡~ ,d ~<:!SO. !;,is Ji n1t! 11s ium:s 
_ve: 1..·:nbt;,ije ue l .11.."! f' ~:1. .1sf ,.:orno al ,1ú r:1aa Je b11 1cús constitu:, en pre:, Lmci0 n. ,;ah e prueba en 1..·n1H r:11 io. 
J_: [lL' h.· _hn·) u,.:.:!.t1.1J~,,· L.1~ !G~i..: .. tc io r.cs :-1..; Lll: \ .. ~~ ..1 !a ~;.!!Hi J :! ~. ~i .'l'i t:i r:~·:t.,.. ,.: ! ·.:':1 t...!Ül~ Je L.1 -.: .. 1r~.:.1 1H) 
.... · , ,r~~-lllt!\t'ri pru _,t .... a ·,' r;!r.1 _·: 11·!;¡ , :)c r ri:: t .. l. , ,t! \ l) ·u~.1~dc .: \ t~ :a ... hJ~, .. 1 ~., ¡r¡pL~h Lu . .! c r; :1 p r~ ·iL' '.l LL.t \. 1L' I 
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eX\Jedidor y se hayan hecho constar en la carta de porte aéreo o el recibo de carga, o que •;e trate de 

indicaciones relativas al estado aparente de la <.:arga. 

Artículo 12 - Derecho de disposición de la carga 

1. El expedidor tiene derecho, a condición de cumplir con todas las obligaciones resultantes del 

contrato de transporte, a disponer de la carga retirándola del aeropuerto de salida o de destino, o 

deteniéndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haciéndola entregar en el lugar de destino o en el 

curso del viaje a una persona distinta del destinatario originalmente designado. o pidiendo que sea devuelta 

al aeropuerto de partida. El expedidor no ejercerá este derecho de disposición de forma que perjudique al 

transportista ni a otros expedidores y deberá rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este 

derecho. 

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberá 

avisarle inmediatamente. 

3. Si el trnnsportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposición de la carga sin 

ex1gir la presentación det ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo de carga entregado a este último 

será responsable , sin perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del daño que se pudiera causar por 

este hecho a quien se encuentre legalmente en posesión de ese ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo 

de carga. 

4. El derecho del expedidor cesa en el momento en que comienza el del destinatario. conforme al 

Artículo 13. Sin embargo, si el destinatario rehúsa aceptar la carga o si no es hallado, el expedidor recobrad 

su derecho de disposición. 

Artículo 13 - Entrega de la carga 

1. Salvo cuando el expedidor haya ejercido su derecho en virtud del Artículo 12, el destinatario tendrá 

derecho, desde la llegada de la carga al lugar de destino. a pedir al transportista que le entregue la carga a 

cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte. 

2. Salvo estipulación en contrario, el transportista debe avisara! destinatario de la llegada de la carga, 

tan pronto como ésta llegue. 

3. Si el transportista admite la pérdida de la carga, o si la carga no ha llegado a la expiración de los 

siete días siguientes a la fecha en que debería haber llegado, el destinatario podrá hacer valer contra el 

transportista los derechos que surgen del contrato de transporte. 

Artículo 14 - Ejecución de los derechos del expedidor 

y del destinatario 

El expedidor y el destinatario podrán hacer valer, respectivamente, todos los derechos que les 

conceden los Artículos 12 y 13, cada uno en su propio nombre, sea en su propio interés, sea en el interés 

de un tercero. a condición de cumplir las obligaciones que el contrato de transporte impone:. 

~ 
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Artículo 15 - Relaciones entre el expedidor y el destinatario 
y relaciones entre terceros 

~ 
,,~ SENADO 

RErUl\llCA DoMI NICANA 

1 . Lus Artículos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sí, ni a 
las relaciom:s entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario. 

2. Las disposiciones de los Artículos I 2, 13 y 14 sólo podrán modificarse mediante una cláusula 
explícita consignada en la carta de porte aéreo o en el recibo de carga. 

Artículo 16 - Formalidades de aduanas, policía 
u otras autoridades públicas 

1. El expedidor debe proporcionar la información y los documentos que sean necesarios para cumplir 
con las formalidades de aduanas, policía y cualquier otra autoridad pública antes de la entrega de la carga 
al destinatario. El expedidor es responsable ante el transportista de todos los daños que pudieran resultar 
de la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha información o de los documenlos, salvo que ello se deba 
a la culpa Jd transportista, sus dependientes o agentes. 

2. El transportista no está obligado a examinar si dicha información o los documentos son exactos o 
suficientes. 

Capítulo III 

Responsabilidad del transportista y medida 
de la indemnización del daño 

Artículo 17 - Muerte y lesiones de los pasajeros - Daño del equipaje 

1. El transportista es responsable del daño causado en caso de muerte o de lesión corporal de un 
pasajero por la sola razón de que el accidente que causó la muerte o lesión se haya producido a bordo de la 
aeronave o Jurante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque. 

,, El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción, pérdida o avería del 
equipaje fac1urado por la sola razón de que el hecho que causó la destrucción. pérdida o avería se haya 
produciJo a bunlo de la aeronave o durante cualquier período en que d equipaje facturado se hallase bajo 
la custodia Jcl tran-.;portista. Sin embargo. el transportista no será responsable en la medida en que el daño 
.se deba a la naturalt!za, a un defecto o a un vicio propios Jel equipaje. En el caso de equipaje no facturado, 
inc!u:ienJu lus objetos personales. e! tr:rnsporti-..ta es responsable si el Jaño -;e debe a su culpa o a la de sus 
depcnc.licntes u .1gentes. 

-:!. Si el I ran:-pnrtisla admite lu pérdida Je! e4uipaJe facturaJo. o ::,1 el equ!paje facturado no ha! legado 
a la e.,pir:tL·11:11 Je lo:. veimitín dfas ..;1guiemes a la ti:cha en que Jehen.1 haber lleg:ido. •~I pa~ajero podrá 
hacer 1.· ;.¡kr c,,1llra i_•l ,ram,porti~ta los derechos que surgen Jel • .. :l)n!r:tro Je :ransporte . 

..t . .\ 111t'1ll>S qta.: ~e indique otr:.1 c0.~a. e:, el pre,cnte C.\1:1. i:n10 el iénmno .. equ i paJc .. s1gni t11.::.1 tan ro ;::I 
equip;:je (1l'l111 :1Jo como el L't¡uipaje no foctur..,d0. 
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Artículo 18 - Daño de la carga 

1. El transporw,w. es responsable c..kl Jaño causado en caso de Jescrucción o pérdida ,J . .1.,·c:ría Je la 

carga. por la sola razón Je que el hecho qi;e causó él Jaño se haya producic.lo Jurante d transporte ..1éreo. 

' Sin embargo. el transportista no será responsable en la medida en que pruebe que la Jestrucción o 

pérdida o a vería Je la carga se debe a uno o más e.le los hechos siguientes: 

aJ la naturaleza Je la carga. o un Jefecto o un vicio propios de la misma: 

b) el embalaje defectuoso de la carga. realizado por una persona que no sea el transportista o 

alguno de sus dependientes o agentes: 

c) un acto de guerra o un conflicto armado: 

J) un acto de la autoridad pública ejecutado en relación con la c!ntrada. la salida o el tránsito Je 

la carga. 

3. El tr:.rnsporte aéreo. en el ... entiJo Je! p;.irraft1 ! Je este . .\n:ículo . .:omprende d períotio úunnce .::: 

cual la carga se halla b.ijo la custodia Je! rran porrnta . 

...1 El periodo del tíansporte ..1¿n:\) no com!JrcnJc nmgún ,ranspurte ,1.:m:stre. mariumo n1 ?Or .tg1.1..1:­

tntenores efectuaJo fuera de un aeropuerto. S111 embargo. -.:uanJ0 Jicho transporte se dectúe Jur::rnte a 

ejecución Je un contrato de transporte :.iéreo. para fines Je -.:arga. entrega o transbordo. todo J.iño ,e 

presumirá. salvo prueba en contrario. como resuit.111te Je un hecho ocurrido Jurante el transporte ..1ereo. 

Cuando un transportista. sin d consenrnrnento Je! -:xpedidor. rempiace total o parcialmente~! transpone 

?revisto en el ..1cuerdo entre las partes como tr:.rnspone aéreo ;:,or =J tro moJo Je rranspurte. -::1 :ransport-: 

~fectuado por otro moJo se considerar;i comprenJiJo en el períoJo Je transporte ..1éreo. 

Artículo 19 - Retraso 

El transportista es responsable Je! daño 0casionado por retrasos en d transporte ..1éreo de pasajeros. 

equipaje o carga. Sin embargo. el transportista no será responsable Je! daño ocas1onaJo por retraso si 

prueba que él y sus dependientes y agentes adoptaron toJas las meJidas que eran razonablernenre necesanas 

para i.:vicar d daño o que les fue imposible. a uno 1 ..1 otros. adoptar dichas medidas . 

.--\rtículo 20 - Exoneración 

Si e I transportista prueba 4ui.: la ncgl igenc :a u, ,tra acción u omisi011 1 nJebiJa Je la pe:· ,ona 4ue pi Je! 

inJernnizaL1Ó11. o Je la persona Je la c}Ue pro, icnc su Jerecho. :ausó ..:1 Jaño J -:ontnbu:.6 .1 ¿1. ~l 

transporrista 4ueJar;i e\oneraJo. total o parcialmclltL'. Je su íespon:.ab1 l., bJ con respeclll ,.d rL'~ !amante. er: 

la meJiJa en 4ue esta negl1genc1a u 1>tr:1.1cción u ,,nH,iún inJebida ha~..1 ..:ausaJo el Jaiio v L"• 1ntnbuiJu .1 

!.!l. CuanJl1 pida inJemnizaciún una pers,111a c1uc 11u ,c:1 el pasajero. ~n razun Je !J. muerte o k-,ión Je ~'le 

ültrmo. l.!l transportista yuedará igualmente exonerathi Je u respons..ibdiJaJ. ,ocal 1J parcialmente. -.:n i.t 

rneJiJa en c1ue pruebe que la negligencia u utr:t .1ú:1l111 u 0misión :nJebida Jel pas..11ero cau-,0 l.!I Jaiin ,.1 

Clllllnhu~·ó ,t d. Este .\rticulo se aplica ., toda:- las Jispo,ic1one:-- ,obre rc:sponsabtliJaJ Je! pre ente 

Cuml.!1110. incluso al párrafo I Je! .\nkulo 21 

REPUBLICA DOMINICANA. 
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Artículo .!1 - Indemnización en caso de muerte o lesiones de los pasajeros ~ ""'"""' ' "ºM""AN, 

1. Respecto al daño previsto en d párrafo l de! \rtículo 17 que no exceda de l 00 000 derechos 

espcciales de giro por pasajero, el transportista no podrá excluir ni limitar su responsabilidad. 

,, El transportista no seri responsable del daño previsto en el párrafo ! del Artículo 17 en la medida 

que cxceJa de 100 000 derechos especiales de giro por pasajero, si prueba que: 

a J el daño no se debió a la negl igencía o a otra acción u omisión indebida del transportista o sus 

dependientes o agentes; o 

b l el daño se debió únicamente a la negligencia o a otr.i acción u omisión indebida de un tercero. 

Artículo 22 - Límites de responsabilidad respecto al retraso. 
el equipaje y la carga 

1. En caso de daño causado por retraso, como se .;sp~·cifica en el .-\rtículo 19. en el transporte de 

per-,1>11as !a responsabliidad del transpomsta se 11m1w. a-+ 150 úerech•J:-, opeciaics dt: giro por pa~;ijero . 

.., En el transporte de equipaje. la responsabilidaJ dcl transponista c:n -:aso de destrucción. pádiJa . 

. 1,·L·rí:1 ,, retraso 'ie lirniw a 1 000 derechos especiales Jt: \.pro por p¡..1saJc:ro .1 m<.:nos que e! pasajero haya 

hecho al trampon:ista. al entregarle el equipaje facturado. una Jeciaruc1ón espc:c:al Je! valor Je la entrega 

de ~stc t:n d ;ugar Je destino. y haya p:!gado u ria suma suplementaria. si hav lugar :.1 ello. En este c:.iso. d 

tr:.in,;p( •rtisw. estará oblig::1do a p:ig:ir una suma que no e-<ccJcr:í Jel importe Je la suma declarada. :.1 meno..¡ 

que pruebe que este importe es superior al valor real de la t:nlrega en el iugar de destino para el pasajero. 

·'· En el transporte de carga. la responsabilidad dei tra11spor11sta en c<.1so Je destrucción. pérdida. avena 

l l í-:tr:,su ,e :imica a una suma Je 17 derechos especiales Jt.: giro por kilogramo . ...t menos que el expeaidor 

hay;¡ h-.:cho a! transportista. sll entregarle el l:,uito. una declaración especial del ·:alor de la entrega Je: ¿ste 

en el lugar de destino. y haya pagado una ~urna supkmencari:.i. si hay lugar a ello. En este c:iso . el 

tr:.111sp1,nista estará obligado a pagar una suma que no c:xccJerá Je! importe Je la suma declarada . .1 menos 

que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega t!n el lugar de destino para el expedidor. 

4. En caso de destrucción. pérdida. avería o retraso Jc una parte de la carga o de cualquier objeto que 

elb contenga. para determinar la suma que constituye cl límite Je responsabilidad del transponista 

solamt:nte se tendrá en cuenta el peso total del bulto o Je los bultos afectados. Sin emb:irgo. cuando la 

destrucción. pérdida . .:ivería o retraso de una parte de la carga o de un objeto que ella contiene afecte :.11 valor 

Je otnis bultos comprendidos en la misma carta Je porte aéreo. o t!n el mismo recibo o, si no se hubiera 

c:xpeJiJo ninguno de estos documentos. en la misma constancia conservada por los otros medio-; 

mt:ncil1nados en el párnfo 2 del Artículo+. para determinar el límite de responsabilidad también ,;e tendd 

en cucnt:.i e! peso total de cales bultos. 

5. L:.is disposiciones de lo:- párrafos I y 2 dt! este . .\rt1cul11110 ~e aplic..1rj11 -;i -;e prueba que el daño es 

el resultado de una ac.::ón u omisión Jel transporti st:.¡ 0 di: sus depenc..lit·me~ •J agentes. con intención Je 

c:111 -.: ar d::ño. o can temeridad y -;abienJo 4ue probabkmt'nte caus,tría Jaño: ,1empre que. en el caso de una 

ac ..: ilín u 0misión de un Jependiente u agente. se pruebe 1amb1L;n 4ue ¿q,: :1ctuaba en el ejercicio Jt> us 

funcil l:1e,. 

11. L,-, , ':rnlte'> prcs-: r:t1h ~n ~·I . \ nícu !o 21 :, en i: ,tc .\ ru-:ulP 11n ,1!:is t:.ir:.1 11 para yuc ~¡ tnbun ~,l .tCUL'rde 

.iJ L· :11:1- . J e .;~1 nf.., rTT! iJaJ ..:nn , u ¡,rupia le>. una suma quc ~·prr,·•.ro11J;1 :1 li •d,1 ,1 partc Je !as co:-,tas: lHrn.., 

=:1,111, . k l i ! , ..:1 ,, ,: n '-{U;: h,1 '.· ,i 1: ,-: Lll' a' ÍJ ll c I Je :nar:J aiH•: . 1 ni: !1 1, 1' e I nrcrcs.:... LJ ,~ i ·, pl 1, ic Hi n ·rn ce íil1r no reg1 r:i 
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cuar úo d importe Je la indemnización acordada . ..:on cxc.:!us1ón Je las costas y otros gastos Jt: !iu5!o. no 

exceda dt: la suma que el transportista haya ofre~;ido por escrito al demandante Jentro de un período de 

seis meses contados a partir del hecho que causó el daño, o antes de comenzar el juicio. si la segunda fecha 

es posterior. 

Artículo :?3 - Conversión de las unidades monetarias 

1. Se considerará que las sumas expresadas en derechos especiales de giro mencionadas en el presente 

Convenio ,e refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo \1onetar10 Internacional. La 

conversión de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales, se hará 

conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor, en 

derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que se::i miembro del Fondo 

Monetario Internacional se calculará conforme al método de valoración aplicado por el Fondo Monetario 

lntemacional para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor, en derechos 

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo :'vlonetario 

Internacional se calculará de la forma determinada por dicho Estado. 

' Sin embargo, ios fawdos ~ue llO :iC.lii mic;¡-¡bro:; del Fon<lo ): !u ,1:::t.!rÍ•J [ntcrnacioml y cuya 

legislación no permita aplicar las disposiciones del párrafo I de este Artículo podrán declarar, en a=l 

momento de la ratificación o de la adhesión o ulteriormente, que el límite de responsabilidad del transportista 

prescrito ,~n el Artículo 21 se fija en la suma Je 1 500 000 unidades monetan..1s por pasajero en lo:­

procedimientos judiciales seguidos en sus rerricorios: 62 500 unidades monet:.i.rias por pasajero . ..: 0 11 respec:o 

al púrrafo I del Artículo 22: 15 000 unidades monetarias por pasajero . ..:on respecto al párrafo :: de! 

.\rtículo .22: y 250 unidades monetarias por kilogramo. con respecto al ~árrafo 3 Jei Articulo 2=. . Est.1 

unidad monetaria corresponde a ~esenta y cinco miligramos y medio Je :)ro ·.:on !ey de nL1\·eciencas 

miksimas. Estas sumas podrán convertirse .:n ia moneda nacional de que ~e tr:.1te en cifras ~dondas . 

L_;_¡ con\'ersiún Jt: estas sumas en moneJ;_¡ nacional se efectuarú conforme J ;a k~ Jei btaJo ,1Heresado. 

. . El c:.ilcu lu mencionado en la última or;.ic1ón de! párrafo i Je este .-\rtíc~tiu y ci métuuc Je ..: onversión 

mencionado .:n el púrrafo 2 de este .-\rtículo se harún Je forma tal que expresen en la ;-noni:da nacional ,je l 

Estado Parte. en la medida posible. c!l mismo valor real para las sumas Je los .-\rrículo:--::: ! '.· ::::2 ~ue ~l 4ue 

resul taria de la aplicación de las tres primeras oraciones del púrrafo I Je este .-\rtícu i,,. :... es E '> laJos Parte , 

cornun1car:.in al Dt:positario <:!I mérndo para hacer el cálculo con arre gil) a1 párr;ifo i Je este! .--\ni,:ulo o !o:-. 

resultados de la conversión del párrafo 2 Je este .--\rtículo. según sea el caso. al Jepo:;itar un ins1rnmento Je 

ratificac1ún. aceptación o Jprobación Je! presente Coíl\enio o Je adhesión al mismo y caJJ ·:e¿ 4ue haya 

un cambio respecto a dicho método o a esos resultados. 

Artículo .24 - Revisión de los límites 

1. Sin que ello afecte a las disposiciones Je! Artículo 25 uel presenti: Con,·enio, y L·on ,uJeción ;.il 

púrrafo 2 Ljue sigue. los límites de responsabilidad prescritos en !os An í..:ulos 21. 22 y 2~ :-.eran revisados 

por el Depositariu c..1d..1cinco años. debiendo efectuarse la primer;_¡ revisión al finai Je! 4uinto atil1 siguiente 

a l..1 fecha Je entrada en vigor Je! presente Convenio o. si el Convenio no entr..1 en viglir Je111ro Je los 

cinco :uios siguientes a la fecha en 4ue st: abrió a la firma, Jentro Jel primer aiio de ,u entraJa en, igor. con 

relación a un ínJice Je.: inflación que corresponda a la tasa de inflación acumulad;_¡ Jesde la 1\'.\ tsll1ll ;.interior 

o. la prnnera vez. JesJe la fecha de entrada en vigor Je! Convenio. L..1 medid..1 Je la tasa Je 1111hción 4ue 

habrá Je.: uti líL-11 se para determinar el ínJict.: Je inflación será el promedio ponder;.ido de !as !Jsas anuales 

Je auménto o Je disminución del índice de prt.:cios al consumidor de los Est..1dos cuyas monedas ClHnprenden 

el derecho especial Je giro mencionado c:n t::I púrrafo I del Artículo 23. 

~ 
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' Si de la revisión mencionada en el párrafo antericr resulta 4ue el índic..: de intbción ha sido superior 
al Jicz por ciento, el Depositario notificará a los Estados Partes la revisión de los I ímites de responsabilidad. 

Dicha:, revisiones :-.erán l.'.fectivas seis meses después de su notificación a los Estados Partes. Si dentro de 

los tres meses siguientes a su notificación a los Estados Partes una mayoría de los Estados Partes registra 

su Jcsaprobación, la revisión no tendrá efecto y el Depositario remitirá la cuestión a una reunión de !os 
Estados Partes. El Depositario notificará inmediatamente a todos los Estados Panes la entrada en vigor de 
toda revisión. 

3. No obstante el párrafo I de este Artículo, el procedimiento mencionado en el párrafo 2 de este 

Artículo se aplicará en cualquier momento, siempre que un tercio Je los Estados Partes expresen el deseo 

de hacerlo y con la condición de que el índice de inflación mencionado en el párrafo I haya sido superior 

al treinta por ciento desde la revisión anterior o desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio 

si rn 1 ha habido una revisión anterior. Las revisiones subsiguientes efectuadas empleando el procedimiento 

descrito en el párrafo l de este Artículo se realizarán cada cinco años, contados a partir del final del quinto 

año siguiente a la fecha de la revisión efectuada en virtud de este párrafo. 

,\ ?"tículo 25 - Estipulación sobre los límites 

El transportista podrá estipular que =' contrato de transporte estará ,ujeto a límites de 
re~:r(/11:-.abilidad más eievados que lo., previstos en el presente Convenio , r) t..JUe ne estará sujeto;_¡ ningún 

límite Je responsabilidad. 

Artículo 26 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusul:i que tienda;.i exonerar a! transpor1i:-.ta Je su responsabilidad u a fijar un límite inferior 

Ji ~stablecido en el presente Cunvenio será nula y de ningún efecto. pero la nulidad de dicha díusula no 

implica la nulidad del comrato. que continuará sujeto J las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 27 - Libertad contractual 

Ninguna de las disposiciones de! presente Convenio impedirá al transportista negarse a concertar 

un contrato de transporte, renunciar a las defensas que pueda invocar en virtud del presente Convenio, o 

establc:cer condiciones que no estén en contradicción con las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 28- Pagos adelantados 

En cuso de accidentes de aviación que resulten en l.! muerte o lesiones de los pasajeros, el 

transportista hará. si lo exige su ley nacional. pagos adelantados sin demora. a la persona o personas físicas 

4ue tengan derecho a reclamar inJemnización a fin de satisfacer sus necesidades económicas inmediatas. 

Dichos pagos adelantados no consticuirán un reconocimi.::nto de responsahil idad y podrán ser deducidos de 

t0da cantidad posteriormente pagada como indemnización por el transportista. 

Artículo .29 - Fundamento de las reclamaciones 

1. En el transpürtl! Je pasajeros. Je eyuipaje y de carga, toJa acción de indemnización de daños, se:i 

que , e funde en el presente Convenio. en un .::ontraco u L'n un acto ilícito. -;ea en cualquier 11tr:.1 causa. 

sula111t.:111e poJrá iniciarse con SUJeCÍlÍn ..i conJic1unes y a !imites Je re:-.ponsabilicJaJ como los pr~\'JStos en 
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e . resente ,rnven10, sin que e o a ecli.! :.1 a cue -.. t1on ue que personas pueden 1n1c1ar las c1cc:ones :1 •..:ua es 

'iün -;u.s respectivos derechos. En ninguna de dichas acciones se owrgar:í •Jna indemnización punitiva. 

ejemplar 1J de cualquier naturaleza que no -;ea compensatoria. 

Artículo 30 - Dependientes. agentes - Total de las reclamaciones 

1. Si se inicia una acción contra un dependiente del transportista, por daños a que se refiere el presente 

Conveniu. Jicho dependiente o agente. si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones, podrán 

ampararse en las condiciones y los límites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud 

del presente Convenio . 

.., El total <le las sumas resarcibks del transportista, sus dependientes y agentes. en este :.:aso. no 

excederá Je dichos límites. 

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga. las disposiciones de los párrafos I y?. de este 

Artículo no se aplicarán ~i se prueba que el daño es el resultado de una acción u omisión <lel <lependiente . 

cnn inti:>rición dL' causar daño. o con temeridad :· sabiendo que probablemente causaría <laño . 

.-\rtículo J l - .-\ viso de protesta oportuno 

J. ~ j recibo Jet ..!(lUÍpaje f:.icrurac.Jo 1J la \,.~~rg~ .::; in protesta por parte del Je:.; unat~rio ,..:un~cicuirá 

presunción . ... alvo prueba en contrario. Je 4ue los mismos han ~ido entrega<los ~n buen .:stado y de 

conform1<lad con d documento de transpone o la constancia conservada por !os otros medios mencionados 

en .:1 parrafo 2 Jel . .\rtículo 3 y en el párrafo 2 del . .\rrículo -l- . 

.., En caso Je avería. el destinatario debed presentar :i.l transportista una protesta inmetfoHamente 

Je~pu¿~ de haber sido notada dicha a\'ería y, a más tardar. dentro de un plazo <le siete días para el equipaje 

facturado:, de catorce Jías para la carga. a partir de !a fecha de su recibo . En caso Je rerr:.iso. la protesta 

Jeberá hacerla a más t;irdar dentro de "eintiún días. a partir de la fech;i en que el equipaj.:: o la c;irga h;iyan 

,;ido puestos a -;u disposición. 

3. Toda protesta deberá hacerse por escrito y darse o expe<lirse dentro de los plazos mencionados. 

-+ . ..\ falta Je protesta dentro de lo~ plazos establecidos. todas las acciones contra el tr;insportist:.i :;erán 

inadmis ibles. salvo en el caso de fraude Je su parte. 

Artículo 32 - Fallecimiento de la persona responsable 

En caso Je fallecimiento Je la persona responsable. la acción de inJemnización de darios se ejercerá, 

dcnrro J e lo s lílllires previstos en el presente Convenio. contra los cathahabientes Je su suce,ión. 

Artículo 33 - Jurisdicción 

l. L. na acctlin Je 111<lemnizaciú11 Je Jarios Jeberá iniciarse . ..1 eb:c iun Jel Je111;inJ; . .111tc . -:- n el territorio 

Je un o Je lus Estados Partcs. seJ anee el tribun;il Jel Jt)micilio Jel tr;m:-porttsla. o de su ofiL·ina principal. 

o J el lugar en 4uc tiene una oficina por cuyo con<lucro se ha celebraJo el contrato. -,ea :.mtc el tnhunal Je ! 

lugar Je desrinn . 
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2. Cun respecto al Jaño resultünte de la muerte o lesiones del pasajero. ana acción po<lrú iniciarse ante 

uno de los tribunales mencionados en el párrafo I de este Artículo. o en el territorio de un Estado Parte en 

que el pasajero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el 

cual el transportista explota servicios de transporte aéreo de pasajeros en sus propias aeronaves o en las de 
otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial, y en que el transportista realiza sus actividades de 

transporte aéreo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con 
el que tiene un acuerdo comercial. 

3. Para los fines del párrafo 2, 

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo, que no es un contrato de agencia, hecho entre 

transportistas y relativo a la provisión de sus servicios conjuntos de transporte aéreo 
de pasajeros; 

bJ ·'resiJencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el 

momt:nto del accidente. La nacionalidad del pasajero no será el factor determinante al 
respecto. 

4. Las cuestiones de procedimiento se regirán por la ley del tribunal 4ue conoce el caso. 

Artículo 34 - Arbitraje 

1. Con sujeción a lo previsto en este Artículo. las partes en el contrato de transporte Je carga pueden 

estipular 4ue toJa controversia relativa a la responsabilidad Jel transportista prevista en ..: 1 presente 

Convenio se resolverá por arbirraje. Dicho acuerdo se hará por escrito . 

" El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo. a dección Je! reclamante. en un.1 de las 

jurisJicciones mencionadas en el Artículo 33. 

3. El árbitro o el tribunal arbitral aplicarán las disposiciones del presente Convenio. 

4. !...as disposiciones de los párrafos :2 y 3 de este Artículo se con~iderarin parte de toda cláusula o 

acuerdo Je arbitraje, y toda condición de dicha cláusula o acuerdo que sea incompatible con dichas 

disposiciones será nula y de ningún efecto. 

Artículo ~5 - Plazo para las acciones 

1. El derecho i.l indemnización se extinguirá si no se inicia una acción dentro del plazo Je Jos años. 

co111a<los a partir Je la fecha de llegada a destinu o la del día en que la aeronave debería haber I kgado o la 

de la detención Je! transporte. 

La forma Je calcular ese plazo se determinará por la ley del tribuni.ll que conucc cl caso. 

Artículo 36 -Transporte sucesivo 

: . En -:i ca:;u ,kl iransporte que deban efectuJr varios transportistas suce:; iv:unerllc \ que est¿ 

comprenJiJo en la Jci'inic1ón del párr.1fo .3 Je!. \r.iculo i, i.: a1.1il transport?sla 4ue acepte p;,1saJL'rns. equipaje 

u :.::irga ,e .so,nctcr:i .1 l..,:, r:::glas establecidas c.:11 el presente C0nveni0 y s-:rá consiJcr:.iJo ,:nmP una Je l..1s 

panes J:.:! c011tra1u ,lc tr.m .. pom.: .!n la mediJa :.: 11 t¡ue :::1 con crac o .se rcfit:r:1 a la pane Jd tran spnr:c ,: rectuado 

bajo ,u ,upen·is1li11. 
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-, En el caso de un transporte Je ;::sa natu·.'."aleza, c:l pasajero, o cualquier persona que li.!nga Jerecho 

a una indemnización fJOr él, sólo podrá proceder contra el transportista que haya efectuado el transporte 

durante t.:! cual se produjo el accidente o el recraso, salvo en el caso en que. por ::stipuíación expresa, el 

primer transportista haya asumido la responsabilidad por todo el viaje. 

3. Si se trata de equipaje o carga. el pasajero oel expedidor tendrán derecho de acción contrae! primer 

transportista, y el pas~jero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrán derecho de acción contra 

el último transportista, y uno y otro podrán. además, proceder contra el transportista que haya efectuado 

el transporte durante el cual se produjo la destrucción, pérdida, avería o retraso. Dichos transportistas serán 

solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario. 

Artículo 37 - Derecho de acción contra terceros 

Ninguna Je las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuestión de si la persona responsable 

de daños de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acción regresiva contra alguna otra persona. 

Capítulo IV 

Transporte combinado 

Artículo 38 -Transporte combinado 

l. En el c:1s,) Je transporte combinJdo efectuz,.do en parte por aire y en parre por cuailjuier ,mo medio 

de transporte. las disposiciones del presente Convenio se aplicar:.ín únicameme -11 transpone c1éreo. con 

sujeción al párrafo -1- del Artículo 18. siempre que el transporte Jáeo responda a las condiciones dei 

Artículo 1. 

,., \finguna Je las disposiciones del presente Convenio impedirá a las parte~. en ci ..:aso de transporte 

combinado. insL·t-rare'n el documento de transporte aéreo condiciones relativas a utros medios de transporte. 

siempre que las Jisposiciones del presente Convenio se respeten en lo 4ue concierne al rransporte aéreo. 

Capítulo V 

Transporte aéreo efectuado por una persona Jistinta 

del transportista contractual 

. \.rtícuto 39 - Transportista contractual - Transportista de hecho 

L1~ Ji~¡,11,iciPlll!S Je este C1pítuio ;e ;1plica11 cuando una persona ten al!e!ante el "'tra11sp0rti:-t:1 

,~o ntractu.ll" \ ..:L·khr;1 cornn parre un conrrato Je tr:.msporte regido por e! pre:,cnte C,JnveniL1 cL1n L'i pas,tje:·n 

0 c011 ,·I -;;,rcdidnr. "..:on l:1 per-,:(ina 4uc acaic en nombre Je uno u .itro.: ,) tr:.! :x·rso~,a 1en ,1dcl:rnce c:l 

·'tr:rnsp,1rt1s1:1 Je hecht) ") re:1liza. en virtud Je :rntoriz:.ición JadJ por :1 lt':.i11,p0rti sr:1 contrac:ua!. rudo o pan,:! 

Je i tr:rn,ptinc. ¡11·:·ll ,111 ,;er con respecco ..i J icha r,:1nc Je! rr:rnspom: un tr:inTurt!-,ta su ... ::!s,, ,, en el :-,! nr iJu 

del presente: L-,,11\e:~10. Dicha autoriz~:ción ,e prc,;um1r.í. ·;ah o prueba en .:t1ntr:in 1>. 

~ 

.J., SENADO 
REPU6LICA DOMIN ICANA 
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Artículo -tO - Responsabilidades respectivas del transportista 
contractual y del transportista de hecho 

~ ·';¡, SENADO 
RE 'UBUCA DOM INICANA 

Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un trnnsporte que. conforme al contrato a que 

se rt:fiere el Artículo 39, se rige por d presente Convenio, tanto d transportista contractual como el 

transportista de hecho quedarán sujetos, excepto lo previsto en este Capítulo, a las disposiciones del presente 

Convenio. el primero con respecto a todo d transporte previsto en el contrato. el segundo solamente con 
respecto al transporte que realiza. 

Artículo 41 - Responsabilidad mutua 

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes. cuando éstos 

actúen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también. con relación al transporte realizado por el 

transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual. 

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes. cuando éstos 

actüen en el ejercicio de ~ll" funciones. se consider:1ri!l t::i.rnbién. can rebción al trans:1r.rte re:ilizadc :ior el 

transportista de hecho. como del transportista de hecho. Sin embargo. ninguna de esas acciones u omisiones 

someterá al transportista de hecho a una responsabilidad yue ~xceda de las cantidaJcs previstas en los 

Artículos '21, '22, 23 y 2.:J.. '.'lingún acuerdo especial por el cu:il ~I transportista -.:onrractual asuma 

obligaciones no impuestas por el presente Convenio, ninguna renuncia de derechos o Jer':.:nsas eswblecidos 

por el Convenio y ninguna declaración especial de valor prevista en el Artículo '21 ..ifectar:.in al transportista 

de hecho, a menos que éste lo acepte. 

Artículo -42 - Destinatario de las protestas e instrucciones 

Las protestas e instrucciones que deban Jirigirse al transportista en virtud del j1resente Convenio 

tenJr;in el mismo efecto. sean dirigidas al transportista contractual. sean dirigidas al transportista de hecho. 

Sin :.:111hargo. las instrucciones mencionadas en t.!I Artículo 12 sólo surtirán efecto -; i son Jirigidas al 

transportista contractual. 

Artículo -43 - Dependientes y agentes 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho. todo dependiente o agente 

de éstt: o del transportista contractual tendrán derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus 

funciont:s, a invocar las condiciones y los límites de responsabilidad aplicables en virtud del presente 

Convenio al transportista del cual son dependiente o agente. a menos que se pruebe que habían actuado de 

forma que no puedan invocarse los límites de responsabiliJad Je conformidad con d presente Convenio . 

. -\rtículo -W - Total de la indemnización 

Por lo que respecta ..1I transporte realizado por el transportista de hecho. el tlHal de las sumas 

rt:sarc1bks de este transportista: del transportista contractual, y Je los dependientes y :.1genres de uno y otro 

que ha: .m actuado en el ejercicio de sus funciones, no exceJed Je la c:intidaJ mayor 4ut: pueda obtenerse 

Je cu,ilquiera Je dichos transportistas en virtud del presente Convenio. pero 11i11guna Je las personas 

mencit111adas será responsable por una suma más elevada yue los límites aplicables ,tesa persona. 
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Artículo ~S - Destinatarit) de las reclamaciones 

Por lo que respecta al transporte realiz:.iJo v>rel transportista de hecho, la acción Je indemnización 

de daños podrá iniciarse, a elección del demanc.lanle, contra dicho transportista o contra d transportista 

contractual o contra ambos, conjunta o separadamente. Si se ejerce la acción únicamente contra uno de estos 

transportistas, éste tendrá derecho a traer al juicio al 1)tro transportista, íigiéndose d procedimiento y sus 

efectos por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 46 - Jurisdicción adicional 

Toda acción e.le indemnización de daños prevista en el Artículo 45 deberá iniciarse. a elección del 

demandante. en el territorio de uno de !os Estad0s Partes ante uno de los tribunales en que pudaenrn.blarse 

una acción contra el transportista contractual, conforme a lo previsto en el Artículo 33. 0 ante el tribunal 

en cuya jurisdicción el transportista de hecho tiene .~ u domicilio o su oficina princip:.il. 

Artículo -.7 - :--,¡ulidad de las cláusulas contractuaie!-

Toda cláusula que tienda a sxonerar :d [c:.111:-,porti:-.ta contí:.lctual t) ;.;i :ransportistu. .:e he•.:hc -.:e 'ª 
re,ponsabi l idud prevista en este C1p,-tulo o a fijar un límiit.: :méiur :.11 -.1plic::blt: conforme ...t e:;re Ci:r!lulu 

~er.í ;rnla '! de ningún efecto. pero \1 :,t.;iidad Je Jicha ,~iúu:.u!a :10 ,rnp!ict ·a nuliJaJ je! .:cntr:ao. ~ue 

continuará ,ujero a las disposiciones de este C.1p1tulo. 

Articulo -48 - Relaciones entre el transportista conr,actual 

y el transportista de hecho 

E,,:cepto lo previ:,to en d Artículo -1-5, ninguna Je las Jisposiciones Je este C.1pítuio .,r"ecrad :.t los 

derechos y obligaciones entre los tr:insportiqa~. incluido todo derecho Je xción regresiva o de 

indemnización. 

Capítulo VI 

Otras disposiciones 

Artículo -t9 - Apfü:ación obligatoria 

Toda cláusula del contrato de transporte y toJns los acuenlos particulares concertados ames de que 

ocurra e 1 (bño. por los cuales las partes traren de el uuir la aplicación e.le las reglas cstablecic.lus en el presente 

C 0n ven 10. sea decidienc.lo la ley que hab6 de apl i1.-;1rs1.·. sea modific:rnc.lo bs reglas relativas a l,1 jurisdicción. 

serán nulos>' de ningün efecto. 

Artículo 50 - Seguro 

Los EstaJos Pu.rte~ exigirán a SU'.-> transpl'rtist:ts que ma111en~:rn un ,eguro .1Jecuac.lo que ,:ubra su 

respon,abiliJaJ en virtud Jel presente Conveni11. El L:sraJn Parr.: haci:.i c! 1.·u:.11 el rran--ron1-;1a explora 
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. . . . . . .ffel SENA o 
,erv1c1os podra c:x1g1rle ..1 ..:sle :..¡ue presence pruebas Je que manuene un \eguro adec:.iau" 1.1,tlbdfJc;(!}.11~u,NA 

responsabilidad c:n vmuJ Je! presente Convt.:n10. 

Artículo 51 - Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias 

Las disposiciones de los Artículos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentación del transporte, no se 

aplicarán l!n el c:iso de transportes t::fectuados t.:n circunstancias extraordinarias que excedan del alcance 

normal de las actividades del transportista. 

Artículo 52 - Definición de días 

Cuando en el presente Convenio se emplea el término .. días"'. se trata de días del calendario y no 
de días de trabajo. 

Cláusulas finales 

Artículo 53 - Firma. ratificación y entrada en vigor 

1. El present\! Convenio .:stará abierto ·.:n :V1ontre:il. el 28 Je mayo de 1999. "J. !a ~1rma k los 

Estados participantes en la Conferencia internacional de derecho aeronáutico. c~iebraJa ~n .\-ll,mreal 

Je l · 1 O al 28 de mayo de 1999. Despuc:s Je 1 28 Jl.! mayo de 1999. el Convenio estará .1.oieno :.1 la 1:i rma Je 

todos los Estados en la Sede Je la Organización Je Aviación Civil Internacional. en \t1ontre:.il. ;1;_i:-.ra u 

t:ntrada en vigor de conformidad con el párr;_ifo (i de este Artículo. 

1 El presente Convenio estará igualmentt.: abierto a la firma de organizaciones ;eg,onales Je 

integración económica. Para los fines del prcscnle Convenio. "'organización regional Je 1megr:.H:ión 

económic:..i" significa cualquier organización rnnslituida por Estildos soberilnos de una región dererm1naJa. 

que tenga competencia c.:on respec10 a Jeterminados asuntos regidos por el Com·enio y ha~ .1 iJo 

Jebidamente autorizada a firmar y a rarificar. :.ic..:eptar. aprobar o adherirse al preseme Conven11,. L.1 
referencia a "Estado Parte" o "Estildos Partes" .!11 d presente Convenio, con excepción del párrafo 2 Jd 

Artículo l, el apartado b) del párrafo l del Artículo 3. el apartado bJ del Artículo 5. los Artículos 23. ~3. 

-l-6 y el apartado b) del . .\rtículo 57. se aplic.:a igualmente a una organiz:ición regional Je integr.ic.:ión 

económica. Para los fines del Artículo 2-t. las reten:ncias a ··una mayoría de los Estados Partes .. y --un t-.'rc.:io 

de los Esrados P:irtes" no -;e apiic.:ará a una organización regional de integración económic.::.i. 

3. El presente Convenio escar:í sujeto a la ratificación de los Estados y organizaciones regionak Je 

integración económica que lo hayan tirmado. 

-1-. Todo Estado u organizac.:1ón regional de intc.:gración económica que no firme d pre. ente C 0n, c.:010 

podrá aceptarlo, aprobarlo o adherirse :1 ¿1 en cu;ilquier momento. 

5. Los in.,;trumentos de ra1ificación. :.ic.:ept.tción. aprobación o adhesión se depo ·irar..in ante la 

Organización de . .\viación Civil Internacional. Jes1gna<la en el presente como Depo ·irario. 
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f r¡ e . . 1 . . d' J 1 . h I J , . 1 (¡ .. SENADO J. e pn::scnte on\·en10 entrara en ':1gor ; , e.v:agt.:'iimo 1a J ..:onr.;r e a ~ec a ,.¡e; e?Osim Je •cru,uCADoMINICANA 

tngésimo in!->trumento de ratifit.:ación. acept:.ic:ón, ,tprobación o adhesión anre el Depositario entre los 
fatado:-. que hayan depositac..lo ese instrumento. r_'n imtrJmento depositado por una organización regional 
de integración económica no se tendrá L!n cuenta para !os fines de este párrafo. 

7. Para los c..lemás Estados y otras organiz;iciones regionales de integración económica. el presente 
Convenio surtirá efecto sesenta días después de la fecha de depósito de -;us instrumentos de ratificación, 
aceptación. aprobación o adhesión. 

~- El Depositario notificará inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes: 

aJ c:ida firma del presente Convenio y la fecha correspondiente: 

bJ el depósito de todo instrumento Je ratificación. aceptación. :.iprobación o adhesión y la fecha 
correspondiente; 

e) la fecha de entrada en vigor de! pre:;entc Convenio; 

d l L.1 i"c:..: i1a de c:ntruc..la en ,.-1gor :Je r1icJa rcv1s1nn Je los l ím1 rc:s Je rc::ponsabi I iJau c:·-,:c1b!:::c itfo·-; en 
·1irtuc..l del presente CmvenJO: 

. \ rtículo 5➔ - DenunciJ 

1. TL,Jt.' c:-;rndo ?;:rre podráJenun..:ié!r _.¡ prr:,e:11-: C.1n·:en10 me..:1:11:te n0tii"ic.:..:i1rn r,()r :·;,::-:::Hi,,:;:.J:.1 
,ti De p,j'i i l,.u-; o. 

L..1 Je:rnnc:a :-.unirá c!fecto cien tu 1)cher:t:.1 Jfi.1:-. c:e~puó ,ie i;.:. fecha ..:n .¡ue -::1 2c:¡)•J'.,,..,rn~ re:.:ibi.l :;i 
nouric:iciún . 

.-\rtículo 55 - Relación con otros instrumentos del Convenio de Varsovia 

El presente Convenio prev.ikcerá .,obre :oJa regl.14ue .se i.!pliquc! al transpone ,¡¿ren inrernacion:.ii : 

1. entre los Estados Panes en el prese11re C01iveniu Jebido a qu •.:! e~ns Estados son comúnmente 
P;.ines Je 

,1 ) .: ¡ C,m 1·e.'lio pura !u 11nijicaci1ín ,!..:· cien u::. ·¡•glas reluti:·,,s u t :ranspurr¿ ut!rco !ll!c:nwcionol 
!°irmaJo e:1 Varso'. ia el r:: Je oc tubre de 19"2t_l (en .1de!i.l!llc llamaJo el Cum·<:!nllJ Je Var';oviai: 

,:i ProtunJÍíi ~/lit' !IIOCÍi/it LI =·/ C. m 1·,·1: i ,1 {J:lr,i [,: :1niJtt ,1< ; ,111 ele• t"Ít!rtdS •·(','-,'fas rei11 ; i·,·¿¡s :,/ 

·rw1s¡1ur:e uéreo infcnwcionu! Jirn1uiÍ,1 c•n ~ú;·so1·iu ,,f ! :! fe ,1c:.1hr,· tf,, i 1!~Y. hech...; ·::1 

:....: H..1yu e l 28 Je ,ep:i .. :inhít: J e '.t'.:=5 1c 11 .tlkl:.i:He ·1;1m..1ti1' ..:i !Jrnf,)L' ,Jlü Je L..1 !!:::,a), 

'-' ' c--l) / 1\'t:.'/!/(I, C~Jiil/J!f'Jlll'Jlíllriu lÍt'I {_ .... ¡)/J\·~·nu 1 i..¡i.' \(1.'"S(}\ :,:. :'ltfJ"!é dl ~fil!Ji•\IC:,n, ,it..' .. :::.'/"{ü\° 

,·<':~fu.•; r':!'wii·as ,ii rransporrt· ,1.lrl'o i11:,·n:a, :011uf ·,·,:li-:.ado rr•r c!f :¡,·11 '!i' ,¿,, ,f 
·;·,;;·1:,pr•r !Í.1il/ U .lllfnlt"l!IC!Í r"inn;.dn é!1 ':u,!d.tl.q..:;· ~ ..:! i ,; ~...: ,..:r :iL'!r.h rr- Jl· '.l/¡, j C ll .!dr;;l;.ml.c 

!li.llllaJu c: 1 C.irivcnio d:: GuaJ;,la_j:1r:.1·: 
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J) el Prouro/o c¡ue modi¡irn ,.¡ Con\'l!IIÍO para /u wzijicuciún de cierras rei;las relativas G 

transporte aéreo intemaciu11aljirmado en Varsovia, el 12 Je octubre de 1929 moJificat.1 

por el Protoculu liecliu ,:11 !.u Haya t!I ::s Je septiembre de 1955. firmado en !a ciudad d 

Guatemala el 8 Je marzo de !971 (en adelante llamaJo el Protocolo de la ciuda 

de Guatemala): 

e) los Protocolos adicionales núms. 1 a 3 y el Protocolo de Montreal núm. -1- que modifican e 

Convenio de Varsovia modificado por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovi 

modificado por el Protocolo Je La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmado 

en Montreal el 25 de septiembre de 1975 (en adelante llamados los Protocolos Je Montreal); i 

2. dentro del territorio Je cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado e 

Parte en uno o más de los instrumentos mencionados en los apartados a) a e) anteriores. 

Artículo 56 - Estados con más de un sistema jurídico 

,; L!'1 Estado 1 ienP d,"-:,.., :,iá~ 11 11i.!:¡¡I,••; territoriales en las que son aplicables rliferentes sistema 

juríJicos con relación a cuestiones tratacbs l!n el presente Convenio. dicho Estado puede declarar en e 

momento de la firma.ratificación. acepcacil.>11. aprobación o adhesión que el presente Convenio se extender. 

a todas sus unidades territoriales o únicum:nte a una o más de eilas y podrá modificar esca declaració1 

presentando otra declaración en cualquier (>tro momento. 

1 Esas Jeclaraciones se notiricar:.í.n .d 1 )epositario e inJicarán explícitamente !as uniJades cerritoriale 

a las que se aplica el Convenio. 

3. Respecto a un Estado Parte que h;tya hecho esa declaración: 

a) las referencias a "moneda nacional" en el Artículo 23 se interpretadn como que se refiere1 

a la moneda de la unidaJ l\.!rritnrial pertinente Je ese Estado: y 

b) la referencia en el Artículo 2X a la "'ley nacional" se interpretará como que se refiere a la lei 

de la unidaJ territorial pertinente de ese Estado. 

Artículo 57 - Reservas 

No podrá formularse ninguna rcsl'.rva al presente Convenio, salvo que un Estado Parte podr, 

dec !arar en cualquier momento. mediantl'. 1H 1t i ficación dirigida al Depositario, que el presente Con venia ni 

se aplicará: 

aJ al transporte a¿reo irnemaci(111al efectuado directamente por ese Estado Parte con fines n< 

comerciales respc:cto .1 sus !'1111ci0nes y obligaciones como Estado ~oberano; ni 

b¡ al tr:rnsporte Je pers,111;1s. carga y equipaje efectuado para sus .iuroridades milicares el 

.ieronaves macricuLtd:1s en L'Sl' Estado Parte. o arrenJadas por¿ste. y cuya capacidad cutal hí 

siJo reser\'ada por .:sas autlirtdaJes o en nombre Je las mismas. 

EN TESTIMONIO DE LO Cl! .-\L l,is pkniporenci;,1rios que suscriben. Jebidamente autorizados 

firman el presente Convenio. 
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HECHO en Montre:11 el día veintiocho <le mayo de mil novecientos noventa y nueve en español. 

árabe, chino, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos. El presente Convenio 

quedará depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 

enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, así como también 

a todos los Estados Partes en el Convenio de Varsovia, el Protocolo de La Haya, -!l Convenio de 

Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal. 
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SANTO DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA 

'/1.ño áe[ Li6ro y fa Lectura,, 

Num. 19 ] 7 

Lic. Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado de la República 
Su Despacho 

Distinguido señor Presidente del Senado: 

2 ·8 FEB 2007 

La Resolución que aprueba el convenio para la unificación de ciertas reglas al 
transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá el 28 de mayo del 1999, ha sido registrada con el No. 502-06 y promulgada 
por el señor Presidente de la República, Dr. Leonel Fernández Reyna, el 30 de 
diciembre de 2006. 
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EL CONGRESO NACIONAL 

EN NOMBRE DE LA REPUBLICA 

VISTOS: Los incisos 14 y 19 del artículo 37 de la Constitución de la 

República; 

VISTO: El Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al 

transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en 

Montreal, Canadá, el 28 de mayo de 1999, examinado y aprobado por 118 

Estados durante la Conferencia Internacional de Derecho Aeronáutico, 

celebrada bajo el patrocinio de la Organización de Aviación Civil Internacional 

(OACI) en Montreal, del 10 al 28 de mayo de 1999. 

RESUELVE: 

ÚNICO: APROBAR El Convenio para la unificación de ciertas reglas 

relativas al transporte aéreo internacional, suscrito por la República 

Dominicana en Montreal, Canadá, el 28 de mayo de 1999, examinado y 

aprobado por 118 Estados durante la Conferencia Internacional de Derecho 

Aeronáutico, celebrada bajo el patrocinio de la Organización de Aviación Civil 

Internacional (OACI) en Montreal, del 10 al 28 de mayo de 1999. Con este 

Oonvenio se ha logrado modernizar y refundir ocho (8) instrumentos 

, internacionales, que venían rigiendo de manera dispersa el transporte aéreo 

, intc
1

rnncional, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, en un solo 

instrumento jurídico que proporcionará, para los años venideros, un nivel 

~1d 'Cundo ele indemnización para las personas que sufran accidentes de 

aviación con incidencia internacionales: que copiado textualmente dice así: 

rih 
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CONVENIO 

PARA LA UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS 
PARA EL TRANSPORTE AÉREO INTERNACIONAL 

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 

RECONOCIENDO la importante contribución del Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas 
al transporte aéreo internacional, firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante 
1 lamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la annonización del derecho 
aeronáutico internacional privado; 

RECONOCJENDO la necesidad de modernizar y refundir el Convenio de Varsovia y los instrumentos 
conexos; 

RECONOCIENDO la importancia de asegurar la protección de los intereses de los usuarios del transporte 
aéreo internacional y la necesidad de una indemnización equitativa fundada en el principio de 
restitución; 

REAFIRMANDO la conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transporte aéreo 
internacional"! de la circulación fluida de pasajeros, equipaje y carga conforme a los principios y 
objetivos del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, hecho en Chicago el 7 de diciembre 

de 1944; 

CONVENCIDOS de que la acción colectiva de los Estados para una mayor annonización y codificación 
de ciertas reglas que rigen el transporte aéreo internacional mediante un nuevo convenio es el medio 
más apropíado para lograr un equilibrio de intereses equitativo; 

HAN CONVENIDO LO SIGUJENTE: 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 1 - Ámbito de aplicación 

1. El presente Convenio se aplica a todo transporte internacional de personas, equipaje o carga 
efectuado en aeronaves, a cambio de una remuneración. Se aplica igualmente al transportl.! gratuito 

efectuado en aeronaves por una empresa de transporte aéreo . 

2 . P.ira los fines del presente Convenio, la expresión transporte inrernacional significa todo transporte 
en que. conforme a lo estipulado por las partes, el punto de partida y el punto de destino, haya o no 
interrupción en el transporte o transbordo, están situados. bien en el territorio de dos Estados Partes, bien 
en el terrnori o de un solo Estado Po.rte si se ha previsto una escala en el territorio de cualquier otro Estado, 

liii.1 
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aunqu1..: (;sLe no sea un EstaJo P~irte. El transporte entre dos punlos dentro del territorio de un solo Estado 
Parte, -, in una escala convenida en el territorio de otro Estac.lo, no se considerará transporte internacional 
para lo.s rines del presente Convenio. 

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente constituirá, para los fines del 
presentl! Convenio, un solo transporte cuando las partes lo hayan considerado como una sola operación, 
tanto -;i ha sido objeto de un solo contrato como de una serie de contratos, y no perderá su carácter 
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse íntegramente 
en el territorio del mismo Estado. 

4. El presente Convenio se aplica también al transporte previsto en el Capítulo V, con sujeción a las 
condiciones establecidas en el mismo. 

Artículo 2 -Transporte efectuado por el Estado y transporte de envíos postales 

l. El presente Convenio se aplica al transporte efectua<lo por el Estado o las demás personas jurídicas 
de derecho público en las condiciones establecidas en el Artículo l. 

2. En el transporte de envíos postales, el transportista serú responsable únicamente frente a la 
administración postal correspondiente, de conformidad con las normas aplicables a !as relaciones entre los 
transportistas y las administraciones postales. 

3. Salvo lo previsro en el párrafo 2 de este Artículo, las <lisposiciones del presente Convenio no se 
aplicarán al transporte de envíos postales. 

Capítulo II 

Documentación y obligaciones de las partes relativas al transporte 
de pasajeros, equipaje y carga 

Artículo 3 - Pasajeros y equipaje 

1. En el transporte de pasajeros se expedirá un documento de transporte, individual o colectivo, que 
contenga: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino: 

b) si los puntos de partida y <lestino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 
han pre'. isto una o más escalas en el territorio Je otro Estado, la indicación de por lo menos 
una de esas escalas. 

,., Cualquier otro medio en que quede constancia de la información señalada en el párrafo I podrá 
sustituir .1 la expedición del documento mencionado en dicho párrafo.Si se uti !izase uno de esos medios, el 
transpmtista ofrecerá al pasajero expedir una declaración escrita Je la información conservada por esos 
medios . 

·- ..... ~ 



3. El transportista entregará al pasajero un talün de identificación de equipaje por cada bulto de 
equipaje facturado. 

4. Al pasajero se le entregará un aviso escrito indicando que cuando sea aplicable el presente 
Convenio, éste regirá la responsabilidad del transportista por muerte o lesiones, y por destrucción, pérdida 
o avería del equipaje, y por retraso . 

5. El incumplimiento de las disposiciones de los párrafos precedentes no afectará a la existencia ni a 
la validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio 
incluyendo las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 4 - Carga 

1. En el transporte de carga, se expedirá una carta de porte aéreo. 

2. Cualquier otro medio en que quede constancia del transporte que deba efectuarse podrá sustituir a 
la expedición <le la carta de porte aéreo. Si se utilizasen otros medios, el transportista entregará al expedidor, 
si así lo solicitara este último, un recibo de carga que permita la identificación del envío y el acceso a la 
información de la que quedó constancia conservada por esos medios. 

Artículo 5 - Contenido de la carta de porte aéreo o del recibo de carga 

La carta de porte aéreo o el recibo de carga deberán incluir: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 
han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado, la indicación de por lo menos 
una de esas escalas; y 

c) la indicación del peso del envío. 

Artículo 6 - Documento relativo a la naturaleza de la carga 

Al expedidor podrá exigírsele, si es necesario para cumplir con las formalidades de aduanas, policía 
y otras autoridades públicas similares, que entregue un documento indicando la naturaleza de la carga. Esta 
disposición no crea para el transportista ningún deber, obligación ni responsabilidad resultantes de lo 
anterior. 

Artículo 7 - Descripción de la carta de porte aéreo 

1. La carta de porte aéreo la extenderá el expedidor en tres ejemplares originales. 

2. El primer ·ejemplar llevará la indicación "para el transportista", y lo firmará el expedidor. El 
segundo ejemplar llevará la indicación "para el destinatario", y lo firmarán el expedidor y el transportista. 
El tercer ejemplar lo firmará el transportista. que lo entregará al expedidor, previa aceptación de la carga . 

3 . La firma del transportista y la del expeuidor podrán ser impresas o remplazadas por un sello. 

: .... ~ .. t~;~:~~. 
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4. Si, a petición del e~pedido~, el transportista extiende la carta de porte aéreo, se considerará, salvo 

prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor. 

Artículo 8 - Documentos para varios bultos 

Cuando haya más de un bulto: 

a) el transportista de la carga tendrá derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte 
aéreo separadas; 

b) el expedidor tendrá derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados 
cuando se utilicen los otros medios previstos en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 9 - Incumplimiento de los requisitos para los documentos 

El incumplimiento de las disposiciones de los Artículos 4 a 8 no afectará a la existencia ni a la 
validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio, 
incluso las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 10 - Responsabilidad por las indicaciones 
inscritas en los documentos 

1, El expedidor es responsable de la exactitud de las indicaciones y declaraciones concernientes a la 

carga inscritas por él o en su nombre en la carta de porte aéreo, o hechas por él o en su nombre al 

transporti sta para que se inscriban en el recibo de carga o para que se incluyan en la constancia conservada 

por los otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. Lo anterior se aplicará también cuando la 

persona que actúa en nombre del expedidor es también dependiente del transportista. 

,., El expedidor indemnizará ai transportista de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra 

persona con respecto a la cual el transportista sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y 

declarac iones irregulare-;, inexactas o incompletas hechas por él o en su nombre. 

3. Con sujeción a las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este Artículo, el transportista deberá 

indemnizar al expedidor de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra persona con respecto a la cual 

el expedidor sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas 

o incompletas inscritas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia 

conservada por los otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 11 - Valor probatorio de los documentos 

1. Tanto la carta dt' porte' ;.iereo como e l rl'c ibo de carga constitu yen presunc ión, salvo prueba en 

cuntr.tril1, de b i.:elehrai.::11n de l cJntrato. de la .1ceptación de la carga y de bs cond iciones de transpone que 

cc,nr..:ngan . 

., L.1s dccl.1ral· io1i1.> de la c:irra de pori~ :iL:rt·n o del reci bo de carga relativas ,!I peso. las di mensil>nes 

~ .:l ,:mi ;tia je de l,1 L"!f"f:J .• 1sf como ~\I número J t· buicos eonstituyen prc::;unc1ón. sal vo prueba en contrario . 

.l.! lli n. ~hn· ú::.:!,11.1J,h· l;.1~ in.! ..:Jtior.es :-cl.il:\,!S a !a ..:: .. mtic..iad. ~l ·:olum:n '.I e! e·,tado de la cart.!ª no 

.._•,,r,,tttt: t·11 prt1.:b·1 •pnfr,1 .: 1;·1:1,pcrtí:,t,1. 'ial\'ll ,:uando -:e.te la\ haya c<Jrnprobadc e;1 pri=se!1c i:1 del 
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expedidor y se hayan hecho constar en la carta de porte aéreo o el recibo de carga, o que se trate de 

indicaciones relativas al estado aparente de la l arga. ' 

Artículo 12 - Derecho de disposición de la carga 

1. El expedidor tiene derecho, a condición de cumplir con todas las obligaciones resultantes del 

contrato de transporte, a disponer de la carga retirándola del aeropuerto de salida o de destino, o 

deteniéndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haciéndola entregar en el lugar de destino o en el 

curso del viaje a una persona distinta del destinatario originalmente designado, o pidiendo que sea devuelta 

al aeropuerto de partida. El expedidor no ejercerá este derecho de disposición de forma que perjudique al 

transportista ni a otros expedidores y deberá rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este 

derecho. 

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberá 

avisarle inmediatamente. 

3. Si el transportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposición de la carga sin 

exigir la presentación del ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo de carga entregado a este último 

será responsable, s in perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del daño que se pudiera causar por 

este hecho a quien se encuentre legalmente en posesión de ese ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo 

de carga. 

4 . El derecho del expedidor cesa en el momento en que comienza el del destinatario, conforme al 

Artículo 13. Sin embargo, si el destinatario rehúsa aceptar la carga o si no es hallado, el expedidor recobrará 

su derecho de disposición . 

Artículo 13 - Entrega de la carga 

1. Salvo cuando el expedidor haya ejercido su derecho en virtud del Artículo 12, el destinatario tendrá 

derecho, desde la llegada de la carga al lugar de destino, a pedir al transportista que le entregue la carga a 

cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte. 

" Salvo estipulación en contrario, el transportista debe avisar al destinatario de la llegada de la carga, 

tan pronto como ésta llegue . 

3. Si el transportista admite la pérdida de la carga, o si la carga no ha llegado a la expiración de los 

siete días siguientes a la fecha en que debería haber llegado, el destinatario podrá hacer valer contra el 

transportista los derech,os que surgen del contrato de transporte. 

Artículo 14 - Ejecución de los derechos del expedidor 
y del destinatario 

El expedidor y el destinatario podrán hacer valer, respectivamente, todos los derechos que les 

conceden los Artículos 12 y 13, cada uno en su propio nombre, sea en su propio interés, sea en el interés 

de un tercero, a condición de cumplir las obligaciones que el contrato de transporte impone. 
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Artículo 15 - Relaciones entre el expedidor y el destinatario 
y"relaciones entre terceros 

~ 
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1. Lo-; Artículos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sí, ni a 
las relaciones entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario. 

2. Las disposiciones de los Artículos 12, 13 y 14 sólo podrán modificarse mediante una cláusula 
explícita consignada en la carta de porte aéreo o en el recibo de carga. 

Artículo 16- Formalidades de aduanas, policía 
u otras autoridades públicas 

1. El cxped idor debe proporcionar la información y los documentos que sean necesarios para cumplir 
con las formalidades de aduanas, policía y cualquier otra autoridad pública antes de la entrega de la carga 
al destinatario. El expedidores responsable ante el transportista de todos los daños que pudieran resultar 
de la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha información o de los documentos, salvo que ello se deba 

a la culpa <lcl transportista, sus dependientes o agentes. 

2. El transportista no está obligado a examinar si dicha información o los documentos son exactos o 

suficiences. 

Capítulo III 

Responsabilidad del transportista y medida 
de la indemnización del daño 

Artículo 17 - Muerte y lesiones de los pasajeros -Daño del equipaje 

1. El 1r~111sportista es responsable del daño causado en caso de muerte o de lesión corporal de un 
pasajero por la sola razón de que el accidente que causó la muerte o lesión se haya producido a bordo de la 

aeronave o Jurante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque . 

., El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción, pérdida o avería del 

equipaje facturado por la sola razón de que el hecho que causó la destrucción, pérdida o avería se haya 

produci<lo a burdo <le la aeronave o durante cualquier período en que el equipaje facturado se hallase bajo 

la cwaodia lkl transportista. Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que el daño 

se deba a la naturah!za, a un defocto o a un vicio propios del equipaje. En el caso de equipaje no facturado, 

irn.:lu;1e11<lo lus nbjetos personales. el transportista es responsable si el <laño se debe a su culpa o~ la de sus 

clcpL·ncfü:nti.:s u ;igcntes. 

3. S1 d I ranspnrtisla admite la pérdidaJelequípaje facturado, o si el equipaje facturado no ha !legado 

a la ~,pi1al·w11 Je lo. veintilín días 1guientes ;_¡ la fecha en que debena h;_iber llegudo, el pasajero podrá 

hai:l!r vah!r L"1111lra 1:l 1ramportista los derechos que surgen del cuntraro Je transporte . 

.J.. •\ 11w1111s qu~ se indí4ue otraco.-;a. en el pre:-c:nte Convenil1 el término '·equipaje" significa tanto el 

n¡uq .1jc: r.,l·t111 ,do como el \.'4uipaje no facturnd0. 



. ..\rtículo 18 - Daño de la carga 

1. El transportista es responsable Jel Jaño causado en caso de destrucción o pérdida o avería Je la 
carga. por la sola razón de que el hecho que causó el daño se haya producido durante el transporte aéreo. 

1 Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que pruebe que la destrucción o 
pérdida o avería de la carga se debe a uno o más de los hechos siguientes: 

aJ la naturaleza de la carga, o un defecto o un vicio propios de la misma; 

b) el embalaje defectuoso de la carga, realizado por una persona que no sea el transportista o 
alguno de sus dependientes o agentes; 

c) un acto de guerra o un conflicto armado; 

d) un acto de la autoridad pública ejecutado en relación con la entrada, la salida o el tránsito de 
la carga. 

3. El transporte aéreo, en el sentido del párrafo ! de este Artículo, comprende el período durante el 
cual la carga se halla bajo la custodia del transportista. 

-L El período del transporte aéreo no comprcnJe ningún transporte terrestre, marítimo ni por aguas 
interiores efectuado fuera de un aeropuerto. Sin embargo, cuando dicho transporte se efectúe durante la 
ejecución de un contrato de transporte aéreo. para fines de carga. entrega o transbordo. todo Jaño se 
presumirá. salvo prueba en contrario, como resultante de un hecho ocurrido durante el transporte aéreo. 
Cuando un transportista. sin el consentimiento del expedidor, remplace total o parcialmente el transporte 
previsto en el acuerdo entre las partes como transporte aéreo por otro modo de transporte. el transporte 
efectuado por otro modo se considerará comprenJiJo en el período de transporte aéreo. 

Artículo 19 - Retraso 

El transportista es responsable del daño ocasionado por retrasos en el transporte aéreo de pasajeros, 
equipaje o carga. Sin embargo. el transportista no será responsable del daño ocasionado por retraso si 
prueba que él y sus dependientes y agentes adoptaron todas las medidas que eran razonablemente necesarias 
para evitar el daño o que les fue imposible. a uno y a otros, adoptar dichas medidas. 

Artículo 20 - Exoneración 

Si el transportista prueba que la negligencia u otra acción u omisión indebida de la per;;ona 4ue pide 
indemnización. o Je la persona de la que pro\'ienc su derecho, ,:ausó el Juño o contribuyó a él, el 
transporti:-;ta c.1uedará t!xonerado, total o parcialmente. Je su responsabi 1 ¡dad con respecto al rec !amante. en 
la medida en que esta negligencia u otra acción u Lllllisión inJebida haya causado el daño o contribuido a 
¿1, Cuandl) pida indemnización una persona c.¡uc no sc:1 el pasajero. en razón Je la muerte o ksión de este 
último. el transportista quedad igualmente exoncradll de su responsabilidaJ. total o parcialmente. en la 
medida en que pruebe que la negligencia u otra accitín u omisión inJebida Jel pasajero causó el daño o 
contribuvó a ¿1, Este Artículo se aplica a todas las Jisposiciones sobre responsabilidad del presente 
C)n\·enio. incluso al párrafo l del Artkulo 21. 
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Artículo 21 - Indemnización en caso de muerte o lesiones de los pasajeros 

1. Respecto al daño previsto en el párrafo I del Artículo 17 que no exceda de 100 000 derechos 
espcc1ales de giro por pasajero, el transportista no podrá excluir ni limitar su responsabilidad. 

,, El transportista no será responsable del daño previsto en el párrafo I del Artículo 17 en la medida 
que cxceJa de 100 000 derechos especiales de giro por pasajero, si prueba que: 

a J el daño no se debió a la negligencia o a otra acción u omisión indebida del transportista o sus 
dependientes o agentes; o 

b J el daño se debió únicamente a la negligencia o a otra acción u omisión indebida de un tercero. 

Artículo 22 - Límites de responsabilidad respecto al retraso, 
el equipaje y la carga 

1. En caso de daño causado por retraso, como se especifica en el Artículo 19. en el transporte de 
p~r,onas la re5ponsabilidad del transportista se limita a-+ 1 SO derechos especiales de giro por pasajero. 

" En el transporte de equipaje. la responsabilidad Jel transportista en caso de destrucción. pérdida, 
;t\'l'rÍ:I 11 retraso se limita a 1 000 derechos especiales Je giro por pasajero a menos que el pasajero haya 
hecho al tran!)portista. al entregarle el equipaje facturado, una Jeciaración especial del valor de la entrega 
de ~sic t:n el iug::ir de destino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, ei 
tran-;pPrtista estará obligado a pagar una suma que no exceder.í del importe de la suma declarada. él menos 
qtH.: pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el pasajero. 

3. En el transporte de carga. la responsabilidad del transportista en caso de destrucción, pérdida. a vería 
n íL'trasu ~e l1nma a una suma Je 17 derechos especiales Jc giro por kilogramo. a menos que el expedidor 
liay,1 h,xho al transportista. :1I entregarle el bulto, una declaración especial del valor de la entrega de éste 
en el lugar de destino. y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el 
tra11sp11rtista t:stará obligado a pagar una suma que no excl!Jer.í Je! importe de la suma declarada. a menos 
que prncbc que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el expedidor. 

4. En caso de destrucción. pérdida. avería o retraso de un.1 parte de la carga o de cualquier objeto que 
ella contenga. para determinar la suma que constituye el límite de responsabilidad del transportista 
solamente se tendrá en cuenta el peso total del bulto o tk los bultos afectados. Sin embargo. cuando la 
Je,tn11.:ción. pérdida. avería o retraso de una parte de la carga o de un objeto que ella contiene afecte al valor 
tk otrc,s bultos comprendidos en la misma carta de porte aéreo. o en el mismo recibo o, si no se hubiera 
expedido ninguno de estos documentos, en la misma constancia conservada por los otros medios 
me11c1l111ados en el párrafo 2 del Artkulo 4, para determinar el límite de responsabilidad también se tendrú 
cn cw.:nta el peso total de tales bultos. 

5 Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este .\rt 1culn 110 se aplicadn ~i se prueba que el daño es 
..:11csul1ado l.k una acción u omisión Je! transportista o de sus Jependil'ntes o agentes, con intención de 
L\111,ar daiío. o con temeridad y -.;abienJo que probablemente causaría daño: siempre que. en el caso de una 
.1c,:11í11 u omi~i0n de un dependiente ti agente. se pruebe 1amb10n que é-.;te actuaba en el ejercicio de sus 
flllll'l\llll'\. 

r1 Ln, límites prc,cr:to, en L'I .-\nku!o 21 y en e. le ,\rtícuk1 no obstarán para que el tribunal :.icuerde 
H.! ·111,1 . de e ~llfl rrnid,1d ..:,111 ·u I rupia le~. una suma quc L·,11-rc•:ponda a todo ü parte de las costas y otro,; 

g.1-.1, 1 k I itl¡.'.ll' l!ll ptt: hJj" 1111.:urdJn el JemanJame. i11cl11, ''- e 111tere:;e,; . La J i:.-po-.;1c1ón :mteíil",r no regid 
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cuando el importe de la indemnización acordada. con ~xclusión de las costas y otros gastos de litigio. no 

exceda de la suma que el transportista haya ofre~; ido por. escrito al demandante Jentro de un período de 

seis meses contados a partir del hecho que causó el daño, o antes de comenzar el juicio. si la segunda fecha 

es posterior. 

Artículo 23 - Conversión de las unidades monetarias 

1. Se considerará que las sumas expresadas en Jerechos especiales de giro mencionadas en el presente 

Convenio se refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo Monetar-io Internacional. La 

conversión de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales, se hará 

conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor, en 

derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo 

Monetario Internacional se calculará conforme al método de valoración aplicado por el Fondo Monetario 

Intemacic;mal para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor, en derechos 

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo Monetario 

Internacional se calculará de la forma determinada por dicho Estado. 

'J Sin embargo, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetario Internacional y cuya 

legislación no permita aplicar las disposiciones del párrafo I de este Artículo podrán declarar, en el 

momento de la ratificación o de la adhesión o ulteriormente, que el límite de responsabilidad del transportista 

prescrito en el Artículo 21 se fija en la suma de 1 500 000 unidades monetarias por pasajero en los 

procedimientos judiciales seguidos en sus tetTitorios; 62 500 unidades monetarias por pasajero, con respecto 

al párrafo I del Articulo 22: 15 000 unidades monetarias por pasajero, con respecto al párrafo 2 del 

Artículo 22: y '.250 unidades monetarias por kilogramo. con respecto al párrafo 3 del Artículo 22. Esta 

unidad monetaria corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro con ley de no\·ecientas 

milésimas. Estas sumas podrán convertirse en la moneda nacional de que se trate en cifras redondas. 

La con\'ersión Je estas sumas en moneda nacional se efectuará conforme a la ley del Estado interesado . 

3. El c..ih.:ulo mencionado en la última oración del párrafo I de este Artículo y el método de conversión 

mencionado en el párrafo 2 de este Artículo se harán de forma tal que expresen en la moneda nacional del 

Estado Parte. en la meJida posible, el mismo valor real para las sumas de los Artícul os 21 y 22 que el que 

resultaría de la aplicación de las tres primeras oraciones del párrafo I Je este A11kul o. Los Estados Partes 

comunicaran al Depositario el método para hacer el cálculo con arreglo al párrafo i Je este Articulo o los 

resultados de la conversión del párrafo 2 de este Artículo. según sea el caso, Jl depositar un instrumento de 

ratificaciún. aceptación o aprobación del presente Convenio o de adhesión al mi smo y cada va que haya 

un cambio respecto a dicho método o a esos resultados. 

Artículo 24 - Revisión de los límites 

1. Sin que ello afecte a las disposiciones del Artículo 25 del presente Convenio, y con sujeción al 

párrafo 2 que sigui.:, los límites de responsabilidad prescritos en los Ankulos 21. 22 y 23 serán revisados 

por el Depositaril1 cada cinco años, debiendo efectuarse la primera revisión al final del quinto aiio siguiente 

a lá fecha Je e11traJa en vigor del presente Convenio o, si el Convenio no entra en vigor dentro de los 

cinco año~ s iguientes a la fecha en que se abrió a b firma, dentro del primer aiio de su entraJa en vigor. con 

relaci ón a un índice de inflación que corresponda a la tasa de inflación acumulada desde la revisil1n anterior 

o. la primera vez. JesJe la fecha de entrada en vigor del Convenio. La medida de la tasa de in Ilación que 

habrá de utiliLarsc para determinar d índice de inflación será el promedio ponderado de las tasas anuales 

de aumento o Je disminución del índice de precios al consumidor de los Estados cuyas monedas comprenden 

e l derecho es pecial de giro mencionado en el párrafo I del Artículo 23 . 
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.., Si de la revisión mencionada en el párrafo anterior resulta 4ue el índice de inflación ha sido superior 

al dii.:z por ciento, el Depositario notificará a los Estados Partes la revisión de los límites de responsabilidad. 

Dicha:- revisiones serán efectivas seis meses después Je -;u notificación a los Estados Partes. Si dentro de 

los tn.:s meses siguientes a su notificación a los Estados Partes una mayoría de los Estados Partes registra 

su Ji.:saprobación, la revisión no tendrá efecto y el Depositario remitirá la cuestión a una reunión de los 

EstaJos Partes. El Depositario notificará inmediatamente a todos los Estados Partes la entrada en vigor de 

toda revisión. 

3. No obstante el párrafo I de este Artículo, el procedimiento mencionado en el párrafo 2 de este 

Artículo se aplicará en cualquier momento, siempre que un tercio de los Estados Partes expresen el deseo 

de hm:erlo y con la condición de que el índice de inflación mencionado en el párrafo I haya sido superior 

al treinta por ciento desde la revisión anterior o desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio 

si n<1 ha habido una revisión anterior. Las revisiones subsiguientes efectuadas empleando el procedimiento 

descrito en el párrafo I de este Artículo se realizarán cada cinco años, contados a partir del final del quinto 

año siguiente a la fecha de la revisión efectuada en virtud de este párrafo. 

Artículo 25 - Estipulación sobre los límites 

El transportista podrá estipular que el contrato de transporte estará sujeto a límites de 

n~•,punsabilidad más elevados que los previstos en el presente Convenio, o que no estará sujeto a ningún 

lím1ti.: Je responsabilidad. 

Artículo 26 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda u exonerar al transportista Je su responsabilidad o a fijar un límite inferior 

al l:!Stablecido en el presente Convenio será nula y de ningún efecto, pero la nulidad de dicha cláusula no 

implica la nulidad del contrato, que continuará sujeto a lus disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 27 - Libertad contractual 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá al transportista negarse a concertar 

un contrato de transporte, renunciar a las defensas que pueda invocar en virtud del presente Convenio, o 

establecer condiciones que no estén en contradicción con las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 28 - Pagos adelantados 

en caso de ac1.:idcntes ele aviación que resulten en la muerte o lesiones de los pasajeros, el 

transportista hará, si lo exige su ley nacional, pagos adelantados sin demora, a la persona o personas físicas 

que ti.:ngan derecho a reclamar indemnización a fin de satisfacer sus necesidades económicas inmediatas. 

Di<.:hos pagos adelantados no constituirán un reconocimiento de responsabilidad y podrán serdeJucidos de 

toda cantidad posteriormente pagada como indemnización por el transportista. 

Artículo 29 - Fundamento de las reclamaciones 

1. En el transporte de pasaji.:ros, de equipaje y de carga, toda acción de indemnización de daños, sea 

quc sc funde en e! presente (onvenio. en un contrato o cn un acto ilícito. sea en cualquier otra causa, 

~ulamc111e podrá iniciarse con sujeción a conJiciones y a límites Je responsabilitiad como los previstos en 



el presente Convenio, sin que ello afecte a lacue~tión de qué personas pueden iniciar las acciones y cuáles 
son sus respectivos derechos. En ninguna de dichas acciones se Otorgará una indemnización punitiva, 
ejemplar o de cual4uier naturaleza que no sea compensatoria. 

Artículo 30 - Dependientes, agentes - Total de las reclamaciones 

1. Si se inicia una acción contra un dependiente del transportista, por daños a que se refiere el presente 
Convenio, dicho dependiente o agente, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones, podrán 
ampararse en las condiciones y los límites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud 
del presente Convenio. 

') El total de las sumas resarcibles del transportista, sus dependientes y agentes, en este caso, no 
excederá de dichos límites. 

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga, las disposiciones de los párrafos I y 2 de este 
Artículo no se aplicarán s i se prueba que el daño es el resultado de una acción u omisión del dependiente, 
con intención de causar daño, o con temeridad y sabiendo que probablemente causaría daño. 

Artículo 31 - Aviso de protesta oportuno 

1. El recibo del equipaje facturado o la carga sin protesta por parte del destinatario constituirá 
presunción. s;al vo prueba en .::ontrario, de que los mismos han sido entregados en buen estado y de 
conformidad con d documento de transporte o la constancia conservada por los otros medios mencionados 
en e l púrrafo 2 Je! Artículo 3 y en el párrafo 2 del Artículo 4. 

') En caso Je avería, el destinatario deberá presentar al transportista una protesta inmediatamente 
después de haber sido notada dicha avería y, a más tardar. dentro de un plazo de siete días para el t:quipaje 
facturado) Je catorce días para la carga. a partir de la fecha de su recibo . En caso de retraso, la protesta 
deberá hacerla a más tardar dentro de veintiún días, a partir de la fecha en que el equipaje o la carga hayan 
sido puestos a su disposición. 

3. Toda protesta deberá hacerse por escrito y darse o expedirse dentro de los plazos mencionados. 

4 . A fa! ta J~ protesta dentro de los plazos establecidos. todas las acciones contra el transportista serán 
inadmisibles. salvo en el caso de fraude de su parte. 

Artículo 32 - Fallecimiento de la persona responsable 

En caso Je fallecimiento de la persona responsable, la acción de indemnización de daños se ejercerá, 
dentro de los límites previstos en el presente Convenio, contra los causahabientes de su sucesión. 

Artículo 33 - Jurisdicción 

¡. l'na accitín Je indemnización de daños deberá iniciarse. a elección del demandante. en el territorio 
Je uno Je los EstaJos Partes, sea ante el tribunal del domicilio del transportista, o de su oficina principal, 
o del lugar en que tiene una oficina por cuyo conducto se ha celebrado el contrato, sea ante el tribunal del 
lugar de destino . 

. -:~_;f· 
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'.?.. Con respecto al daño result.tnte de la muerte o lesiones del pasajero, una acción podrá iniciarse ante 
uno de los tribunales mencionados en el párrafo I de este Artículo, o en el territorio de un Estado Parte en 
que el pasajero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el 
cual el transportista explota servicios de transporte aéreo de pasajeros en sus propias aeronaves o en las de 
otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial, y en que el transportista realiza sus actividades de 
transporte aéreo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con 
el que tiene un acuerdo comercial. · 

3. Para los fines del párrafo 2, 

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo, que no es un contrato de agencia, hecho entre 
transportistas y relativo a la provisión de sus servicios conjuntos de transporte aéreo 
de pasajeros; 

bJ "residencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el 
momento del accidente. La nacionalidad del pasajero no será el factor determinante al 
respecto . 

4. Las cuestiones de procedimiento se regirán por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 34 - Arbitraje 

1. Con sujeción a lo previsto en este Artículo, las partes en el contrato de transporte de carga pueden 
estipular 4ue toda controversia relativa a la responsabilidad del transportista prevista en el presente 
Cun vt:ni o se resol verá por arbitraje. Dicho acuerdo se hará por escrito. 

,., El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo, a elección del reclamante, en una de las 
j urisdic-:iones mencionadas en el Artículo 33 . 

3. El árbitro o el tribunal arbitral aplicarán las disposiciones del presente Convenio. 

4. Las dispos iciones de los párrafos 2 y 3 de este Artículo se considerarán parte de toda cláusula o 
acua do de arbitraje, y toda condición de dicha cláusula o acuerdo que sea incompatible con dichas 
di sposiciones sed nula y de ningún efecto. 

Artículo ~5 - Plazo para las acciones 

1. El derec ho a indemnización se extinguirá si no se inicia una acción dentro del plazo de dos años, 
cout m.l os a part ir de la fec ha de llegada a des tino o la del día en que la aeronave debería haber llegado o la 

de la detención dt.:I transporte. 

1 L.1 fo rma de calcular ese plazo se determinará por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 36 - Transporte sucesivo 

1. En d ca,;u ,h:I transporte que deban dectuar varios transport is tas suce,; ivamente y que es té 
1.:0111¡,renJiJo en la Jl'link1ón del párrafo 3 del .-\ri.ículo l , cada transport ista que acepte pasaJc rns. equipaj e 
1> carga ,l.' so1111.:lé1;i .1 la:, r::glas establecidas en el presente Conveni o y será considerado co rnP una de las 

panl's J.:! rnntratl> ,ll' 11.m .. pon1.: ~n la medida ,:n que el contrato se refiera a la pane del transpt, r: l' l' fectuado 

buju ,u ,upen is11in 
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., En el caso de un transporte de esa naturaleza, e-! pasajero, o cualquier persona que tenga derecho 
a una indemnización por él, sólo podrá proceder contra el transportista que haya efectuado el transporte 
durante el cual -;e produjo el accideme o el retraso, salvo en el caso en que, por estipulación expresa, el 
primer transportista haya asumido la responsabilidad por todo el viaje. 

3. Si se trata de equipaje o carga, el pasajero oel expedidor tendrán derecho de acción contrae! primer 
transportista, y cl pasajero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrán derecho de acción contra 
el último transportista, y uno y otro podrán, además, proceder contra el transportista que haya efectuado 
el transporte duran te el cual se produjo la destrucción, pérdida, avería o retraso. Dichos transportistas serán 
solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario. 

Artículo 37 - Derecho de acción contra terceros 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuestión de si la persona responsable 
de daños de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acción regresiva contra alguna otra persona. 

Capítulo IV 

Transporte combinado 

Artículo 38-Transporte combinado 

1. En el casn de transporte combinado efectuado en parte por aire y en parte por cualquier otro medio 
de transporte, las disposiciones del presente Convenio se aplicarán únicamente al transporte aéreo, con 
sujeción al párrafo 4 del Artículo 18, siempre que el transporte aéreo responda a las condiciones del 
Artículo 1. 

'1 Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedir:í a las parte~. en d caso de transporte 
combinado. insertaren el documento de transporte aéreo condiciones relativas a otros medios de transporte, 
siempre que las Jisposiciones del presente Convenio se respeten en lo que concierne al transporte aéreo. 

Capítulo V 

Transporte aéreo efectuado por una persona distinta 
del transportista contractual 

. \.rtículo 39 - Transportista contractual - Transportista de hecho 

L a~ Jisp\>'-icioncs Je este Capítuio :,e aplican cuando una persona (en aJelante d "transportista 
,.:o ntr:ictu,, I .. ) cckhra comn parte un contrato de transporte regido por el pre:,ente Convenio con ei pasajero 
o con c> I e\p..:Jidnr. () con la persrrna que actúe en nombre Je uno u ntro. ~· otr.2 µersona len adcbnte el 
·' transport1 :- 1a JL' hechL1 ")realiza, en virtud de autorización dada por ~I transportist:i ..:ontrac:ual. todo o parte 
Jei tr;ins¡:,nnc. pL·ru ,in ser con respecto i.1 dicha parte del Iransporte un tr:rn~porti sta sucesi, o en t.!I :~cntiJo 
del presente C ('ll\cn10. Dicha autoriz::ición se presumirá, salvo prueba en ..:ontrari() . 
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Artícµlo 40 -;- Responsabilidades respectivas del transportista 
contractual y del transportista de hecho 
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Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un transporte que, conforme al contrato a que 
se n.:rierc el Artículo 39, se rige por el presente Convenio, tanto el transportista contractual como el 
transportista de hecho quedarán sujetos, excepto lo previsto en este Capítulo, a las disposiciones del presente 
Convl!nio, el primero con respecto a todo el transporte previsto en el contrato. el segundo solamente con 
respl!cto al transporte que realiza. 

Artículo 41- Responsabilidad mutua 

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 
actúen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también. con relación al transporte realizado por el 
transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual. 

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 
acttíen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también, con relación al transporte realizado por el 
transportista de hecho, como del transportista de hecho. Sin embargo, ninguna de esas acciones u omisiones 
somett:rá al transportista de hecho a una responsabilidad que exceda de las cantidades previstas en los 
Artkulos 21, 22, 23 y 24. Ningún acuerdo especial por el cual el transportista contractual asuma 
obligaciones no impuestas por el presente Convenio, ninguna renuncia de derechos o defensas establecidos 
por el Convenio y ninguna declaración especial de valor prevista en el Artículo 21 afectarán al transportista 
de hecho. a menos que éste lo acepte. 

Artículo 42 - Destinatario de las protestas e instrucciones 

Las protestas e instrucciones que deban dirigirse al transportista en virtud del presente Convenio 
tenJr;ín d mismo efecto, sean dirigidas al transportista contractual, sean dirigidas al transportista de hecho. 
Sin c111hargo. las instrucciones mencionadas en d Artículo 12 sólo surtirán efecto si son dirigidas al 
transportista contractual. 

Artículo 43 - Dependientes y agentes 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, todo dependiente o agente 
de éste o del transportista contractual tendrán derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus 
funcillnes, a invocar las condiciones y los límites de responsabilidad aplicables en virtud del presente 
Co11wn10 al transportista del cual son dependiente o agente, a menos que se pruebe que habían actuado de 
forma que no puedan invocarse los límites de responsabilidad de conformidad con el presente Convenio. 

Artículo 44 - Total de la indemnización 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho. el total de las sumas 
n.:san.:dilés de este transportista y del transportista contractual, y Je los dependientes y agentes de uno y otro 
que h,1~ .in actuado en el ejercicio de sus funciones, no excederá Je la cantidad mayor que pueda obtenerse 
de l:ualquiera de dichos transportistas en virtud del presente Convenio, pero ninguna de las personas 
mc111.:11111adas será responsable por una suma más elevada que los límites aplicabks a esa persona. 



Artículo 45 - Dest,inatario de las reclamaciones 

Por lo que respecta al transporte realizado pt>rel transportista de hecho, la acción de indemnización 
de daños podrá iniciarse, a e lección del demandante, contra dicho transportista o contra el transportista 
contractual o contra ambos, conjunta o separadamente. Si se ejerce la acción únicamente contra uno de estos 
transportistas, éste tendrá derecho a traer al juicio al otro transportista, rigiéndose el procedimiento y sus 
efectos por la ley de l tribunal que conoce el caso. 

Artículo 46 - Jurisdicción adicional 

Toda acción de indemnización de daños prevista en el Artículo 45 deberá iniciarse, a elección del 
demandante, en e l territorio de uno de los Estados Parles ante uno de los tribunales en que pueda entablarse 
una acción contra el transportista contractual, conforme a lo previsto en el Artículo 33. o ante el tribunal 
en cuya.jurisdicción el transportista de hecho tiene su domicilio o su oficina principal. 

Artículo -+7 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda a exonerar al transpoítista contractual o al transportista de hecho de !a 
responsabilidad prevista en este Capítulo o a fijar un lími te inferior al aplicable conforme a este Capítulo 
será nula y de ningún efecto, pero !a nulidad Je dicha dúusuia no implio la nulidad del contwto, que 
continuará ~u jeto a las disposiciones de este Capítulo. 

Artículo 48 - Relaciones entre el transportista contractual 
y el transportista de hecho 

EJ:cepto lo previsto en el Artículo 45, ninguna de las disposiciones de este Capítulo ;.ifectnrá a los 
derechos y obligaciones entre los transportista!-. incluido todo derecho de acción regresiva o de 
indemnización. 

Capítulo VI 

Otras disposiciones 

Artículo 49 - Aplicación obligatoria 

Toda c!áusu la del contrato de transporte y todos los acuerdos particulares concertados antes de que 
ocurra el daño. por los cuales las partes traten de eludir la aplicación de las reglas establecidas en el presente 
Convenio, sea decidiendo la ley que habrá de ap licarse. sea modificando lí:is reglas relativas a la jurisdicción, 
serán nulos y de ningún efecto. 

Artículo 50 - Seguro 

Los Estados Partes exigirán a su~ transportistas que mantengan un seguro adecuado que cubra su 
responsabilidad en virtud del presente Convenili. El l: stado Parte hacia d cual el tran sponista explota 

":,. . ~-~:;,· ' .. , .. 
. . .~ 
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-,ervic1os podrá éXigirle a l!ste que presente pruebas de que mantiene un seguro adecuado, que cubre su 
responsabilidad en virtt¡d del pr;.esente Convenio. 

Artículo 51-Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias 

Las disposiciones de los Artículos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentación del transporte, no se 
aplicarán en el caso de transportes efectuados en circunstancias extraordinarias que excedan del alcance 
normal de las actividades del transportista. 

Artículo 52 - Definición de días 

Cuando en el presente Convenio se emplea el término "días", se trata de días del calendario y no 
de días de trabajo. 

Capítulo VII 

Cláusulas finales 

Artículo 53 - Firma, ratificación y entrada en vigor 

1. El presente Convenio estará abierto en Montreal. el 28 de mayo de 1999, a la firm;i Je los 
Estados participantes en la Conferencia internacional de derecho aeronáutico, celebrada en Montreal 
Jel I O al 28 de mayo de l 999. Después del 28 Je mayo de 1999, el Convenio estará abierto a la firm;i Je 
todos los Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil Internacional, en Montre;il. hasta su 
entrada en vigor de conformidad con el párrafo 6 de este Artículo . 

..., El presente Convenio estará igualmentl! abierto a la firma de organizaciones regionales Je 
integración económica. Para los fines del presente Convenio. "organización regional de integración 
l!conóm1ca" significa cualquier organización constituida por Estados soberanos de una región determinada, 
que tt!nga competencia con respecto a determinados asuntos regidos por el Convenio y haya -.;iJo 
dl!b1Jarncnte autorizada a firmar y a ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al presente Convenio. La 
rdl!rencia a "Estado Parte" o "Estados Partes" l!n el presente Convenio, con excepción del párrafo 2 del 
Artículo 1, el apartado b) del párrafo I del Artículo 3, el apartado b) del Artículo 5, los Artículos 2J, 33. 
-i6 y l!I apartado b) del Artículo 57, se aplica igualmente a una organización regional de integración 
económica. Para los fines del Artículo 24, las referencias a "una mayoría de los Estados Partes" y "un tercio 
de los Estados Partes" no se aplicará a una organización regional de integración económica. 

3. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación de los Estados y organizaciones regionales de 
integración económica que lo huyan firmado . 

..\. Todo Estado u organización regional de integración económica que no firme el presente Con\'enio 
pndni aceptarlo, aprobarlo o adherirse a él en cualquier momento. 

5. Los instrumentos de ratificación. aceptación, aprobación o adhesión se depositarán ante la 
Organización de Aviación Civil Internacional, designada en el presente como Depositario. 



6. El presente Convenio entrará en \'igor ,~! ~e:-::igé~imo día a contar de la fecha Je depósito del 
trigésimo in~trumento de ratificación, aceptac'ión, apr~bación o adhesión ante el Depositario entre los 
Estados que hayan depositado ese instrumento. Un in,trumento depositado por una organización regional 
de integración económica no se tendrá en cuenta para los fines de este párrafo. 

7. Para los demás Estados y otras organizaciones regionales de integración económica, el presente 
Convenio surtirá efecto sesenta días después de la fecha de depósito de sus instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 

8. El Depositario notificará inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes: 

a) cada firma del presente Convenio y la fecha correspondiente; 

bJ el depósito de todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y la fecha 
correspondiente; 

e) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 

d) la fecha de entrada en vigor de toda revisi<ín de los iímites de responsabilidad establecido<; en 
virtud del presente Convenio: 

el roua denunci..i efectuaJa en 1: inud Je! .\rtículo 5J. . 

Artículo 5➔ - Denuncia 

1. ToJo Esr..1do P:irte podrá denunciar e! prese nte Cunvenio mediante notificación por escrito dirigida 
al Depositario. 

, La Je:1uncia :-,unirá efecto ciento ochenta dí..is después de l..i fecha en que e! Depositario reciba la 
nl)[ificación. 

Artículo 55 - Relación con otros instrumentos de! Convenio de Varsovia 

El presente Convenio prevalecerá sobre toda regla que se aplique al transporte aéreo internacion:il: 

1. entre los Estados Panes en el presente Convenio debido a que esos Estados son comúnmente 
P:mes de 

a) ,: i Co11l'enio para fu 1111ijicac:i(}11 e.le cienus ,eglas relurivlis al rr(IJ1sporít' uéreo i11tenwc:ionaí 
firmado en Varsovia el l '2 de octubre de 19:9 (en adelank llamado el Convenio de Vursovial: 

o) .:1 Prorucoio c¡ue 111odif1w el Cmn·enio puru !u unijiw, ·i,.511 de ciertas reglas relativos ciÍ 
:runsporre aéreo inrern(lcionaljimwtlo 1'11 Vcu·sm·iu t'Í !2 de ocruhre de f'J?'J, hecho en 
L1 Huya el 28 Je septi.?rnbie úe l 955 (e n adelante ;]amado ei Pror,icolo de L.1 Hayal: 

e I el Conn'nio, con1¡Jle111enturi:1 Jd Co11rrnu 1 de Vi1r.1·0,•ú1, para 1(1 w11ficaci(}II de L·ierrc;s 
reglas r!:!fwivas uí transporte aéreo i11rt 'mocio11al 1·ea!i-::.culo por c¡11ien 110 1·ea d 
r;·,;nsporri.1i a c1.m!mcruui firm~,du en Gu;1d;tl,1j..1¡ .. 1 e! 18 .:!~ '.;eptiembre ék : 9c, i ie n adelan tt: 
llamado el Cnnvenio de GuadJiajarnl: 

~ 
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J) el Pruto;·ulo qu~ modijica ,,f Convenio para la w1ijicaciú11 de ciertas reglas relati~·as al 
transpone aéreo i11remaci,111al jirmado en Varso\'ia, el 12 de ocmbre de /929 modificado 
por el Protocolo hecho en /,11 Haya el ~8 Je septiembre de /955, firmado en la ciudad de 
Guatemala el 8 Je marzo de 1971 (en adelante llamado el Protocolo de la ciudad 
de Guatemala); 

e) los Protocolos adicionales núms. 1 a 3 y el Protocolo de Montreal núm. 4 que modifican el 
Convenio de Varsovia modificado por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovia 
modificado por el Protocolo Je La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmados 
en Montreal el 25 de septiembre de 1975 (en adelante llamados los Protocolos de Montreal); o 

2. dentro del territorio de cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado es 
Parte en uno o más de los instru1m:ntos mencionados en los apartados a) a e) anteriores. 

Artículo 56 - Estados con más de un sistema jurídico 

1. Si un Estado tiene dos o más un1<.laJes territoriales en las que son aplicables diferentes sistemas 
jurí<.licos con relación a cuestiones tratatbs en el presente Convenio, dicho Estado puede declarar en el 
momc:nto de la firma. ratificación, aceptac1IÍ11. aprobación o adhesión que el presente Convenio se extenderá 
a todas sus unidades territoriales o única1rn.:nte a una o más de ellas y podrá modificar esta declaración 
pre,;entando otra declaración en cualquier otro momento. 

,., Esas tleclaraciones se noti ti car.in al Dt!positario e indicarán explícitamente las unidades territoriales 
a la'> que se aplica el Convenio. 

3. Respecto a un Eswdo Parte qui.: haya hecho esa declaración: 

a) las referencias a "moneda nacional" en el Artículo 23 se interpretarán como que se refieren 
a la moneda de la unidatl territorial pertinente de ese Estado; y 

b) la referencia en el Artículo 28 a la "ley nacional" se interpretará como que se refiere a la ley 
tle la unidad territorial pertinente de ese Estado. 

Artículo 57 - Reservas 

No podrá formularse ninguna reserva al presente Convenio, salvo que un Estado Parte podrá 
dcrlararcn cualquier momento. mctliantc 1wtificac1ón dirigida al Depositario, que el presente Convenio no 
:-.e aplicará: 

a) al transporte aéreo intc!mal.'.i1.111.tl c!ÍCctuado directamente por ese Estado Parte con fines no 
comerciale re ·pecto .1 su . ru11c1ones y obligaciones como Estado soberano; ni 

b) al transporte de pcrst111as. e.irga y equipaje efectuado para sus ..iutoriJades militares en 
..ierona ves matricu latlas en es1.: l.:statlo Parte. o arrendadas por éste, y cu ya capacidad total ha 
·ido re ervatla por .:sas ,llltnndadcs o en nombre de las mismas. 

EN TESTIMONIO DE LO CU.\L h1s plenipotenciarios que suscriben. debidamente autorizados, 
firman el pre ·ente Convenio. 



l .. l. 
¡ HECHO en Montreal el día veintiochp de mayo de mil novecientos noventa y nueve en español, 

árabe, l hino, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos. El presente Convenio 
quedará depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 
enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, así como también 
a todos los Estados Partes en el Convenio de Varsovia, el Protocolo de La Haya, el Convenio de 
Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal. 
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ASUNTO: 

CONGRESO NACIONAL 
El Convenio para la unificación tlc. :::iertas reglas al transporte aéreo 
internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá, el 28 de mayo de 1999. 2 

PAG. 

DADA en la Sala de Sesiones del Senado, Palacio del Congreso Nacional, 

en Santo Domíngo de Guzmán, Dístrito Nacional, Capital de la República 

Dominicana, a los siete (7) días del mes de mayo del año dos mil tres (2003); 

años 160 de la Independencia y 140 de la Restauración. 

of 

1• 

ANDR 

JUAN ""'"/IIVl""'.1.v___..,cuavRALES VILORIO, 
Secretario Ad· Hoc 
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Exp. No. 00029765--2002-2006-PE 
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SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
CONSULTORÍA JURÍDICA 

Formulario de Observaciones y Control 

~ 

itl SENADO 
RM'\Jlll lCA l)()Ml'\IICANA 

PROYECTO: Resolución que aprueba el Convenio para la unificación de ciertas reglas para el transporte 
aéreo internacional. 

Borrador ..l_páginas 
Proyecto original ~Páginas en tres idiomas. 
Informe de Comisión No 
Si es original de la Cámara de Diputados no Dada Suelto no 
No. de Oficios _2_ Historial _{__ 
Otros: __________ _ 

Recibido por: Ana Solano HORA: 10:00 A.M. Fecha: 13/5/2003.-

Observaciones: / 

l. En el oficio a la Cámara de Diputados, línea l, cambiar "Aprobada" por "Aprobado". *Línea 2, agregar­
una coma después de la palabra "remitije". 

2. En ambos oficio, acentuar "sólo". / 

Enviar a: Secretaría 

Revisado Por: • Dr. Rondon Hora: 4:00P. M Fecha: 13/5/2003 

FIRMAS/ Presidente: ANDRÉS BAUTISTA GARCÍA Secretarios: CELESTE GÓMEZ MARTÍNEZ / o '1 
y JUAN ANTONIO MORALES VILORIO \ l 

Enviado a la firma del Juan Antonio Morales Vilorio en fecha: I ~O 3 devuelto en fecha:_I ?---1~+------
Enviado a la firma de la Secretaria Celeste Gómez Martínez : ______ devuelto en fecha: ____ _ 

Enviado a la firma del Presidente del Senado en fecha : / ~/1/zm '5 devuelto en fecha: 1r/7:k,13 
Enviado al Opto. de Archivo y Correspondencia en fecha: ___________ _ 
Hora: ________ Recibido por: ______________ _ 

/apg. 

DR. SERVIO TULIO 
Consul 
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REPUBLICA D OMINICA1'A 

SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

CONSUL TORIA JURÍDICA 
Formulario de Observaciones y Control 

Borrador ~ Pá~ 
Proyecto Original ~inas 
Informe de Comisión --
Es original de la Cámara de Diputados ___ El Dada Suelto __ 
No. de Oficios --Z-- Historial --
Otros: ~ 

Recibidop:: ~ ~ 
~ 

Hora: 5?: 29:- Q n? Fecha: ~3 

Observaciones: 
J 

I 

/ / 

Revisado Por _ ___.,,-.;;....;;~_.,___ __ f ____ Hora: _....:;.J_t.....,1:= {71;;.... __ Fecha: / :2,/5/P3 
Firmas / Presidente: --.¡,--------------------
Secretarios ____ ...,._. __________________ _ 
Enviado al Opto. de Archivo y Correspondencia en fecha _________ _ 
Hora _______ Recibido por _____________ _ 

DR. SERVIO TULIO CASTAÑOS GUZMÁt.,J 
Consultor Jurídico.-
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Señor 
Dr. Reinaldo Pared Pérez, 
Presidente del Senado, 
Su despacho. 

Señor Presidente: 

Santo Domingo de Guzmán, D. N. 
l "\ r, l D~ 

Aviso a usted recibo de su oficio No.001242, del 15 de agosto del 2003, 
mediante el cual el Senado remitió a esta Cámara la resolución que aprueba el 
convenio suscrito el 28 de mayo de 1999, por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá, para la unificación de ciertas reglas para el transporte aéreo internacional. 

JCVJ 
RC/fc. 

Fue aprobado el 19 de diciembre del 2006. 

El expediente fue remitido al Poder Ejecutivo, para los fines constitucionales. 

~ !91.. 
,· 

cJ 



f7J,e.1t"áencia de & 9J~ti~dca :;gtJ-nuntcana 
SANTO DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA 

'/1.ño áe{ Li6ro y {a Lectura,, 

Num. 1937 

Lic. Reinaldo Pared Pérez 
Presidente del Senado de la República 
Su Despacho 

Distinguido señor Presidente del Senado: . 

2 8 FEB 2007 

La Resolución que aprueba el convenio para la unificación de ciertas reglas al 
transporte aéreo internacional, suscrito por la República Dominicana en Montreal, 
Canadá el 28 de mayo del 1999, ha sido registrada con el No. 502-06 y promulgada 
por el señor Presidente de la República, Dr. Leonel Femández Reyna, el 30 de 
diciembre de 2006. 

LMBV 
AQ/nh 

Atentamente, 

Original irmado 
r el Secretarlo 

Administrativo de la Presidenc · 

Lic. Luis Manuel Bonetti V. 
Secretario Administrativo de la Presidencia 
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Al 

Asunto 

Anexo 

~ 
,1,,1 SENADO 

RErUSLICA OOMIr,.1CANA 

SENADO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

Señor 

Santo Domingo, D. N. 
19 de diciembre del 2001 

Presidente de la Comisión 
Permanente de Obras Públicas 
PRESENTE.-

Remisión, de la correspondencia # 29765 
de fecha 14 de diciembre de 2001, dirigida 
al Presidente del Senado por el Presidente 
de la República, el Convenio para la 
Unificación de Ciertas Reglas Relativas al 
Transporte Aéreo. Leído en sesión de fecha 
18/12/2001 

Lo indicado en el asunto. 

REMITIDO, cortésmente, por disposición 
del Presidente del Senado, para estudio y opinión. 

Atentall!~nte, 

.,. 

Director Legislativ 



Doctor 
Andrés Bautista 
Presidente Senado de la Repúhlica 
Palacio Jcl Congreso Nacional. 
( 'iudad. 

Scfior Pn.:sidcnlc del Senado: 

1 4 o, e 2001 

l.:.n cumplimiento de las disposiciones establecidas en el ordinal I O del Arlícul1) 
55. de la Constitución de la República, someto por su digna mediaci<'rn a ese l lunorahlc 
( 'ongrcso Nacional, iniciando por la Cámara ele Senadores de la República. para lines dl' 
su conocimiento, discusión y nprobación. el texto del CONVENIO PARA Li 
UNJJ,JCACJÓN DE CIERTAS REGLAS RELATIVAS AL TRANSPORTE AEREO 
INTHRNACIONAL, suscrito por la República Dominicana en Mnntrcal, Canadá, el 28 
de 111nyo e.le 1999. Dicho Convenio fue examinado y aprobado por 1 18 Estados durante la 
C'o11l'crc11eia lnternacional de Derecho Aeronáutico, celebrada bajo el patrocinio de la 
< )rga11i/é1ció11 de Aviación Civil Internacional (OACI) en Monlreal, del I O al 28 de mayo 
ck l<JC)ll_ 

Con este nuevo Convenio se lw logrado modernizar y refundir ocho (8) 
i11slru111<:11tns internacionales que venían rigiendo de manera dispersa el trnnsporlc aéreo 
i11ll'lll.tcio11al, conocidos bajo el nombre de Sistema de Varsovia, en un solo inslru111e11to 
jmídico q111.: prnporcio11an1, para los años venideros, un nivel adecuado de indemnización 
para las personas que surran accidentes de aviaciún c1rn i11cide11cius inlcrnacionales. 

1•:I C,i11\e11io incorpora novedosos cle111e11tos como son: un sistema de dos niveles 
de i11drn111izacit'J11 para los casos de muerte o lesiones de pas¡_~jeros; el primero incluye 
1es¡H>11sahil idad incondicional lwsln 1 ()().()()() derechos especiales de giro ( lJS$12(>,000.00 
c1proxi111ada111entc) sea cual fuere la culpa del transportista, y el segundo se basa en la 
piesu11ciú11 tic la culpa del transportista, ) no tiene límites de responsabilidad; así corno 
pngos mklanlados a las víctimas de ,H.:cidenles aéreos, o a la persona que tenga derecho; 
la exigt:11cia dc prnehas de que los lra11spnrlista aéreos mantienen un seguro adecuado: la 
ut:ciú11 de i11tle11111i/aciú11 de daños por muelle o lesiones de t111 pasa_jcn, podrá iniciarse en 
1 1 p:iis i.:11 qw: éste tenga su n.:sideneia principal o pcrnrnncnle, lúcililucionL'S en el cohn, 
ck las ;1v.lcn111i1.aciones: si111pli licac1ú11 ) 11H>tlerni1ació11 de los docu111e11lus relati,·os a 
pílSi\jl'ros. t:q11ip,~jes, e.irgas y otros. 

1 ' 

D~~-
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1 4 o I e 2001 
La Republica Dominicana es miembro fundador de la Organización 

Internacional de Aviación Civil (OACI) al ratificar en 1945 el Convenio de Chicago 

sobre Aviación Civil; se adhirió en 1971 al Convenio sobre la Unificación de Ciertas 

Reglas Relativas al Transporte Aéreo Internacional, modificado por el Protocolo ele l .a 

Haya del 1955. Con la ratificación de este nuevo Convenio, se estará dando una 

demostración del interés del Gobierno en contribuir al mantenimiento de la seguridad y 

eficiencia del transporte aéreo internacional. 

Teniendo en cuenta que dicho Convenio ha podido lograr un justo equilibrio 

entre las necesidades y los intereses de todos los entes que participan en la aviación civil 

internacional, corno son los 1:stmlos, el público viajero. lns transpnrlistas aércns: la 

República Dominicana como Estado moderno debe tener una participación mús acti va 

en acuerdos de este tipo, con el consiguiente beneficio para todos los viajeros, espero 

que el Honorable Congreso Nacional se servirá impartir su alta aprobación al mismo . 
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CONVENTION 
for the Unification of Certain Rules for 

International Carriage by Air 

Done at Montreal on 28 May 1999 

CONVENTION 
pour l'unification de certaines regles 

relatives au transport aérien international 

Faite ii Montréal le 28 mai 1999 

CONVENIO 
para la unificación de ciertas reglas 

para el transporte aéreo internacional 

Hecho en Montreal el 28 de mayo de 1999 
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Published by aurhority of the Secretar;· General of tlze lntérnational Civil Aviation Organization, to whom all correspondence, 
except orders and subscriptions, sho11/d be addressed. ,. · 

Publié sous /'autorité du Secrétaire général de /'Organisation de l'aviation civile intemationale, a q11i toute correspondance, a 
/ 'exception des commandes et des abonnements, doit etre adressée. 

Publicado bajo la responsabilidad del Secretario General de la Organización de Aviación Civil Internacional, a quien debe 
dirigirse toda la correspondencia, con excepción de los pedidos y suscripciones. 
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Orders should be sent to one of the following addresses, together with the appropriate remittance (by bank draft, cheque or money order) in U.S. 

dollars or the currency of the country in which the order is placed . Credit card orders (American Express, MasterCard and Visa) are accepted at 

ICAO Headquarters. 
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CONVENTION 

FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR 

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION 

~ 

r.l,.:, SENADO 
RHUBLIO. DoMINICA.''IA 

RECOGNIZING the significant contribution of the Convention for the Unification of Certain Rules 

Relating to Intemational Carriage by Air signed in Warsaw on 12 October 1929, hereinafter 

referred to as the "Warsaw Convention", and other related instruments to the harmonization of 

private intemational air Iaw; 

RECOGNIZING the need to modemize and consolidate the Warsaw Convention and related instruments; 

RECOGNIZING the importance of ensuring protection of the interests of consumers in intemational 

carriage by air and the need for equitable compensation based on the principie of restitution; 

REAFFIRMING the desirability of an orderly development of intemational air transport operations and 

the smooth flow of passengers, baggage and cargo in accordance with the principies and 

objectives of the Convention on Intemational Civil A viation, done at Chicago on 7 December 

1944; 

CONVINCED that collective State action for further harmonization and codification of certain rules 

goveming intemational carriage by air through a new Convention is the most adequate means of 

achieving an equitable balance of interests; 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

Chapter I 

General Provisions 

Article 1 - Scope of Application 

1. This Convention applies to ali intemational carriage of persons, baggage or cargo performed by 

aircraft for reward. It applies equally to gratuitous carriage by aircraft performed by an air transport 

undertaking. 

2. For the purposes of this Convention, the expression international carriage means any carriage 

in which, according to the agreement between the parties, the place of departure and the place of 

destination, whether or not there be a break in the carriage or a transhipment, are situated either within 

the territories of two States Parties, or within the territory of a single State Party if there is an agreed 

stopping place within the territory of another State, even if that State is not a State Party. Carriage 

between two points within the terr~tory of a single State Party without an agreed stopping place within 

the territory of another State is not intemational carriage for the purposes of this Convention. 
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3. Carriage to be performed by severa! successive carriers is deemed, for the purposes of this 

Convention, to be one undivided carriage if it has been regarded by the parties as a single operation, 
whether it had been agreed upon under the form of a single contract or of a series of contracts, and it does 

not lose its intemational character merely because one contract ora series of contracts is to be performed 
entirely within the territory of the same State. 

4. This Convention applies also to carriage as set out in Chapter V, subject to the terms contained 

therein. 

Article 2 - Carriage Perf ormed by State and Carriage of Postal Items 

1. This Convention applies to carriage performed by the State or by Iegally constituted public bodies 

provided it falls within the conditions Iaid down in Article 1. 

2. In the carriage of postal items, the carrier shall be Hable only to the relevant postal administration 
in accordance with the rules applicable to the relationship between the carriers and the postal 

administrations. 

3. Exceptas provided in paragraph 2 of this Article, the provisions of this Convention shall not 

apply to the carriage of postal items. 

Chapter 11 

Documentation and Duties of the Parties Relating to the Carriage of 
Passengers, Baggage and Cargo 

Article 3 - Passengers and Baggage 

1. In respect of carriage of passengers, an individua] or collective document of carriage shall be 

delivered containing: 

(a) an indication of the places of departure and destination; 

(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State Party, one 
or more agreed stopping places being within the territory of another State, an indication of 

at least one such stopping place. 

2. Any other means which preserves the information indicated in paragraph 1 may be substituted 
for the delivery of the document referred to in that paragraph. If any such other means is used, the carrier 

shall offer to deliver to the passenger a written statement of the information so preserved. 

3. The carrier shall deliver to the passenger a baggage identification tag for each piece of checked 

baggage. 

4. Thc pas enger shall be given written notice to the effect that where this Convention is applicable 

it govems and may limit the liability of carriers in respect of death or injury and for destruction or loss 
of, or damage to, baggage, and for delay. 
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5. Non-compliance with the provisions of the foregoing paragraphs shall not affect the existence 
or the validity of the contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the rules of this 
Convention including those relating to limitation of liability. 

Article 4 - Cargo 

1. In respect of the carriage of cargo, an air waybill shall be delivered. 

2. Any other means which preserves a record of the carriage to be performed may be substituted 
for the delivery of an air waybill. If such other means are used, the carrier shall, if so requested by the 
consignor, deliver to the consignor a cargo receipt permitting identification of the consignment and access 
to the information contained in the record preserved by such other means. 

Article 5 - Contents of Air Waybill or Cargo Receipt 

The air waybill or the cargo receipt shall include: 

(a) an indication of the places of departure and destination; 

(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State Party, one 
or more agreed stopping places being within the territory of another State, an indication of 
at least one such stopping place; and 

(c) an indication of the weight of the consignment. 

Article 6 - Document Relating to the Nature of the Cargo 

The consignor may be required, if necessary to meet the formalities of customs, police and similar public 
authorities, to deliver a document indicating the nature of the cargo. This provision creates for the carrier 
no duty, obligation or liability resulting therefrom. 

Article 7 -Description of Air Waybill 

1. The air waybill shall be made out by the consignor in three original parts. 

2. The first part shall be marked "for the carrier"; it shall be signed by the consignor. The second 
part shall be marked "for the consignee"; it shall be signed by the consignor and by the carrier. The third 

part shall be signed by the carrier who shall hand it to the consignor after the cargo has been accepted. 

3. The signature of the carrier and that of the consignor may be printed or stamped. 

4. If, at the request of the consignor, the carrier makes out the air waybill, the carrier shall be 

deemed, subject to proof to the contrary, to have done so on behalf of the consignor. 



Article 8 - Documentation for Multiple Packages 

When there is more than one package: 
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(a) the carrier of cargo has the right to require the consignar to make out separate air waybills; 

(b) the consignar has the right to require the carrier to deliver separate cargo receipts when the 

other means referred to in paragraph 2 of Article 4 are used. 

Article 9 - Non-compliance with Documentary Requirements 

Non-compliance with the provisions of Articles 4 to 8 shall not affect the existence or the validity of the 

contract of carriage, which shall, nonetheless, be subject to the rules of this Convention including those 

relating to limitation of liability. 

Article 10 - Responsibility for Particulars of Documentation 

1. The consignar is responsible for the correctness of the particulars and statements relating to the 

cargo inserled by it or on its behalf in the air waybill or furnished by it or on its behalf to the carrier for 

insertion in the cargo receipt or for insertion in the record preserved by the other means referred to in 

paragraph 2 of Article 4. The foregoing shall also apply where the person acting on behalf of the 

consignar is also the agent of the carrier. 

2. The consignar shall indemnify the carrier against al) damage suffered by it, or by any other 

person to whom the carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the 

particulars and statements furnished by the consignar or on its behalf. 

3. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, the carrier shall indemnify the 

consignar against ali damage suffered by it, or by any other person to whom the consignar is liable, by 

reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the particulars and statements inserted by 

the carrier or on its behalf in the cargo receipt or in the record preserved by the other means referred to 

in paragraph 2 of Article 4. 

Article 11- ~videntiary Value of Documentation 

l . The air waybill or the cargo receipt is prima facie evidence of the conclusion of the contract, of 

the acceptance of the cargo and of the conditions of carriage mentioned therein. 

2. Any statements in the air waybill or the cargo receipt relating to the weight, dimensions and 

packing of the cargo, as well as those relating to the number of packages, are prima facie evidence of the 

facts stated; those relating to the quantity, volume and condition of the cargo do not constitute evidence 

against the carrier except so far as they both have been, and are stated in the air waybill or the cargo 

rcceipt to have been, checked by it in the presence of the consignar, or relate to the apparent condition 

of the cargo. 
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Article 12 - Right of Disposition of Cargo 

1. Subject to its liability to carry out ali its obligations under the contract of carriage, the consígnor 
has the right to dispose of the cargo by withdrawing it at the airport of departure or destination, or by 
stopping it in the course of the journey on any landíng, or by calling for it to be delivered at the place of 
destination or in the course of the journey to a person other than the consignee originally designated, or 
by requiring it to be returned to the airport of departure. The consignor must not exercise thís right of 
disposition in such a way as to prejudice the carrier or other consignors and must reímburse any expenses 
occasioned by the exercise of this right. 

2. If it is impossible to carry out the ínstructíons of the consignor, the carrier must so inform the 
consignor forthwith. 

3. If the carrier carries out the instructions of the consignor for the dísposition of the cargo wíthout 
requiring the production of the part of the air waybill or the cargo receipt delivered to the 1atter, the 
carrier will be Hable, without prejudice to íts right of recovery from the consignor, for any damage which 
may be caused thereby to any person who is lawfully in possession of that part of the air waybíll or the 
cargo receipt. 

4. The right conferred on the consignor ceases at the moment when that of the consignee begins in 
accordance with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to accept the cargo, or cannot be 
communicated with, the consignor resumes its right of disposition. 

Article 13 - Delivery of the Cargo 

1. Except when the consignor has exercised its right under Article 12, the consignee is entitled, on 
arrival of the cargo at the place of destination, to require the carrier to deliver the cargo to it, on payment 
of the charges due and on complying with the conditions of carriage. 

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the carrier to give notice to the consignee as soon 
as the cargo arrives. 

3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if the cargo has not arrived at the expiration of se ven 
days after the date on which it · ought to have arrived, the consignee is entitled to enforce against the 
carrier the rights which flow from the contract of carriage. 

Article 14- Enforcement of the Rights of Consignor and Consignee 

The consignor and the consignee can respectively enforce ali the ríghts given to them by Articles 12 and 
13, each in its own name, whether it is acting in its own interest or in the interest of another, provided 
that it carries out the obligations imposed by the contract of carriage. 

Article 15 - Relations of Consignor and Consignee or 
Mutual Relations of Third Parties 

1. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the consignar and the consignee with 
each other or the mutual relations of third parties whose rights are derived either from the consignar or 

from the consignee. 
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2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be varied by express provision in the air 
waybill or the cargo receipt. 

Article 16 - Formalities of Customs, Police or Other Public Authorities 

1. The consignar must furnish such information and such documents as are necessary to meet the 
farmalities of customs, police and any other public authorities befare the cargo can be delivered to the 
consignee. The consignar is liable to the carrier far any damage occasioned by the absence, insufficiency 
or irregularity of any such infarmation or documents, unless the damage is due to the fault of the carrier, 
its servants or agents. 

2. The carrier is under no obligation to enquire into the correctness or sufficiency of such 
infarmation or documents. 

Chapter m 

Liability of the Carrier and Extent of Compensation for Damage 

Article 17 -Death and Injury of Passengers -Damage to Baggage 

1. The carrier is liable far damage sustained in case of death or bodily injury of a passenger upan 
condition on]y that the accident which caused the death or injury took place on board the aircraft or in 
the course of any of the operations of embarking or disembarking. 

2. The carrier is liable far damage sustained in case of destruction or loss of, or of damage to, 
checkcd baggage upan condition only that the event which caused the destruction, loss or damage took 
place on board the aircraft or during any period within which the checked baggage was in the charge of 
the carrier. However, the carrier is not liable if and to the extent that the damage resulted from the 
inherent defect, quality or vice of the baggage. In the case of unchecked baggage, including personal 
items, the carrier is liable if the damage resulted from its fault or that of its servants or agents. 

3. Jf the carrier admits the loss of the checked baggage, or if the checked baggage has not arrived 
at the expiration of twenty-one days after the date on which it ought to have arrived, the passenger is 
entitled to enfarce against the carrier the rights which flow from the contract of carriage. 

4. Unless otherwise specified, in this Convention the term ''baggage" means both checked baggage 
and unchecked baggage. 

Article 18 - Damage to Cargo 

1. The carrier is liable far damage sustained in the event of the destruction or loss of, or damage 
to, cargo upon condition only that the event which caused the damage so sustained took place during the 
carriage by air. 

2. However, the carrier is not liable if and to the extent it proves that the destruction, or loss of, or 
damage to, the cargo resulted from one or more of the following: 
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(a) inherent defect, quality or vice of that cargo; 

(b) defecti ve packing of that cargo perf ormed by a person other than the carrier or its servants 
or agents; 

( c) an act of war or an armed conflict; 

(d) an act of public authority carried out in connection with the entry, exit or transit of the 
cargo. 

3. The carriage by air within the meaning of paragraph l of this Article comprises the period during 
which the cargo is in the charge of the carrier. 

4. The period of the carriage by air does not extend to any carriage by land, by sea or by inland 
waterway performed outside an airport. If, however, such carriage takes place in the performance of a 
contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or transhiprnent, any damage is presumed, 
subject to proof to the contrary, to have been the result of an event which took place during the carriage 
by air. If a carrier, without the consent of the consignor, substitutes carriage by another mode of transport 
for the whole or part of a carriage intended by the agreement between the parties to be carriage by air, 
such carriage by another mode of transport is deemed to be within the period of carriage by air. 

Article 19 - Delay 

The carrier is liable for damage occasioned by delay in the carriage by air of passengers, baggage or 
cargo. Nevertheless, the carrier shall not be liable for damage occasioned by delay if it proves that it and 
its servants and agents took ali measures that could reasonably be required to avoid the damage or that 
it was impossible for it or them to take such measures. 

Article 20 - Exoneration 

If the carrier proves that the damage was caused or contributed to by the negligence or other wrongful 
act or omission of the person claiming compensation, or the person from whom he or she derives his or 
her rights, the carrier shall be wholly or partly exonerated from its Iiability to the claimant to the extent 
that such negligence or wrongful actor omission caused or contributed to the damage. When by reason 
of death or injury of a passenger compensation is claimed by a person other than the passenger, the 
carrier shall likewise be wholly or partly exonerated from its liability to the extent that it proves that the 
damage was caused or contributed to by the negligence or other wrongful act or omission of that 
passenger. This Article applies to ali the liability provisions in this Convention, including paragraph 1 
of Article 21. 

Article 21 - Compensation in Case of Death or Injury of Passengers 

I. For damages arising under paragraph 1 of Article I 7 not exceeding 100 000 Special Drawing 
Rights for each passenger, the carrier shall not be able to exclude or limit its liability. 

2. The carrier shall not be liable for damages arising under paragraph 1 of Article 17 to the extent 
that they exceed for each passenger 100 000 Special Drawing Rights if the carrier proves that: 
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(a) such damage was not dueto the negligence or other wrongful actor omission of the carrier 
or its servants or agents; or 

(b) such damage was solely dueto the negligence or other wrongful actor omission of a third 
party. 

Article 22 - Limits of Liability in Relation to Dela y, Baggage and Cargo 

1. In the case of damage caused by delay as specified in Article 19 in the carriage of persons, the 
liability of the carrier for each passenger is limited to 4 150 Special Drawing Rights. 

2. In the carriage of baggage, the liability of the carrier in the case of destruction, loss, damage or 
delay is limited to 1 000 Special Drawing Rights for each passenger unless the passenger has made, at 
the time when the checked baggage was handed over to the carrier, a special declaration of interest in 
delivery at destination and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier 
will be Iiable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless it proves that the sum is greater than 
the passenger's actual interest in delivery at destination. 

3. In the carriage of cargo, the liability of the carrier in the case of destruction, loss, damage or 
delay is limited to a sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless the consignor has made, 
at the time when the package was handed over to the carrier, a special declaration of interest in delivery 
at destination and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier will be 
liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless it proves that the sum is greater than the 
consignor' s actual interest in deli very at destination. 

4. In the case of destruction, loss, damage or delay of part of the cargo, or of any object contained 
therein, the weight to be taken into consideration in determining the amount to which the carrier's 
liability is limited shall be only the total weight of the package or packages concemed. Nevertheless, 
when the destruction, loss, damage or delay of a part of the cargo, or of an object contained therein, 
affects the value of other packages covered by the same·air waybiII, or the same receipt or, if they were 
not issued, by the same record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 4, the 
total weight of such package or packages shall also be taken into consideration in determining the limit 
of liability. 

5. The foregoing provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if it is proved that 
the damage resulted from an act or omission of the carrier, its servants or agents, done with intent to 
cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably result; provided that, in the 
case of such act or omission of a servant or agent, it is also proved that such servant or agent was acting 
within the scope of its employment. 

6. The limits pre1,cribed in Article 21 and in this Article shall not prevent the court from awarding, 
in accordance with its own law, in addition, the whole or part of the court costs and of the other expenses 
of thc litigation incurred by the plaintiff, including interest. The foregoing provision shall not apply if 
the amount of the damages awarded, excluding court costs and other expenses of the litigation, does not 
exceed the sum which the carrier has offered in writing to the plaintiff within a period of six months from 
the date of the occurrence causing the damage, or before the cornmencement of the action, if that is Iater. 
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Article 23 - Conversion of Monetary Units 

1. The sums mentioned in terms of Special Drawing Right in this Convention shall be deemed to 
refer to the Special Drawing Right as defined by the Intemational Monetary Fund. Conversion of the 
sums into national currencies shall, in case of judicial proceedings, be made according to the value of 
such currencies in terms of the Special Drawing Right at the date of the judgement. The value of a 
national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State Party which is a Member of the 
Intemational Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by 
the Intemational Monetary Fund, in effect at the date of the judgement, far its operations and 
transactions. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State Party 
which is not a Member of the Intemational Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined 
by that State. 

2. Nevertheless, those States which are not Members of the Intemational Monetary Fund and whose 
law does not perrnit the application of the provisions of paragraph 1 of this Article may, at the time of 
ratification or accession or at any time thereafter, declare that the lirnit of liability of the carrier 
prescribed in Article 21 is fixed at a sum of 1 500 000 monetary units per passenger in judicial 
proceedings in their territories; 62 500 monetary units per passenger with respect to paragraph 1 of 
Article 22; 15 000 monetary units per passenger with respect to paragraph 2 of Article 22; and 250 
monetary units per kilogramme with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit corresponds 
to sixty-five and a half rnilligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. These sums may be 
converted into the national currency concemed in round figures. The conversion of these sums into 
national currency shall be made according to the law of the State concemed. 

3. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 of this Article and the conversion 
method mentioned in paragraph 2 of this Article shall be made in such manner as to express in the 
national currency of the State Party as far as possible the same real value far the amounts in Articles 21 
and 22 as would result from the application of the first three sentences of paragraph 1 of this Article. 
States Parties shall communicate to the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 1 of 
this Article, or the result of the conversion in paragraph 2 of this Article as the case may be, when 
depositing an instrument of ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention and 
whenever there is a change in either. 

Article 24 - Review of Limits 

1. Without prejudice to the provisions of Article 25 of this Convention and subject to paragraph 2 
below, the limits of liability prescribed in Articles 21, 22 and 23 shall be reviewed by the Depositary at 
five-year intervals, the first such review to take place at the end of the fifth year following the date of 
entry into force of this Convention, or if the Convention does not enter into force within five years of the 
date it is first open far signature, within the first year of its entry into force, by reference to an inflation 
factor which corresponds to the accumulated rate of inflation since the previous revision or in the first 
instance since the date of entry into force of the Convention. The measure of the rate of inflation to be 
used in determining the inflation factor shall be the weighted average of the annual rates of increase or 
decrease in the Consumer Price Indices of the States whose currencies comprise the Special Drawing 
Right mentioned in paragraph 1 of Article 23. 

2. If the review referred to in the preceding paragraph concludes that the inílation factor has 
exceeded 1 O per cent, the Depositary shall notify Sta tes Parties of a revision of the limits of liability. Any 
such revision shall become effective six months after its notification to the States Parties. If within three 
months after its notification to the States Parties a majority of the States Parties register their disapproval, 
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the revision shall not become effective and the Depositary shall refer the matter to a meeting of the States 

Parties. The Depositary shall immediately notify all States Parties of the coming into force of any 

revision. 

3. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the procedure referred to in paragraph 2 of this 

Article shall be applied at any time provided that one-third of the States Parties express a desire to that 

effect and upon condition that the inflation factor referred to in paragraph 1 has exceeded 30 per cent 

since the previous revision or since the date of entry into force of this Convention if there has been no 

previous revision. Subsequent reviews using the procedure described in paragraph 1 of this Article will 

take place at five-year intervals starting at the end of the fifth year following the date of the reviews under 

the present paragraph. 

Article 25 - Stipulation on Limits 

A carrier may stipulate that the contract of carriage shall be subject to higher limits of liability than those 

provided for in this Convention orto no limits of liability whatsoever. 

Article 26 - Invalidity of Contractual Provisions 

Any provision tending to relieve the carrier of liability orto fix a lower limit than that which is laid down 

in this Convention shall be null and void, but the nullity of any such provision does not involve the 

nullity of the whole contract, which shall remain subject to the provisions of this Convention. 

Article 27 - Freedom to Contract 

Nothing contained in this Convention shall prevent the carrier from refusing to enter into any contract 

of carriage, from waiving any defences available under the -Convention, or from laying down conditions 

which do not conflict with the provisions of this Convention. 

Article 28 - Advance Payments 

In the case of aircraft accidents resulting in death or injury of passengers, the carrier shall, if required by 

its national law, make advance payments without delay to a natural person or persons who are entitled 

to claim compensation in order to meet the immediate economic needs of such persons. Such advance 

payments shall not constitute a recognition of liability and may be offset against any amounts 

subsequently paid as damages by the carrier. 

Article 29 - Basis of Claims 

In the carriage of passengers, baggage and cargo, any action for damages, however founded, whether 

under this Convention or in contract or in tort or otherwise, can only be brought subject to the conditions 

and such limits of liability as are set out in this Convention without prejudice to the question as to who 

are the persons who have the right to bring suit and what are their respective rights. In any such action, 

punitive, exemplary or any other non-compensatory damages shall not be recoverable. 
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Article 30 - Servants, Agents - Aggregation of Claims 

1. If an action is brought against a servant or agent of the carrier arising out of damage to which the 
Convention relates, such servant or agent, if they prove that they acted within the scope of their 
employment, shall be entitled to avail themselves of the conditions and limits of liability which the carrier 
itself is entitled to invoke under this Convention. 

2. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, its servants and agents, in that case, 
shall not exceed the said limits. 

3. Save in respect of the carriage of cargo, the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
not apply if it is proved that the damage resulted from an act or omission of the servant or agent done 
with intent to cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably result. 

Article 31 - Timely Notice of Complaints 

1. Receipt by the person entitled to delivery of checked baggage or cargo without complaint is 
primafacie evidence that the same has been delivered in good condition and in accordance with the 

document of carriage or with the record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of 
Article 3 and paragraph 2 of Article 4. 

2. In the case of damage, the person entitled to delivery must complain tó the carrier farthwith after 

the discovery of the damage, and, at the latest, within seven days from the date of receipt in the case of 
checked baggage and faurteen days from the date of receipt in the case of cargo. In the case of delay, the 
complaint must be made at the latest within twenty-one days from the date on which the baggage or cargo 

have been placed at his or her disposal. 

3. Every complaint must be made in writing and given or dispatched within the times afaresaid. 

4. If no complaint is made within the times afaresaid, no action shall líe against the carrier, save 

in the case of fraud on its part. 

Article 32 - Death of Person Liable 

In the case of the death of the person liable, an action for damages líes in accordance with the terms of 

this Convention against those legally representing his or her estate. 

Article 33 - Jurisdiction 

1. An action for damages must be brought, at the option of the plaintiff, in the territory of one of 

the States Parties, either befare the court of the domicile of the carrier or of its principal place of 
business, or where it has a place of business through which the contract has been made or befare the court 

at the place of destination. 

2. In respect of damage resulting from the death or injury of a passenger, an action may be brought 
befare one of the courts mentioned in paragraph 1 of this Article, or in the territory of a State Party in 
which at the time of the accident the passenger has his or her principal and permanent residence and to 

or from which the carrier operates services far the carriage of passengers by air, either on its own aircraft, 
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or on another carrier' s aircraft pursuant to a commercial agreement, and in which that carrier conducts 
its business of carriage of passengers by air from premises leased or owned by the carrier itself or by 
another carrier with which it has a commercial agreement. 

3. For the purposes of paragraph 2, 

(a) "commercial agreement" means an agreement, other than an agency agreement, made 
between carriers and relating to the provision of their joint services far carriage of 
passengers by air; 

(b) "principal and permanent residence" means the one fixed and permanent abode of the 
passenger at the time of the accident. The nationality of the passenger shall not be the 
deterrnining factor in this regard. 

4. Questions of procedure shall be governed by the law of the court seised of the case. 

Article 34 - Arbitration 

I. Subject to the provisions of this Article, the parties to the contract of carriage far cargo may 
stipulate that any dispute relating to the liability of the carrier under this Convention shall be settled by 
arbitration. Such agreement shall be in writing. 

2. The arbitration proceedings shall, at the option of the claimant, take place within one of the 
jurisdictions referred to in Article 33. 

3. The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the provisions of this Convention. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall be deemed to be part of every 
arbitration clause or agreement, and any term of such clause or agreement which is inconsistent therewith 
shall be null and void. 

Article 35 - Limitation of Actions 

I. The right to damages shall be extinguished if an action is not brought within a period of two 
years, reckoned from the date of arrival at the destination, or from the date on which the aircraft ought 
to have arrived, or from the date on which the carriage stopped. 

2. The method of calculating that period shall be deterrnined by the Iaw of the court seised of the 
case. 

Article 36 - Successive Carriage 

1. In the case of carriage to be performed by various successive carriers and falling within the 
definition set out in paragraph 3 of ArticJe 1, each carrier which accepts passengers, baggage or cargo 
is ubject to the rules set out in this Convention and is deemed to be one of the parties to the contract of 
arriagc in so far as the contract deals wilh that part of the carriage which is performed under its 
upervi ion. 
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2. In the case of carriage of this nature, the passenger or any person entitled to compensation in 
respect of him or her can take action only against the carrier which performed the carriage during which 
the accident or the delay occurred, save in the case where, by express agreement, the first carrier has 
assumed liability for the whole joumey. 

3. As regards baggage or cargo, the passenger or consignor will have a right of action against the 
first carrier, and the passenger or consignee who is entitled to delivery will have a right of action against 
the last carrier, and further, each may take action against the carrier which performed the carriage during 
which the destruction, loss, damage or delay took place. These carriers will be jointly and severally hable 
to the passenger or to the consignor or consignee. 

Article 37 - Right of Recourse against Third Parties 

Nothing in this Convention shall prejudice the question whether a person liable for damage in accordance 
with its provisions has a right of recourse against any other person. 

Chapter IV 

Combined Carriage 

Article 38 - Combined Carriage 

1. In the case of combined carriage performed partly by air and partly by any other mode of 
carriage, the provisions of this Convention shall, subject to paragraph 4 of Article 18, apply only to the 
carriage by air, provided that the carriage by air falls within the terms of Article l. 

2. Nothing in this Convention shall prevent the parties in the case of combined carriage from 
inserting in the document of air carriage conditions relating to other modes of carriage, provided that the 
provisions of this Convention are observed as regards the carriage by air. 

Chapter V 

Carriage by Air Perf ormed by a Person 
other than the Contracting Carrier 

Article 39 - Contracting Carrier - Actual Carrier 

The provisions of this Chapter apply when a person (hereinafter referred to as "the contracting carrier") 
as a principal makes a contract of carriage govemed by this Convention with a passenger or consignor 
or with a person acting on behalf of the passenger or consignor, and another person (hereinafter referred 
to as "the actual carrier") performs, by virtue of authority from the contracting carrier, the whole or part 
of the carriage, but is not with respect to such part a successive carrier within the meaning of this 
Convention. Such authority shall be presumed in the absence of proof to the contrary. 
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Article 40 - Respective Liability of Contracting and Actual Carriers 

If an actual carrier perfonns the whole or part of carriage which, according to the contract referred to in 
Article 39, is governed by this Convention, both the contracting carrier and the actual carrier shall, except 
as otherwise provided in this Chapter, be subject to the rules of this Convention, the former for the whole 
of the carriage contemplated in the contract, the latter solely for the carriage which it perfonns. 

Article 41- Mutual Liability 

1. The acts and omissions of the actual carrier and of its servants and agents acting within the scope 
of their employment shall, in relation to the carriage performed by the actual carrier, be deemed to be also 
those of the contracting carrier. 

2. The acts and omissions of the contracting carrier and of its servants and agents acting within the 
scope of their employment shall, in relation to the carriage perfonned by the actual carrier, be deemed 
to be also those of the actual carrier. Nevertheless, no such actor omission shall subject the actual carrier 
to liability exceeding the amounts referred to in Articles 21, 22, 23 and 24. Any special agreement under 
which the contracting carrier assumes obligations not imposed by this Convention or any waiver of rights 
or defences conferred by this Convention or any special declaration of interest in delivery at destination 
contemplated in Article 22 shall not affect the actual carrier unless agreed to by it. 

Article 42- Addressee of Complaints and Instructions 

Any complaint to be made or instruction to be given under this Convention to the carrier shall have the 
same effect whether addressed to the contracting carrier orto the actual carrier. Nevertheless, instructions 
referred to in Article 12 shall only be effective if addressed to the contracting carrier. 

Article 43 - Servants and Agents 

In relation to the carriage performed by the actual carrier, any servant or agent of that carrier or of the 
contracting carrier shall, if they prove that they acted within the scope of their employment, be entitled 
to avail themselves of the conditions and limits of liability which are applicable under this Convention 
to the carrier whose servant or agent they are, unless it is proved that they acted in a manner that prevents 
the limits of liability from being invoked in accordance with this Convention. 

Article 44 - Aggregation of Damages 

In relation to the carriage perfonned by the actual carrier, the aggregate of the amounts recoverable from 
that carricr and the contracting carrier, and from their servants and agents acting within the scope of their 
employment. shall not exceed the highest amount which could be awarded against either the contracting 
carrier or the actual carrier under this Convention, but none of the persons mentioned shall be liable for 
a sum in excess of the limit applicable to that person. 

Article 45 - Addressee of Claims 

In r lation to the carriage perfonned by the actual carrier, an action for damages may be brought, at the 
option of tht! plaintiff, against that carrier or the contracting carrier, or against both together or separately. 
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lf the action is brought against only one of those carriers, that carrier shall have the right to require the 
other carrier to be joined in the proceedings, the procedure and effects being governed by the law of the 
court seised of the case. 

Article 46 - Additional Jurisdiction 

Any action far damages contemplated in Article 45 must be brought, at the option of the plaintiff, in the 
territory of one of the States Parties, either befare a court in which an action rnay be brought against the 
contracting carrier, as provided in Article 33, or befare the court having jurisdiction at the place where 
the actual carrier has its domicile or its principal place of business. 

Article 47 - Invalidity of Contractual Provisions 

Any contractual provision tending to relieve the contracting carrier or the actual carrier of liability under 
this Chapter or to fix a lower limit than that which is applicable according to this Chapter shall be null 
and void, but the nullity of any such provision does not involve the nullity of the whole contract, which 
shall remain subject to the provisions of this Chapter. 

Article 48 - Mutual Relations of Contracting and Actual <;:arriers 

Except as provided in Article 45, nothing in this Chapter shall affect the rights and obligations of the 
carriers between themselves, including any right of recourse or indemnification. 

Chapter VI 

Other Provisions 

Article 49 - Mandatory Application 

Any clause contained in the contract of carriage and ali special agreements entered into befare the 
damage occurred by which the parties purport to infringe the rules laid down by this Convention, whether 
by deciding the law to be applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shall be null and void. 

Article 50 - Insurance 

States Parties shall require their carriers to maintain adequate insurance covering their liability under this 
Convention. A carrier may be required by the State Party into which it operates to fumish evidence that 
it maintains adequate insurance covering its liability under this Convention. 
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Article 51 - Carriage Perf ormed in Extraordinary Circumstances 

The provisions of Articles 3 to 5, 7 and 8 relating to the documentation of carriage shall not apply in the 
case of carriage performed in extraordinary circumstances outside the normal scope of a carrier' s 
business. 

Article 52 - Definition of Days 

The expression "days" when used in this Convention means calendar days, not working days. 

Chapter VII 

Final Clauses 

Article 53 - Signature, Ratification and Entry into Force 

l. This Convention shall be open for signature in Montreal on 28 May 1999 by States participating 
in the International Conference on Air Law held at Montreal from 10 to 28 May 1999. After 28 May 
1999, the Convention shall be open to ali States for signature at the Headquarters of the Intemational 
Ci ,¡J Aviation Organization in Montreal until it enters into force in accordance with paragraph 6 of this 
Article. 

2. This Convention shall similarly be open for signature by Regional Economic Integration 
Organisations. For the purpose of this Convention, a "Regional Economic Integration Organisation" 
means any organisation which is constituted by sovereign States of a given region which has competence 
in respect of certain matters govemed by this Convention and has been duly authorized to sign and to 
ratify. accept, approve or accede to this Convention. A reference to a "State Party" or "States Parties" 
in this Convention, otherwise than in paragraph 2 of Article 1, paragraph l(b) of Article 3, paragraph (b) 
of Article 5, Articles 23, 33, 46 and paragraph (b) of Article 57, applies equally to a Regional Economic 
Integration Organisation. For the purpose of Article 24, the references to "a majority of the States Parties" 
and "one-third of the States Parties" shall not apply to a Regional Economic Integration Organisation. 

3. This Convention shall be subject to ratification by States and by Regional Economic Integration 
Organisations which have signed it. 

4. Any State or Regional Economic Integration Organisation which <loes not sign this Convention 
may accept, approve or accede to it at any time. 

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the 
Intemational Civil Aviation Organization, which is hereby designated the Depositary. 

6. This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the 
thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Depositary between the 
Statcs which have deposited such instrument. An instrument deposited by a Regional Economic 
Intcgration Organisation shall not be counted for the purpose of this paragraph. 
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7. For other States and for other Regional Economic Integration Organisations, this Convention 
shall take effect sixty days following the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 

8. The Depositary shall promptly notify ali signatories and States Parties of: 

(a) each signature of this Convention and date thereof; 

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and date 
thereof; 

(c) the date of entry into force of this Convention; 

( d) the date of the coming into force of any revision of the limits of liability established under 
this Convention; 

(e) any denunciation under Article 54. 

Article 54 - Denunciation 

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary. 

2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following the date on which 
notification is received by the Depositary. 

Article 55 - Relationship with other Warsaw Convention Instruments 

This Convention shall prevail over any rules which apply to international carriage by air: 

1. between States Parties to this Convention by virtue of those States cornmonly being Party to 

(a) the Conventionfor the Unification of Certain Rules Relating to lnternational Carriage by 
Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 (hereinafter called the Warsaw Convention); 

(b) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to 
lnternational Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929, Done at The Hague 
on 28 September 1955 (hereinafter called The Hague Protocol); 

(c) the Convention, Supplementary to the Warsaw Convention,for the Unification of Certain 
Rules Relating to International Carriage by Air Performed by a Person Other than the 
Contracting Carrier, signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter called the 
Guadalajara Convention); 

(d) the Protocol to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to 
lnternational Carriage by Air Signed at Warsaw on 12 October 1929 as Amended by the 
Protocol Done at The Hague on 28 September 1955 Signed at Guatemala City on 
8 March 1971 (hereinafter called the Guatemala City Protocol); 

(e) Additional Protocol Nos. I to 3 and Montreal Protocol No. 4 to amend the Warsaw 
Conventíon as amended by The Hague Protocol or the Warsaw Convention as amended by 



~ 

~iif SENADO 
~ REPUBLICA 00M1NICAr,.;A 

both The Hague Protocol and the Guatemala City Protocol Signed at Montreal on 
25 September 1975 (hereinafter called the Montreal Protocols); or 

2. within the territory of any single State Party to this Convention by virtue of that State being Party 
to one or more of the instruments referred to in sub-paragraphs (a) to (e) above. 

Article 56 - States with more tban one System of Law 

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable in 
relation to matters dealt with in this Convention, it rnay at the time of signature, ratification, acceptance, 
approval or accession declare that this Convention shall extend to ali its territorial units or only to one 
or more of them and may modify this declaration by submitting another declaration at any time. 

2. Any such declaration shall be notified to the Depositary and shall state expressly the territorial 
units to which the Convention applies. 

3. In relation to a State Party which has made such a declaration: 

(a) references in Article 23 to "national currency" shall be construed as referring to the 
currency of the relevant territorial unit of that State; and 

(b) the reference in Article 28 to "national law" shall be construed as referring to the law of 
the relevant territorial unit of that State. 

Article 57 - Reservations 

No reservation may be made to this Convention except that a State Party may at any time declare by a 
notification addressed to the Depositary that this Convention shall not apply to: 

(a) intemational carriage by air performed and operated directly by that State Party for 
non-commercial purposes in respect to its functions and duties as a sovereign State; and/or 

(b) the carriage of persons, cargo and baggage for its military authorities on aircraft registered 
in or leased by that State Party, the whole capacity of which has been reserved by or on 
behalf of such authorities. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, have 
signed this Convention. 

DONE at Montreal on the 28th day of May of the year one thousand nine hundred and 
ninety-nine in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, ali texts being 
equaJly authentic. This Convention shall remain deposited in the archives of the Intemational Civil 
A viation Organization, and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all States 
Parties to this Convention, as well as to all States Parties to the Warsaw Convention, The Hague Protocol, 
the Guadalajara Convention, the Guatemala City Protocol, and the Montreal Protocols. 



CONVENTION 

POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES 
RELATIVES AU TRANSPORT AÉRIEN INTERNATIONAL 

RECONNAISSANT !'importante contribution de la Convention pour l'unification de certaines regles 
relatives au transport aérien intemational, signée a Varsovie le 12 octobre 1929, ci-apres appelée 
la «Convention de Varsovie» et celle d'autres instrurnents connexes a l'harrnonisation du droit 
aérien intemational privé, 

RECONNAISSANT la nécessité de modemiser et de refondre la Convention de Varsovie et les 
instruments connexes, 

RECONNAISSANT l' importan ce d' assurer la protection des intérets des consomrnateurs dans le transport 
aérien intemational et la nécessité d'une indemnisation équitable fondée sur le principe de 
réparation, 

RÉAFFIRMANT l'intéret d'assurer le développement d'une exploitation ordonnée du transport aérien 
intemational et un acheminement sans heurt des passagers, des bagages· et des marchandises, 
conformément aux principes et aux objectifs de la Convention relative a l'aviation civile 
internationale faite a Chicago le 7 décembre 1944, 

CONVAINCUS que l'adoption de mesures collectives par les États en vue d'harrnoniser davantage et de 
codifier certaines regles régissant le transport aérien intemational est le meilleur moyen de 
réaliser un équilibre équitable des intérets, 

LES ÉTATS PARTIES Á LA PRÉSENTE CONVENTION SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 

Chapitre I 

Généralités 

Article 1-Champ d'application 

l. La présente convention s'applique a tout transport intemational de personnes, bagages ou 
rnarchandises, effectué par aéronef contre rémunération. Elles' applique également aux transports gratuits 
effectués par aéronef par une entreprise de tra..Tlsport aérien. 

2. Au sens de la présente convention, l' expression transport international s' entend de tout transport 
dans lequel, d'apres les stipulations des parties, le point de départ et le point de destination, qu'il y ait ou 
non interruption de transport ou transbordement, sont situés soit sur le territoire de deux États parties, soit 
sur le territoire d'un seul État partie si une escale est prévue sur le territoire d'un autre État, merne si cet 
État n'est pas un État partie. Le transport sans une telle escale entre deux points du territoire d'un seul État 
partie n'est pas considéré comrne intemational au sens de la présente convention. 
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3. Le transport a exécuter par plusieurs transporteurs successifs est censé constituer pour 
l' application de la présente convention un transport unique lorsqu' il a été envisagé par les parties comme 
une seule opération, qu'il ait été conclu sous la forme d'un seul contrat ou d'une série de contrats, et il 
ne perd pas son caractere international par le fait qu'un seul contrat ou une série de contrats doivent etre 
exécutés intégralement dans le territoire d'un meme État. 

4. La présente convention s'applique aussi aux transports visés au Chapitre V, sous réserve des 
dispositions dudit chapitre. 

Article 2-Transport effectué par l'État et transport d'envois postaux 

l. La présente convention s'applique aux transports effectués par l'État ou les autres personnes 
juridiques de droit public, dans les conditions prévues a I' article l. 

2. Dans le transport des envois postaux, le transporteur n' est responsable qu' envers I' administration 
postale compétente conformément aux regles applicables dans les rapports entre les transporteurs et les 
administrations postales. 

3. Les dispositions de la présente convention autres que celles du paragraphe 2 ci-dessus ne 
s'appliquent pas au transport des envois postaux. 

Chapitre 11 

Documents et obligations des Parties relatifs au transport 
des passagers, des bagages et des marchandises 

Article 3 - Passagers et bagages 

l. Dans le transport des passagers, un titre de transport individue! ou collectif doit etre délivré, 
contenant: 

a) l'indication des points de départ et de destination; 

b) si les points de départ et de destination sont situés sur le territoire d'un meme État partie et 
si une ou plusieurs escales sont prévues sur le territoire d'un autre État, l'indication d'une 
de ces escales. 

2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indications qui figurent au paragraphe 1 peut se 
substituer a la délivrance du titre de transport mentionné dans ce paragraphe. Si un te! autre moyen est 
utilisé, le transporteur offrira de délivrer au passager un document écrit constatant les indications qui y 
sont consignées. 

3. Le transporteur délivrera au passager une fiche d' identification pour chaque article de bagage 
enregistré. 

4. II sera donné aupas ager un avis écrit indiquant que, lorsque la présente convention s'applique, 
clic n!git la responsabilité des transporteurs en cas de mort ou de lésion ainsi qu'en cas de destruction, de 
pcrte ou d'avarie des bagages, ou de retard. 
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5. L' inobservation des dispositions des paragraphes précédents n' affecte ni l 'existen ce ni la validité 

du contrat de transport, qui n'en sera pas moins soumis aux regles de la présente convention, y compris 

celles qui portent sur la limitation de la responsabilité. 

Article 4 - Marchandises 

1. Pour le transport de marchandises, une lettre de transport aérien est émise. 

2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indications relatives au transporta exécuter peut se 

substituer al' émission de la lettre de transport aérien. Si de tels autres moyens sont utilisés, le transporteur 

délivre al' expéditeur, a la demande de ce dernier, un récépissé de marchan di ses permettant l' identification 

de I' expédition et I' acces aux indications enregistrées par ces autres moyens. 

Article 5 - Contenu de la lettre de transport aérien 
ou du récépissé de marchandises 

La lettre de transport aérien ou le récépissé de marchandises contiennent: 

a) l'indication des points de départ et de destination; 

b) si les points de départ et de destination sont situés sur le territoire d'un meme État partie et 

qu'une ou plusieurs escales sont prévues sur le territoire d'un autre État, l'indication d'une 

de ces escales; 

c) la mention du poids de l'expédition. 

Article 6 - Document relatif a la nature de la marchandise 

L'expéditeur peut etre tenu pour accomplir les formalités nécessaires de douane, de police et d'autres 

autorités publiques d' émettre un document indiquant la nature de la marchandise. Cette disposition ne crée 

pour le transporteur aucun devoir, obligation ni responsabilité. 

Article 7 - Description de la lettre de transport aérien 

l. La lettre de transport aérien est établie par l'expéditeur en trois exemplaires originaux. 

2. Le premier exemplaire porte la mention «pour le transporteur»; il est signé par l'expéditeur. Le 

deuxieme exemplaire porte la mention «pour le destinataire»; il est signé par l'expéditeur et le 

transporteur. Le troisieme exemplaire est signé par le transporteur et remis par lui a l'expéditeur apres 

acceptation de la marchandise. 

3. La signature du transporteur et celle de l'expéditeur peuvent etre imprimées ou remplacées par 

un timbre. 

4. Si, a la demande de l' expéditeur, le transporteur établit la lettre de transport aérien, ce dernier est 

considéré, jusqu' a preuve du contraire, comme agissant au nom de l' expéditeur. 



Article 8 - Documents relatifs a plusieurs colis 

Lorsqu'il y a plusieurs colis: 
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a) le transporteur de marchandises a le droit de demander a l'expéditeur l'établissement de 

lettres de transport aérien distinctes; 

b) I 'expéditeur a le droit de demander au transporteur la remise de récépissés de marchandises 

distincts, lorsque les autres moyens visés au paragraphe 2 de l'article 4 sont utilisés. 

Article 9 - Inobservation des dispositions relatives 
aux documents obligatoires 

L'inobservation des dispositions des articles 4 a 8 n'affecte ni l'existence ni la validité du contrat de 

transport, qui n' en sera pas moins soumis aux regles de la présente convention, y compris celles qui 

portent sur la limitation de responsabilité. 

Article 10 - Responsabilité pour les indications portées 
dans les documents 

1. L'expéditeur est responsable de l'exactitude des indications et déclarations concernant la 

marchandise inscrites par lui ou en son nom dans la lettre de transport aérien, ainsi que de celles fournies 

et faites par lui ou en son nom au transporteur en vue d'etre insérées dans le récépissé de marchandises 

ou pour insertion dans les données enregistrées par les autres moyens prévus au paragraphe 2 de 

l'article 4. Ces dispositions s'appliquent aussi aucas ou la personne agissant au nom de l'expéditeur est 

également I 'agent du transporteur. 

2. L' expéditeur assume la responsabilité de tout dommage subí par le transporteur ou par toute autre 

personne a I' égard de laquelle la responsabilíté du transporteur est engagée, en raison d' indications et de 

déclarations irrégulieres, inexactes ou incompletes fournies et faites par lui ou en son nom. 

3. Sous réserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, le transporteur assume la 

responsabilité de tout dommage subí par l'expéditeur ou par toute autre personne a l'égard de laquelle la 

responsabil ité de I 'expéditeur est engagée, en raison d' indications et de déclarations irrégulieres, inexactes 

ou incompletes insérées par lui ou en son nom dans le récépissé de marchandises ou dans les données 

enregistrées par les autres moyens prévus au paragraphe 2 de l' article 4. 

Article 11 - Valeur probante des documents 

1. La lettre de transport aérien et le récépíssé de marchandises font foi,jusqu'a preuve du contraire, 

de la conclusion du contrat, de la réception de la marchandise et des conditions du transport qui y figuren t. 

2. Les énonciations de la lettre de transport aérien et du récépissé de marchandises, relatives au 

poids, aux dimensions et a l'emballage de la marchandise ainsi qu'au nombre des colis, font foijusqu'a 

preuve du contraire; celles relatives a la quantité, au volume et a l'état de la marchandise ne font preuve 

contre le transporteur que si la vérification en a été faite par luí en présence de l'expéditeur, et constatée 

ur la lettre de transport aérien, ou s'il s'agit d'énonciations relatives a l'état apparent de la marchandise. 
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Article 12 - Droit de disposer de la marchandise 

1. L'expéditeur a le droit, a la condition d'exécuter toutes les obligations résultant du contrat de 
transport, de disposer de la marchandise, soit en la retirant a l'aéroport de départ ou de destination, soit 
en l'arretant en cours de route lors d'un atterrissage, soit en la faisant livrer au lieu de destination ou en 
cours de route a une personne autre que le destinataire initialement désigné, soit en demandant son retour 
a l' aéroport de départ, pour autant que l' exercice de ce droit ne porte préjudice ni au transporteur, ni aux 
autres expéditeurs et avec l' obligation de rembourser les frais qui en résultent. 

2. Dans le cas ou I' exécution des instructions del' expéditeur est impossible, le transporteur doit l' en 
aviser immédiatement. 

3. Si le transporteur exécute les instructions de disposition del' expéditeur, sans exiger la production 
de I' exemplaire de la lettre de transport aérien ou du récépissé de la marchandise délivré a celui-ci, il sera 
responsable, sauf son recours contre l' expéditeur, du préjudice qui pourra etre causé par ce fait a celui qui 
est régulierement en possession de la lettre de transport aérien ou du récépissé de la marchandise. 

4. Le droit de l'expéditeur cesse au moment ou celui du destinataire commence, conformément a 
l'article 13. Toutefois, si le destinataire refuse la marchandise, ou s'il ne peut etre joint, l'expéditeur 
reprend son droit de disposition. 

Article 13 - Livraison de la marchandise 

1. Sauf lorsque l' expéditeur a exercé le droit qu' il tient de l' article 12, le destinataire a le droit, des 
l'arrivée de la marchandise au point de destination, de demander au transporteur de lui livrer la 
marchandise contre le paiement du montant des créances et contre l' exécution des conditions de transport. 

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire des l'arrivée de la 
marchandise. 

3. Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur ou si, a l'expiration d'un délai de 
septjours apres qu'elle aurait du arriver, la marchandise n'est pas arrivée, le destinataire est autorisé a 
faire valoir vis-a-vis du transporteur les droits résultant du contrat de transport. 

Article 14-Possibilité de faire valoir les droits 
de l'expéditeur et du destinataire 

L'expéditeur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui leur sont respectivement conférés 
par les articles 12 et 13, chacun en son nom propre, qu'il agisse dans son propre intéret ou dans l'intéret 
d'autrui, a condition d'exécuter les obligations que le contrat de transport impose. 

Article 15 - Rapports entre l'expéditeur et le destinataire 
ou rapports entre les tierces parties 

1. Les articles 12, 13 et 14 ne portent préjudice ni aux rapports entre l'expéditeur et le destinataire, 
ni aux rapports mutuels des tierces parties dont les droits proviennent de l'expéditeur ou du destinataire. 

2. Toute clause dérogeant aux dispositions des articles 12, 13 et 14 doit etre inscrite dans la lettre 
de transport aérien ou dans le récépissé de marchandises. 
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Article 16 - Formalités de douane, 
de police ou d'autres autorités publiques 

1. L'expéditeur est tenu de fournir les renseignements et les documents qui, avant la rernise de la 
marchandise au destinataire, sont nécessaires a I' accomplissement des fortnalités de douane, de police ou 
d'autres autorités publiques. L'expédíteur est responsable envers le transporteur de tous dommages qui 
pourraient résulter de I' absence, de I 'insuffisance ou del' irrégularité de ces renseignements et pieces, sauf 
le cas de faute de la part du transporteur ou de ses préposés ou mandataires. 

2. Le transporteur n'est pas tenu d'exarniner si ces renseignements et documents sont exacts ou 
suffisants. 

Chapitreill 

Responsabilité du transporteur et étendue 
de l'indemnisation du préjudice 

Article 17 - Mort ou lésion subie par le passager -
Dommage causé aux bagages 

1. Le transporteur est responsable du préjudice survenu en cas de mort ou de lésion corporelle subie 
par un passager, par cela seul que I'accident qui a causé la mort ou la lésion s'est produit a bord de 
l'aéronef ou au cours de toutes opérations d'embarquement ou de débarquement. 

2. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou avarie de 
bagages enregistrés, par cela seul que le fait qui a causé la destruction, la perte ou l'avarie s'est produit 
a bord de l' aéronef ou au cours de toute période durant laquelle le transporteur avait la garde des bagages 
enregistrés. Toutefois, le transporteur n' est pas responsable si et dans la mesure ou le dommage résulte 
de la nature ou du vice propre des bagages. Dans le cas des bagages non enregistrés, notamment des effets 
personnels, le transporteur est responsable si le dommage résulte de sa faute ou de celle de ses préposés 
ou mandataires. 

3. Si le transporteur admet la perte des bagages enregistrés ou si les bagages enregistrés ne sont pas 
arrivés a destination dans les vingt et un jours qui suivent la date a laquelle ils auraient d-0 arriver, le 
passager est autorisé a faire valoir contre le transporteur les droits qui découlent du contrat de transport. 

4. Sous réserve de dispositions contraires, dans la présente convention le terme «bagages» désigne 
les bagages enregistrés aussi bien que les bagages non enregistrés. 

Article 18 - Dommage causé a la marchandise 

1. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou avarie de la 
marchandise par cela seul que le fait qui a causé le dommage s'est produit pendant le transport aérien. 

2. Toutefois, le transporteur n'est pas responsable s'il établit, et dans la mesure ou il établit, que la 
de truction, la perte ou l'avarie de la marchandise résulte de l'un ou de plusieurs des faits suivants: 



a) la nature ou le vice propre de la marchandise; 
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b) l' emballage défectueux de la marchandise par une personne autre que le transporteur ou ses 
préposés ou mandataires; 

c) un fait de guerre ou un conflit armé; 

d) un acte de l'autorité publique accompli en relation avec l'entrée, la sortie ou le transit de la 
marchandise. 

3. Le transport aérien, au sens du paragraphe 1 du présent article, comprend la période pendant 
laquelle la marchandise se trouve sous la garde du transporteur. 

4. La période du transport aérien ne couvre aucun transport terrestre, maritime ou par voie d' eau 
intérieure eff ectué en dehors d' un aéroport. Toutefois, lorsqu' un tel transport est effectué dans l' exécution 
du contrat de transport aérien en vue du chargement, de la livraison ou du transbordement, tout dommage 
est présumé, sauf preuve du contraire, résulter d'un fait survenu pendant le transport aérien. Si, sans le 
consentement de 1' expéditeur, le transporteur remplace en totalité ou en partie le transport convenu dans 
l'entente conclue entre les parties comme étant le transport par voie aérienne, par un autre mode de 
transport, ce transport par un autre mode sera considéré comme faisant partie de la période du transport 
aérien. 

Article 19 - Retard 

Le transporteur est responsable du dommage résultant d'un retard dans le transport aérien de passagers, 
de bagages ou de marchandises. Cependant, le transporteur n'est pas responsable du dommage causé par 
un retard s'il prouve que luí, ses préposés et mandataires ont pris toutes les mesures qui pouvaient 
raisonnablement s'imposer pour éviter le dommage, ou qu'il leur était impossible de les prendre. 

Article 20 - Exonération 

Dans le cas ou il fait la preuve que la négligence ou un autre acte ou ornission préjudíciable de la personne 
qui demande réparation ou de la personne dont elle tient ses droits a causé le dommage ou y a contribué, 
le transporteur est exonéré en tout ou en partíe de sa responsabilité a l'égard de cette personne, dans la 
mesure ou cette négligence ou cet autre acte ou omíssion préjudiciable a causé le domrnage ou y a 
contribué. Lorsqu'une demande en réparation est introduite par une personne autre que le passager, en 
raison de la mort ou d'une lésion subie par ce dernier, le transporteur est également exonéré en tout ou 
en partie de sa responsabilité dans la mesure ou il prouve que la négligence ou un autre acte ou ornission 
préjudiciable de ce passager a causé le dornrnage ou y a contribué. Le présent article s'applique a toutes 
les dispositions de la convention en matiere de responsabilíté, y compris le paragraphe 1 de l'artícle 21. 

Article 21 - lndemnisation en cas de mort 
ou de lésion subie par le passager 

l. Pour les dommages vísés au paragraphe 1 de l' article 17 et ne dépassant pas 100 000 droits de 
tirage spéciaux par passager, le transporteur ne peut exclure ou lirniter sa responsabilité. 

2. Le transporteur n'est pas responsable des domrnages visés au paragraphe 1 de l'article 17 dans 
la mesure ou ils dépassent 100 000 droits de tirage spéciaux par passager, s'il prouve: 
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a) que le dornmage n' est pas dú a la négligence ou a un autre acte ou omission préjudiciable 

du transporteur, de ses préposés ou de ses mandataires, ou 

b) que ces dornmages résultent uniquement de la négligence ou d'un autre acte ou omission 

préjudiciable d'un tiers. 

Article 22 - Limites de responsabilité relatives aux retards, 
aux bagages et aux marchandises 

l. En cas de dornmage subi par des passagers résultant d'un retard, aux termes de l'article 19, la 

responsabilité du transporteur est limitée a la sornme de 4 150 droits de tirage spéciaux par passager. 

2. Dans le transport de bagages, la responsabilité du transporteur en cas de destruction, perte, avarie 

ou retard est limitée a la sornme de I 000 droits de tirage spéciaux par passager, sauf déclaration spéciale 

d' intéret a la livraison faite par le passager au moment de la remise des bagages enregistrés au transporteur 

et moyennant le paiement éventuel d'une somrne supplémentaire. Dans cecas, le transporteur sera tenu 

de payer jusqu' a concurren ce de la sornme déclarée, a moins qu' il prouve qu' elle est supérieure a 1' intéret 

réel du passager a la livraison. 

3. Dans le transport de marchandises, la responsabilité du transporteur, en cas de destruction, de 

perte, d' avarie ou de retard, est limitée a la sornme de 17 droits de tirage spéciaux par kilograrnme, sauf 

déclaration spéciale d'intéret a la livraison faite par l'expéditeur au moment de la remise du colis au 

transporteur et moyennant le paiement d'une sornme supplémentaire éventuelle. Dans ce cas, le 

transporteur sera tenu de payer jusqu'a concurrence de la sornme déclarée, a moins qu'il prouve qu'elle 

est supérieure a l'intéret réel de l'expéditeur a la livraison. 

4. En cas de destruction, de perte, d'avarie ou de retard d'une partie des marchandises, ou de tout 

objet qui y est contenu, seul le poids total du ou des col is dont il s' agit est pris en considération pour 

déterminer la limite de responsabilité du transporteur. Toutefois, lorsque la destruction, la perte, l'avarie 

ou le retard d'une partie des marchandises, ou d'un objefqui y est contenu, affecte la valeur d' autres colis 

couverts par la meme lettre de transport aérien ou par le meme récépissé ou, en l'absence de ces 

documents, par les memes indications consignées par les autres moyens visés al' article 4, paragraphe 2, 

le poids total de ces colis doit etre pris en considération pour déterrniner la limite de responsabilité. 

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas s'il est prouvé que 

le dornmage résulte d'un acte ou d'une omission du transporteur, de ses préposés ou de ses mandataires, 

fait soit avec l'intention de provoquer un dornmage, soit témérairement et avec conscience qu'un 

dommage en résultera probablement, pour autant que, dans le cas d'un acte ou d'une omission de préposés 

ou de mandataires, la preuve soit également apportée que ceux-ci ont agi dans l'exercice de leurs 

fonctions. 

6. Les limites fixées par l'article 21 et par le présent article n'ont pas poureffet d'enlever au tribunal 

la faculté d' allouer en outre, conformément asa loi, une sornme correspondant a tout ou partie des dépens 

et autres frais de proces exposés par le demandeur, intérets compris. La disposition précédente ne 

s' applique pas lorsque le montant de I' indemnité allouée, non compris les dépens et autres frais de proces, 

ne dépasse pas la s01nme que le transporteur a offerte par écrit au demandeur dans un délai de six mois 

a dater du fait qui a causé le dornmage ou avant l'introduction de l'instance si celle-ci est postérieure a 

ce délai. 
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Article 23 - Conversion des unités monétaires 

1. Les somrnes indiquées en droits de tirage spéciaux dans la présente convention sont considérées 
comme se rapportant au droit de tirage spécial tel que défini par le Fonds monétaire international. La 
conversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera, en cas d'instance judiciaire, suivant la 
valeur de ces monnaies en droit de tirage spécial a la date du jugement. La valeur, en droit de tirage 
spécial, d'une monnaie nationale d'un État partie qui est membre du Fonds monétaire international, est 
calculée selon la méthode d'évaluation appliquée par le Fonds monétaire international a la date du 
jugement pour ses propres opérations et transactions. La valeur, en droit de tirage spécial, d'une monnaie 
nationale d'un État partie qui n'est pas membre du Fonds monétaire international, est calculée de la fa9on 
déterminée par cet État. 

2. Toutefois, les États qui ne sont pas membres du Fonds monétaire international et dont la 
législation ne permet pas d'appliquer les dispositions du paragraphe 1 du présent article, peuvent, au 
moment de la ratification ou de l' adhésion, ou a tout moment par la suite, déclarer que la limite de 
responsabilité du transporteur prescrite a l'article 21 est fixée, dans les procédures judiciaires sur leur 
territoire, a la somrne de 1 500 000 unités monétaires par passager; 62 500 unités monétaires par passager 
pour ce qui concerne le paragraphe 1 de l' article 22; 15 000 unités monétaires par passager pour ce qui 
concerne le paragraphe 2 de l'article 22; et 250 unités monétaires par kilogramme pour ce qui concerne 
le paragraphe 3 de l'article 22. Cette unité monétaire corresponda soixante-cinq milligramrnes et demi 
d' or au titre de neuf cents milliemes de fin. Les sommes peuvent etre converties dans la monnaie natíonale 
concernée en chiffres ronds. La conversion de ces sommes en monnaie nationale s'effectuera 
conformément a la législation de l'État en cause. 

3. Le calcul mentionné dans la derniere phrase du paragraphe 1 du présent article et la conversion 
mentionnée au paragraphe 2 du présent article sont effectués de fa9on a exprimer en monnaie nationale 
del 'État partie la meme valeur réelle, dans la mesure du possible, pour les montants prévus aux articles 21 
et 22, que celle qui découlerait de l'application des trois premieres phrases du paragraphe 1 du présent 
article. Les États parties communiquent au dépositaire leur méthode de calcul conformément au 
paragraphe 1 du présent article ou les résultats de la conversion conformément au paragraphe 2 du présent 
article, selon le cas, lors du dépot de,leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la 
présente convention ou d'adhésion a celle-ci et chaque fois qu'un changement se produit dans cette 
méthode de calcul ou dans ces résultats. 

Article 24 - Révision des limites 

l. Sans préjudice des dispositions de l'article 25 de la présente convention et sous réserve du 
paragraphe 2 ci-dessous, les limites de responsabilité prescrites aux articles 21, 22 et 23 sont révisées par 
le dépositaire tous les cinq ans, la premiere révision intervenant a la fin de la cinquieme année suivant la 
date d' entrée en vigueur de la présente convention, ou si la convention n' entre pasen vigueur dans les cinq 
ans qui suivent la date a laquelle elle est pour la premiere fois ouverte a la signature, dans l' année de son 
entrée en vigueur, moyennant l' application d'un coefficient pour inflation correspondant au taux cumulatif 
del 'inflation depuis la révision précédente ou, dans le cas d'une premiere révision, depuis la date d' entrée 
en vigueur de la convention. La mesure du taux d'inflation a utiliser pour déterminer le coefficient pour 
inflation est la moyenne pondérée des taux annuels de la hausse ou de la baisse des indices de prix a la 
consommation des États dont les monnaies composent le droit de tirage spécial cité au paragraphe 1 de 

l' article 23. 

2. Sí la révision mentionnée au paragraphe précédent conclut que le coefficient po1,1r inflatíon a 
dépassé l O %, le dépositaire notifie aux États parties une révision des limites de responsabilité. Toute 
révision ainsi adoptée prend effet six mois apres sa notification aux États parties. Si, dans les trois mois 



~ 

t'i•,J SENADO 
RfPllBLICA. DOM IN ICA.NA. 

qui suivent cette notification aux États parties, une majorité des États parties notifie sa désapprobation, 
la révision ne prend pas effet et le dépositaire renvoie la question a une réunion des États parties. Le 
dépositaire notifie immédiatement a tous les États parties l'entrée en vigueur de toute révision. 

3. Nonobstant le paragraphe 1 du présent article, la procédure évoquée au paragraphe 2 du présent 
article est applicable a tout moment, a condition qu'un tiers des États parties exprime un souhait dans ce 
sens et a condition que le coefficient pour inflation visé au paragraphe 1 soit supérieur a 30 % de ce qu'il 
était a la date de la révision précédente ou a la date d'entrée en vigueur de la présente convention s'il n'y 
a pas eu de révision antérieure. Les révisions ultérieures selon la procédure décrite au paragraphe 1 du 
présent article interviennent tous les cinq ans a partir de la fin de la cinquieme année suivant la date de 
la révision intervenue en vertu du présent paragraphe. 

Article 25 - Stipulation de limites 

Un transporteur peut stipuler que le contrat de transport peut fixer des limites de responsabilité plus 
élevées que celles qui sont prévucs dans la présente convention, ou ne comporter aucune limite de 
responsabilité. 

Article 26 - Nullité des dispositions contractuelles 

Toute clause tendant a exonérer le transporteur de sa responsabilité ou a établir une limite inférieure a 
celle qui est fixée dans la présente convention est nulle et de nul effet, mais la nullité de cette clause 
n' entraine pas la nullité du contrat qui reste soumis aux dispositions de la présente convention. 

Article 27 - Liberté de contracter 

Ríen dans la présente convention ne peut empecher un transporteur de refuser la conclusion d'un contrat 
de transport, de renoncer aux moyens de défense qui lui sont donnés en vertu de la présente convention 
ou d' établir des conditions qui ne sont pasen contradiction avec les dispositions de la présente convention. 

Article 28 - Paiements anticipés 

En cas d'accident d'aviation entrainant la mort ou la lésion de passagers, le transporteur, s'il y est tenu 
par la législation de son pays, versera sans retard des avances aux personnes physiques qui ont droit a un 
dédommagement pour leur permettre de subvenir a leurs besoins économiques immédiats. Ces avances 
ne constituent pas une reconnaissance de responsabilité et elles peuvent etre déduites des montants versés 
ultérieurement par le transporteur a titre de dédommagement. 

Article 29 - Principe des recours 

Dans le transport de passagers, de bagages et de marchandises, toute action en dommages-intérets, a 
quelque titre que ce soit, en vertu de la présente convention, en raison d'un contrat ou d'un acte illicite 
ou pour toute autre cause, ne peut etre exercée que dans les conditions et limites de responsabilité prévues 
par la présente convention, sans préjudice de la détermination des personnes qui ont le droit d'agir et de 
leurs droits respectifs. Dans toute action de ce genre, on ne pourra pas obtenir de dommages-intérets 
punitif. ou exemplaires ni de dommages a un titre autre que la réparation. 
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Article 30 - Préposés, mandataires - Montant total de la réparation 

1. Si une action est intentée contre un préposé ou un mandataire du transporteur a la suite d'un 

domrnage visé par la présente convention, ce préposé ou mandataire, s'il prouve qu'il a agi dans l'exercice 

de ses fonctions, pourra se prévaloir des conditions et des limites de responsabilité que peut invoquer le 

transporteur en vertu de la présente convention. 

2. Le montant total de la réparation qui, dans ce cas, peut etre obtenu du transporteur, de ses 

préposés et de ses mandataires, ne doit pas dépasser lesdites limites. 

3. Sauf pour le transport de marchandises, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article 

ne s'appliquent pas s'il est prouvé que le domrnage résulte d'un acte ou d'une omission du préposé ou du 

mandataire, fait soit avec l'intention de provoquer un domrnage, soit témérairement et avec conscience 

qu 'un dommage en résultera probablement. 

Article 31 - Délais de protestation 

1. La réception des bagages enregistrés et des marchandises sans protestation par le destinataire 

constituera présomption, sauf preuve du contraire, que les bagages et marcbandises ont été livrés en bon 

état et conformément au titre de transport ou aux indications consignées par les autres moyens visés a 

l'article 3, paragraphe 2, et a l'article 4, paragraphe 2. 

2. En cas d' avarie, le destinataire doit adres ser au transporteur une protestation immédiatement apres 

la découverte de I' avarie et, au plus tard, daos un délai de sept jours pour les bagages enregistrés et de 

quatorze jours pour les marchandises a dater de leur réception. En cas de retard, la protestation devra etre 

faite au plus tard daos les vingt et un jours a dater du jour ou le bagage ou la marchandise auront été mis 

a sa disposition. 

3. Toute protestation doit etre faite par réserve écrite et remise ou expédiée daos le délai prévu pour 

cette protestation. 

4. A défaut de protestation daos les délais prévus, toutes actions contre le transporteur sont 

irrecevables, sauf le cas de fraude de celui-ci. 

Article -32 - Déces de la personne responsable 

En cas de déces de la personne responsable, une action en responsabilité est recevable, conformément aux 

dispositions de la présente convention, al' encontre de ceux qui représentent juridiquement sa succession. 

Article 33-Juridiction compétente 

l. L'action en responsabilité devra etre portée, au choix du demandeur, daos le territoire d'un des 

États Parties, soit devant le tribunal du domicile du transporteur, du siege principal de son exploitation 

ou du lieu ou il possede un établissement par le soin duque! le contrata été conclu, soit devant le tribunal 

du lieu de destination. 

2. En ce qui concerne le dommage résultant de la mort ou d'une lésion corporelle subie par un 

passager, l'action en responsabilité peut etre intentée devant l'un des tribunaux mentionnés au 

paragraphe 1 du présent article ou, eu égard aux spécificités du transport aérien, sur le territoire d'un État 
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partie ou le passager asa résidence principale et permanente au moment de l'accident et vers legue! ou 

a partir duquel le transporteur exploite des services de transport aérien, soit avec ses propres aéronefs, soit 

avec les aéronefs d'un autre transporteur en vertu d'un accord commercial, et dans legue! ce transporteur 

mene ses activités de transport aérien a partir de locaux que lui-méme ou un autre transporteur avec lequel 

il a conclu un accord commercial loue ou possede. 

3. Aux fins du paragraphe 2: 

a) «accord commercial» signifie un accord autre qu'un accord d'agence conclu entre des 

transporteurs et portant sur la prestation de services communs de transport aérien de 

passagers; 

b) «résidence principale et permanente» désigne le lieu unique de séjour fixe et permanent du 

passager au moment de l'accident. La nationalité du passager ne sera pas le facteur 

déterminant a cet égard. 

4. La procédure sera régie selon le droit du tribunal saisi de l' affaire. 

Article 34 - Arbitrage 

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties au contrat de transport de fret peuvent 

stipuler que tout différend relatif a la responsabilité du transporteur en vertu de la présente convention sera 

réglé par arbitrage. Cette entente sera consignée par écrit. 

2. La procédure d' arbitrage se déroulera, au choix du dernandeur, dans l'un des Iieux de compétence 

des tribunaux prévus a l'article 33. 

3. L'arbitre ou le tribunal arbitral appliquera les dispositions de la présente convention. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article seront réputées faire partie de toute 

clause ou de tout accord arbitral, et toute disposition contraire a telle clause ou a tel accord arbitral sera 

nulle et de nul effet. 

Article 35 - Délai de recours 

l. L'action en responsabilité doit étre intentée, sous peine de déchéance, dans le délai de deux ans 

a compter de l'arrivée a destination, ou du jour ou I'aéronef aurait du arriver, ou de l'arrét du transport. 

2. Le mode du calcul du délai est déterrniné par la loi du tribunal saisi. 

Article 36 - Transporteurs successifs 

1. Dans les cas de transport régis par la définition du paragraphe 3 de l' article 1, a exécuter par 

divers transporteurs successifs, chaque transporteur acceptant des voyageurs, des bagages ou des 

marchandises est sournis aux regles établies par la présente convention, et est censé étre une des parties 

du contrat de transport, pour autant que ce contrat ait trait a la partie du transport effectuée sous son 

controle. 
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2. Au cas d'un tel transport, le passager ou ses ayants droit ne pourront recourir que contre le 

transporteur ayant effectué le transport au cours duque! l'accident ou le retard s'est produit, sauf dans le 
cas ou, par stipulation expresse, le prernier transporteur aura assuré la responsabilité pour tout le voyage. 

3. S'il s'agit de bagages ou de marchandises, le passager ou l'expéditeur aura recours contre le 
prernier transporteur, et le destinataire ou le passager qui a le droit a la délivrance contre le demier, et l'un 
et l'autre pourront, en outre, agir contre le transporteur ayant effectué le transport au cours duquel la 
destruction, la perte, l' avarie ou le retard se sont produits. Ces transporteurs seront solidairement 
responsables envers le passager, ou l 'expéditeur ou le destinataire. 

Article 37 - Droit de recours contre des tiers 

La présente convention ne préjuge en aucune maniere la question de savoir si la personne tenue pour 
responsable en vertu de ses dispositions a ou non un recours contre toute autre personne. 

Chapitre IV 

Transport intermodal 

Article 38 - Transport intermodal 

1. Dans le cas de transport intermodal effectué en partie par air et en partie par tout autre moyen de 
transport, les dispositions de la présente convention ne s'appliquent, sous réserve du paragraphe 4 de 
l'article 18, qu'au transport aérien et si celui-ci répond aux conditions de l'article l. 

2. Rien dans la présente convention n'empéche les parties, dans le cas de transport intermodal, 
d'insérer dans le titre de transport aérien des conditions relatives a d'autres modes de transport, a 
condition que les stipulations de la présente convention soient respectées en ce qui conceme le transport 

par air. 

Chapitre V 

Transport aérien effectué par une personne 
autre que le transporteur contractuel 

Article 39 - Transporteur contractuel - Transporteur de fait 

Les dispositions du présent chapitre s' appliquent lorsqu' une personne ( ci-apres dénomrnée «transporteur 

contractuel») conclut un contrat de transport régi par la présente convention avec un passager ou un 
expéditeur ou avec une personne agissant pour le compte du passager ou de l'expéditeur, et qu'une autre 
personne (ci-apres dénomrnée «transporteur de fait») effectue, en vertu d'une autorisation donnée par le 

transporteur contractuel, tout ou partie du transport, mais n'est pas, en ce qui conceme cette partie, un 
transporteur successif au sens de la présente convention. Cette autorisation est présumée, sauf preuve 

contraire. 
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Article 40 - Responsabilité respective du transporteur contractuel 
et du transporteur de f ait 

Sauf disposition contraire du présent chapitre, si un transporteur de fait effectue tout ou partie du transport 
qui, conformément au contrat visé a l'article 39, est régi par la présente convention, le transporteur 

contractuel et le transporteur de fait sont soumis aux regles de la présente convention, le premier pour la 
totalité du transport envisagé dans le contrat, le second seulement pour le transport qu'il effectue. 

Article 41- Attribution mutuelle 

l. Les actes et omissions du transporteur de fait ou de ses préposés et mandataires agissant dans 
I' exercice de leurs fonctions, relatifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont réputés etre 
également ceux du transporteur contractuel. 

2. Les actes et omissions du trar.sporteur contractuel ou de ses préposés et mandataires agissant dans 
l'exercice de leurs fonctions, relatifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont réputés etre 

également ceux du transporteur de fait. Toutefois, aucun de ces actes ou omissions ne pourra soumettre 
le transporteur de fait a une responsabilité dépassant les montants prévus aux articles 21, 22, 23 et 24. 

Aucun accord spécial aux termes duquel le transporteur contractuel assume des obligations que n' impose 
pas la présente convention, aucune renonciation a des droits ou moyens de défense prévus par la présente 
convention ou aucune déclaration spéciale d'intéret a la livraison, visée a l'article 22 de la présente 
convention, n'auront d'effet a l'égard du transporteur de fait, sauf consentement de ce dernier. 

Article 42- Notification des ordres et protestations 

Les instructions ou protestations a notifier au transporteur, en application de la présente convention, ont 
le meme effet qu 'elles soient adressées au transporteur contractuel ou au transporteur de fait. Toutefois, 
les instructions visées a l'article 12 n'ont d'effet que si elles sont adressées au transporteur contractuel. 

Article 43 - Préposés et mandataires 

En ce qui conceme le transport effectué par le transporteur de fait, tout préposé ou mandataire de ce 

transporteur ou du transporteur contractuel, s'il prouve qu'il a agi dans l'exercice de ses fonctions, peut 
se prévaloir des conditions et des limites de responsabilité applicables, en vertu de la présente convention, 
au transporteur dont il est le préposé ou le mandataire, sauf s'il est prouvé qu'il a agi de telle fa9on que 
les limites de responsabilité ne puissent etre invoquées conformément a la présente convention. 

Article 44 - Cumul de la réparation 

En ce qui conceme le transport effectué par le transporteur de fait, le montant total de la réparation qui 
peut etre obtenu de ce transporteur, du transporteur contractuel et de leurs préposés et mandataires quand 

i] · ont agi dans l' exercice de leurs fonctions, ne peut pas dépasser l' indemnité la plus éJevée qui peut etre 
mis a charge soit du transporteur contractuel, soit du transporteur de fait, en vertu de la présente 

convention, sous réserve qu' aucune des personnes mentionnées dans le présent article ne puisse etre tenue 
pour re pon able au-dela de la limite applicable a cette personne. 
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Article 45 - Notification des actions en responsabilité 

Toute action en responsabilité, relative au transport effectué par le transporteur de fait, peut etre intentée, 

au choix du demandeur, contre ce transporteur ou le transporteur contractuel ou contre l'un et l'autre, 

conjointement ou séparément. Si l'action est intentée contre l'un seulement de ces transporteurs, ledit 

transporteur aura le droit d' appeler l' autre transporteur en intervention devant le tribunal saisi, les effets 

de cette intervention ainsi que la procédure qui luí est applicable étant réglés par la loi de ce tribunal. 

Article 46-Juridiction annexe 

Toute action en responsabilité, prévue a l'article 45, doit etre portée, au choix du demandeur, sur le 

territoire d'un des États parties, soit devant l'un des tribunaux ou une action peut etre intentée contre le 

transporteur contractuel, conformément a l'article 33, soit devant le tribunal du domicile du transporteur 

de fait ou du siege principal de son exploitation. 

Article 47 - Nullité des dispositions contractuelles 

Toute clause tendant a exonérer le transporteur contractuel ou le transporteur de fait de leur responsabilité 

en vertu du présent chapitre ou a établir une limite inférieure a celle qui est fixée dans le présent chapitre 

est nulle et de nul effet, mais la nullité de cette clause n' entratne pas la nullité du contrat qui reste soumis 

aux dispositions du présent chapitre. 

Article 48 - Rapports entre transporteur contractuel 
et transporteur de fait 

Sous réserve de l'article 45, aucune disposition du présent chapitre ne peut etre interprétée comme 

affectant les droits et obligations existant entre les transporteurs, y compris tous droits a un recours ou 

dédommagement. 

Chapitre VI 

Autres dispositions 

Article 49- Obligation d'application 

Sont nulles et de nul effet toutes clauses du contrat de transport et toutes conventions particulieres 

antérieures au dommage par lesquelles les parties dérogeraient aux regles de la présente convention soit 

par une détermination de la loi applicable, soit par une modification des regles de compétence. 

Article 50 - Assurance 

Les États parties exigent que leurs transporteurs contractent une assurance suffisante pour couvrir la 

responsabilité qui leur incombe aux termes de la présente convention. Un transporteur peut etre tenu, par 

l'État partie a destination duque! il exploite des services, de fournir la preuve qu'il maintient une 

assurance suffisante couvrant sa responsabilité au titre de la présente convention. 
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Article 51 - Transport eff ectué daos des circonstances extraordinaires 

Les dispositions des articles 3 a 5, 7 et 8 relatives aux titres de transport ne sont pas applicables au 
transport effectué dans des circonstances extraordinaires en dehors de toute opération normale de 
l'exploitation d'un transporteur. 

Article 52 - Définition du tenne «jour» 

Lorsque dans la présente convention il est question de jours, il s'agit de jours courants et non de jours 

ouvrables. 

Chapitre VII 

Dispositions protocolaires 

Article 53 - Signature, ratification et entrée en vigueur 

1. La présente convention est ouverte a Montréal le 28 mai 1999 a la signature des États participant 
a la Conférence intemationale de droit aérien, tenue a Montréal du 10 au 28 mai 1999. Apres le 
28 mai 1999, la Convention sera ouverte a la signature de tous les États au siege de l'Organisation de 

l'aviation civile intemationale a Montréal jusqu'a ce qu'elle entre en vigueur conformément au 
paragraphe 6 du présent article. 

2. De meme, la présente convention sera ouverte a la signature des organisations régionales 
d'intégration économique. Pour l'application de la présente convention, une «organisation régionale 
d'intégration économique» est une organisation constituée d'États souverains d'une région donnée qui a 

compétence sur certaines matieres régies par la Convention et qui a été díiment autorisée a signer et a 
ratifier, accepter, approuver ou adhérer a la présente convention. Sauf au paragraphe 2 de l'article 1, au 
paragraphe J, alinéa b), de l'article 3, a l'alinéa b) de l'article 5, aux articles 23, 33, 46 et a l'alinéa b) de 
l'article 57, toute mention faite d'un «État partie» ou «d'États parties» s'applique également aux 

organisations régionales d'intégration économique. Pour l'application de l'article 24, les mentions faites 
d' «une majorité des États parties» et d' «un tiers des États parties» ne s'appliquent pas aux organisations 

régionales d'intégration économique. 

3. La présente convention est soumise a la ratification des États et des organisations d'intégration 
économique qui l'ont signée. 

4. Tout État ou organisation régionale d'intégration économique qui ne signe pas la présente 

convention peut l'accepter, l'approuver ou y adhérer a tout moment. 

5. Les instruments de ratification d' acceptation, d' approbation ou d' adhésion seront déposés aupres 
del 'Organisation de I' aviation civile intemationale, qui est désignée par les présentes comme dépositaire. 

6. La présente convention entrera en vigueur le soixantieme jour apres la date du dépót aupres du 

d po itaire du trentieme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion et entre 
le État " qui ont déposé un tel instrument. Les instruments déposés par les organisations régionales 

d"intégration économique ne seront pas comptées aux fins du présent paragraphe. 
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7. Pour les autres États et pour les autres organisations régionales d'intégration économique, la 
présente convention prendra effet soixante jours apres la date du dépot d'un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

8. Le dépositaire notifiera rapidement a tous les signataires et a tous les États parties: 

a) chaque signature de la présente convention ainsi que sa date; 

b) chaque dépot d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion 
ainsi que sa date; 

c) la date d'entrée en vigueur de la présente convention; 

d) la date d'entrée en vigueur de toute révision des limites de responsabilité établies en vertu 
de la présente convention; 

e) toute dénonciation au titre de l'article 54. 

Article 54 - Dénonciation 

1. Tout État partie peut dénoncer la présente convention par notification écrite adressée au 
dépositaire. 

2. La dénonciation prendra effet cent quatre-vingts jours apres la date a" laquelle le dépositaire aura 
re9u la notification. 

Article 55 - Relation avec les autres instruments 
de la Convention de Varsovie 

La présente convention l'emporte sur toutes regles s'appliquant au transport intemational par voie 
aérienne: 

1) entre États parties a la présente convention du fait que ces États sont comrnunément parties 
aux instruments suivants: 

a) Convention pour l'unification de certaines regles relatives au transport aérien 
international, signée a Varsovie le 12 octobre 1929 (appelée ci-apres la Convention 
de Varsovie); 

b) Protocole portant modification de la Convention pour l 'unification de certaines regles 
relatives au transport aérien international signée a Varsovie le 12 octobre 1929, fait 
a La Haye le 28 septembre 1955 (appelé ci-apres le Protocole de La Haye); 

c) Convention complémentaire a la Convention de Varsovie, pour l'unification de 
certaines regles relatives au transport aérien international effectué par une personne 
autre que le transporteur contractuel, signée a Guadalajara le 18 septembre 1961 
(appelée ci-apres la Convention de Guadalajara); 

d) Protocole portant modification de la Convention pour l 'unification de certaines regles 
relatives au transport aérien international signée a Varsovie le 12 octobre 1929 
amendée par le Protocole fait a La Haye le 28 septembre 1955, signé a Guatemala 
le 8 mars 1971 (appelé ci-apres le Protocole de Guatemala); 



--í'lt ... SCNADO 
REf>U8LlCA DOMINICANA 

e) Protocoles additionnels nºs 1 a 3 et Protocole de Montréal nº 4 portantmodification de 
la Convention de Varsovie amendée par le Protocole de La Haye ou par la Convention 
de Varsovie amendée par le Protocole de La Haye et par le Protocole de Guatemala, 
signés a Montréal le 25 septembre 197 5 ( appelés ci-apres les Protocoles de Montréal); 
ou 

2) dans le territoire de tout État partie a la présenté convention du fait que cet État est partie 
a un ou plusieurs des instruments mentionnés aux alinéas a) a e) ci-dessus. 

Article 56 - États possédant plus d'un régime juridique 

1. Si un État comprend deux unités territoriales ou davantage dans lesquelles des régimes juridiques 
différents s' appliquent aux questions régies par la présente convention, il peut, au moment de la signature, 
de la ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, déclarer que ladite convention 
s'applique a toutes ses unités territoriales ou seulement a I'une ou plusieurs d'entre elles et il peut a tout 
moment modifier cette déclaration en en soumettant une nouvelle. 

2. Toute déclaration de ce genre est communiquée au dépositaire et indique expressément les unités 
territoriales auxquelles la Convention s'applique. 

3. Dans le cas d'un État partie qui a fait une telle déclaration: 

a) les références, a l'article 23, a la «monnaie nationale» sont interprétées comme signifiant 
la monnaie de l'unité territoriale pertinente dudit État; 

b) a l'article 28, la référence a la «loi nationale» est interprétée comme se rapportant a la loi 
de l'unité territoriale pertinente dudit État. 

Article 57 - Réserves 

Aucune réserve ne peut etre admise a la présente convention, si ce n'est qu'un État partie peut a tout 
moment déclarer, par notification adressée au dépositaire, que la présente convention ne s' applique pas: 

a) aux transports aériens internationaux effectués et exploités directement par cet État a des 
fins non commerciales relativement a ses fonctions et devoirs d'État souverain; 

b) au transport de personnes, de bagages et de marchandises effectué pour ses autorités 
militaires a bord d'aéronefs imrnatriculés dans ou loués par ledit État partie et dont la 
capacité entiere a été réservée par ces autorités ou pour le compte de celles-ci. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dument autorisés, ont signé la présente 
convention. 

FAIT a Montréal le 28º jour du mois de rnai de l'an mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf dans les langues 
fran~aise, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous les textes faisant également foi. La présente 
convention restera déposée aux archives de l'Organisation de l'aviation civile intemationale, et le 
dépo ·itaire en transmettra des copies certifiées conformes a tous les États parties a la Convention de 
Va.r ·ovie, au Protocole de La Haye, a la Convention de Guadalajara, au Protocole de Guatemala et aux 
Protocoles de Montréal. 



CONVENIO 

PARA LA UNIFICACIÓN DE CIERTAS REGLAS 
PARA EL TRANSPORTE AÉREO INTERNACIONAL 

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO; 
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RECONOCIENDO la importante contribución del Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas 
al transporte aéreo internacional, firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, en adelante 
llamado "Convenio de Varsovia", y de otros instrumentos conexos para la armonización del derecho 
aeronáutico internacional privado; 

RECONOCIENDO la necesidad de modernizar y refundir el Convenio de Varsovia y los instrumentos 
conexos; 

RECONOCIENDO la importancia de asegurar la protección de los intereses de los usuarios del transporte 
aéreo internacional y la necesidad de una indemnización equitativa fundada en el principio de 
restitución; 

REAFIRMANDO la conveniencia de un desarrollo ordenado de las operaciones de transporte aéreo 
internacional y de la circulación fluida de pasajeros, equipaje y carga conforme a los principios y 
obj_etivos del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, hecho en Chicago el 7 de diciembre 
de 1944; 

CONVENCIDOS de que la acción colectiva de los Estados para una mayor armonización y codificación 
de ciertas reglas que rigen el transporte aéreo internacional mediante un nuevo convenio es el medio 
más apropiado para lo~ar un equilibrio de intereses equitativo; 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 1 - Ámbito de aplicación 

1. El presente Convenio se aplica a todo transporte internacional de personas, equipaje o carga 
efectuado en aeronaves, a cambio de una remuneración. Se aplica igualmente al transporte gratuito 
efectuado en aeronaves por una empresa de transporte aéreo. 

2. Para los fines del presente Convenio, la expresión transporte internacional significa todo transporte 
en que, conforme a lo estipulado por las partes, el punto de partida y el punto de destino, haya o no 
interrupción en el transporte o transbordo, están situados, bien en el territorio de dos Estados Partes, bien 
en el territorio de un solo Estado Parte si se ha previsto una escala en el territorio de cualquier otro Estado, 
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aunque éste no sea un Estado Parte. El transporte entre dos puntos dentro del territorio de un solo Estado 
Parte, sin una escala convenida en el territorio de otro Estado, no se considerará transporte internacional 
para los fines del presente Convenio. 

3. El transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente constituirá, para los fines del 
presente Convenio, un solo transporte cuando las partes 1o hayan considerado como una sola operación, 
tanto si ha sido objeto de un solo contrato como de una serie de contratos, y no perderá su carácter 
internacional por el hecho de que un solo contrato o una serie de contratos deban ejecutarse íntegramente 
en el territorio del mismo Estado. 

4. El presente Convenio se aplica también al transporte previsto en el Capítulo V, con sujeción a las 
condiciones establecidas en el mismo. 

Artículo 2 - Transporte efectuado por el Estado y transporte de envíos postales 

1. El presente Convenio se aplica al transporte efectuado por el Estado o las demás personas jurídicas 
de derecho público en las condiciones establecidas en el Artículo 1. 

2. En el transporte de envíos postales, el transportista será responsable únicamente frente a la 
administración postal correspondiente, de conformidad con las normas aplicables a las relaciones entre los 
transportistas y las administraciones postales. 

3. Salvo lo previsto en el párrafo 2 de este Artículo, las disposiciones del presente Convenio no se 
aplicarán al transporte de envíos postales. 

Capítulo 11 

Documentación y obligaciones de las partes relativas al transporte 
de pasajeros, equipaje y carga 

Artículo 3 - Pasajeros y equipaje 

1. En el transporte de pasajeros se expedirá un documento de transporte, individual o colectivo, que 
contenga: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 
han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado, la indicación de por lo menos 
una de esas escalas. 

2. Cualquier otro medio en que quede constancia de la información señalada en el párrafo 1 podrá 
ustituir a la expedición del documento mencionado en dicho párrafo. Si se utilizase uno de esos medios, el 

transportista ofrecerá al pasajero expedir una declaración escrita de la información conservada por esos 
medios. 
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3. El transportista entregará al pasajero un talón de identificación de equipaje por cada bulto de 
equipaje facturado. 

4. Al pasajero se le entregará un aviso escrito indicando que cuando sea aplicable el presente 
Convenio, éste regirá la responsabilidad del transportista por muerte o lesiones, y por destrucción, pérdida 
o avería del equipaje, y por retraso. 

5. El incumplimiento de las disposiciones de los párrafos precedentes no afectará a la existencia ni a 
la validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio 
incluyendo las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 4 - Carga 

1. En el transporte de carga, se expedirá una carta de porte aéreo. 

2. Cualquier otro medio en que quede constancia del transporte que deba efectuarse podrá sustituir a 
la expedición de la carta de porte aéreo. Si se utilizasen otros medios, el transportista entregará al expedidor, 
si así lo solicitara este último, un recibo de carga que permita la identificación del envío y el acceso a la 
información de la que quedó constancia conservada por esos medios. 

Artículo 5 - Contenido de la carta de porte aéreo o del recibo de carga 

La carta de porte aéreo o el recibo de carga deberán incluir: 

a) la indicación de los puntos de partida y destino; 

b) si los puntos de partida y destino están situados en el territorio de un solo Estado Parte y se 
han previsto una o más escalas en el territorio de otro Estado, la indicación de por lo menos 
una de esas escalas; y 

c) la indicación del peso del envío. 

Artículo 6 - Documento relativo a la naturaleza de la carga 

Al expedidor podráexigírsele, si es necesario para cumplir con las formalidades de aduanas, policía 
y otras autoridades públicas similares, que entregue un documento indicando la naturaleza de la carga. Esta 
di sposición no crea para el transportista ningún deber, obligación ni responsabilidad resultantes de lo 

anterior. 

Artículo 7 - Descripción de la carta de porte aéreo 

1. La carta de porte aéreo la extenderá el expedidor en tres ejemplares originales. 

2. El primer ejemplar llevará la indicación "para el transportista", y lo firmará el expedidor. El 
segundo ejemplar llevará la indicación "para el destinatario", y lo firmarán el expedidor y el transportista. 
El tercer ejemplar lo firmará el transportista, que lo entregará al expedidor, previa aceptación de la carga. 

3. La firma del transportista y la del expedidor podrán ser impresas o remplazadas por un sello. 
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4. Si, a petición del expedidor, el transportista extiende la carta de porte aéreo, se considerará, salvo 

prueba en contrario, que el transportista ha actuado en nombre del expedidor. 

Artículo 8 - Documentos para varios bultos 

Cuando haya más de un bulto: 

a) el transportista de la carga tendrá derecho a pedir al expedidor que extienda cartas de porte 

aéreo separadas; 

b) el expedidor tendrá derecho a pedir al transportista que entregue recibos de carga separados 

cuando se utilicen los otros medios previstos en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 9 - Incumplimiento de los requisitos para los documentos 

El incumplimiento de las disposiciones de los Artículos 4 a 8 no afectará a la existencia ni a la 

validez del contrato de transporte que, no obstante, quedará sujeto a las reglas del presente Convenio, 

incluso las relativas a los límites de responsabilidad. 

Artículo 10 - Responsabilidad por las indicaciones 
inscritas en los documentos 

1. El expedidor es responsable de la exactitud de las indicaciones y declaraciones concernientes a la 

carga inscritas por él o en su nombre en la carta de porte aéreo, o hechas por él o en su nombre al 

transportista para que se inscriban en el recibo de carga o para que se incluyan en la constancia conservada 

por los otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. Lo anterior se aplicará también cuando la 

persona que actúa en nombre del expedidor es también dependiente del transportista. 

2. El expedidor indemnizará al transportista de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra 

persona con respecto a la cual el transportista sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y 

declaraciones irregulares, inexactas o incompletas hechas por él o en su nombre. 

3. Con suj eción a las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este Artículo, el transportista deberá 

indemnizar al ex pedidor de todo daño que haya sufrido éste, o cualquier otra persona con respecto a la cual 

el expedidor sea responsable, como consecuencia de las indicaciones y declaraciones irregulares, inexactas 

o incompletas inscritas por el transportista o en su nombre en el recibo de carga o en la constancia 

conservada por los otros medios mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4. 

Artículo 11 - Valor probatorio de los documentos 

1. Tanto la carta de porte aéreo como el recibo de carga constituyen presunción, salvo prueba en 

contrario, de la celebración del contrato, de la aceptación de la carga y de las condiciones de transporte que 

contengan. 

2. La, dec laraciones de la carta de porte aéreo o del recibo de carga relativas al peso, las dimensiones 

y el i::mbalaje de la carga, así como al número de bultos constituyen presunción, salvo prueba en contrario, 

d lo he ho declc1rados; las indicaciones relativas a la cantidad, el volumen y e l estado de la carga no 

n lltuyen prueba contra el transportista. salvo cuando éste las haya comprobado en presencia del 
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expedidor y se hayan hecho constar en la carta de porte aéreo o el recibo de carga, o que se trate de 
indicaciones relativas al estado aparente de la carga. 

Artículo 12 - Derecho de disposición de la carga 

1. El expedidor tiene derecho, a condición de cumplir con todas las obligaciones resultantes del 
contrato de transporte, a disponer de la carga retirándola del aeropuerto de salida o de destino, o 
deteniéndola en el curso del viaje en caso de aterrizaje, o haciéndola entregar en el lugar de destino o en el 
curso del viaje a una persona distinta del destinatario originalmente designado, o pidiendo que sea devuelta 
al aeropuerto de partida. El expedidor no ejercerá este derecho de disposición de forma que perjudique al 
transportista ni a otros expedidores y deberá rembolsar todos los gastos ocasionados por el ejercicio de este 
derecho. 

2. En caso de que sea imposible ejecutar las instrucciones del expedidor, el transportista deberá 
avisarle inmediatamente. 

3. Si el transportista cumple las instrucciones del expedidor respecto a la disposición de la carga sin 
exigir la presentación del ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo de carga entregado a este último 
será responsable, sin perjuicio de su derecho a resarcirse del expedidor, del daño que se pudiera causar por 
este hecho a quien se encuentre legalmente en posesión de ese ejemplar de la carta de porte aéreo o del recibo 
de carga. 

4. El derecho del expedidor cesa en el momento en que comienza el del destinatario, conforme al 
Artículo 13. Sin embargo, si el destinatario rehúsa aceptar la carga o si no es hallado, el expedidor recobrará 
su derecho de disposición. 

Artículo 13 - Entrega de la carga 

1. Salvo cuando el expedidor haya ejercido su derecho en virtud del Artículo 12, el destinatario tendrá 
derecho, desde la llegada de la carga al lugar de destino, a pedir al transportista que le entregue la carga a 
cambio del pago del importe que corresponda y del cumplimiento de las condiciones de transporte. 

2. Salvo estipulación en contrario, el transportista debe avisar al destinatario de la llegada de la carga, 
tan pronto como ésta llegue. 

3. Si el transportista admite la pérdida de la carga, o si la carga no ha llegado a la expiración de los 
siete días siguientes a la fecha en que debería haber llegado, el destinatario podrá hacer valer contra el 
transportista los derechos que surgen del contrato de transporte. 

Artículo 14-Ejecución de los derechos del expedidor 
y del destinatario 

El expedidor y el destinatario podrán hacer valer, respectivamente, todos los derechos que les 
conceden los Artículos 12 y 13, cada uno en su propio nombre, sea en su propio interés, sea en el interés 
de un tercero, a condición de cumplir las obligaciones que el contrato de transporte impone. 
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1. Los Artículos 12, 13 y 14 no afectan a las relaciones del expedidor y del destinatario entre sí, ni a 

las relaciones entre terceros cuyos derechos provienen del expedidor o del destinatario. 

2. Las disposiciones de los Artículos 12, 13 y 14 sólo podrán modificarse mediante una cláusula 

explícita consignada en la carta de porte aéreo o en el recibo de carga. 

Artículo 16 - Formalidades de aduanas, policía 
u otras autoridades públicas 

1. El expedidor debe proporcionar la información y los documentos que sean necesarios para cumplir 

con las formalidades de aduanas, policía y cualquier otra autoridad pública antes de la entrega de la carga 

al destinatario. El expedidor es responsable ante el transportista de todos los daños que pudieran resultar 

de la falta, insuficiencia o irregularidad de dicha información o de los documentos, salvo que ello se deba 

a la culpa del transportista, sus dependientes o agentes. 

2. El transportista no está obligado a examinar si dicha información o los documentos son exactos o 

suficientes. 

Capítulo 111 

Responsabilidad del transportista y medida 

de la indemnización del daño 

Artículo 17 - Muerte y lesiones de los pasajeros - Daño del equipaje 

l. El transportista es responsable del daño causado en caso de muerte o de lesión corporal de un 

pasajero por la sola razón de que el accidente que causó la muerte o lesión se haya producido a bordo de la 

aeronave o durante cualquiera de las operaciones de embarque o desembarque. 

2. El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción, pérdida o avería del 

equipaje facturado por la sola razón de que el hecho que causó la destrucción, pérdida o avería se haya 

producido a bordo de la aeronave o durante cualquier período en que el equipaje facturado se hallase bajo 

la custodia del transportista. Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que el daño 

se deba a la naturaleza, a un defecto o a un vicio propios del equipaje. En el caso de equipaje no facturado, 

incluyendo los objetos personales, el transportista es responsable si el daño se debe a su culpa o a la de sus 

dependientes o agentes. 

3. Si el transportista admite la pérdida del equipaje facturado, o si el equipaje facturado no ha llegado 

a la e. piración de los veintiún días siguientes a la fecha en que debería haber llegado, el pasajero podrá 

hacer valer contra el transportista los derechos que surgen del contrato de transporte. 

4. A meno · que se indique otra cosa, en el presente Convenio el término "equipaje" significa tanto el 

equ ipaje facturado como el equipaje no facturado. 
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Artículo 18 - Daño de la carga 

1. El transportista es responsable del daño causado en caso de destrucción o pérdida o avería de la 

carga, por la sola razón de que el hecho que causó el daño se haya producido durante el transporte aéreo. 

2. Sin embargo, el transportista no será responsable en la medida en que pruebe que la destrucción o 

pérdida o avería de la carga se debe a uno o más de los hechos siguientes: 

a) la naturaleza de la carga, o un defecto o un vicio propios de la misma; 

b) el embalaje defectuoso de la carga, realizado por una persona que no sea el transportista o 
alguno de sus dependientes o agentes; 

c) un acto de guerra o un conflicto armado; 

d) un acto de la autoridad pública ejecutado en relación con la entrada, la salida o el tránsito de 
la carga. 

3. El transporte aéreo, en el sentido del párrafo 1 de este Artículo, comprende el período durante el 

cual la carga se halla bajo la custodia del transportista. 

4. El período del transporte aéreo no comprende ningún transporte terrestre, marítimo ni por aguas 

interiores efectuado fuera de un aeropuerto. Sin embargo, cuando dicho transporte se efectúe durante la 

ejecución de un contrato de transporte aéreo, para fines de carga, entrega o transbordo, todo daño se 

presumirá, salvo prueba en contrario, como resultante de un hecho ocurrido durante el transporte aéreo. 

Cuando un transportista, sin el consentimiento del expedidor, remplace total o parcialmente el transporte 

previsto en el acuerdo entre las partes como transporte aéreo por otro modo de transporte, el transporte 

efectuado por otro modo se considerará comprendido en el período de transporte aéreo. 

Artículo 19 - Retraso 

El transportista es responsable del daño ocasionado por retrasos en el transporte aéreo de pasajeros, 

equipaje o carga. Sin embargo, el transportista no será responsable del daño ocasionado por retraso si 

prueba que él y sus dependi~ntes y agentes adoptaron todas las medidas que eran razonablemente necesarias 

para evitar el daño o que les fue imposible, a uno y a otros, adoptar dichas medidas. 

Artículo 20 - Exoneración 

Si el transportista prueba que la negligencia u otra acción u omisión indebida de la persona que pide 

indemnización, o de la persona de la que proviene su derecho, causó el daño o contribuyó a él, el 

transportista quedará exonerado, total o parcialmente, de su responsabilidad con respecto al reclamante, en 

la medida en que esta negligencia u otra acción u omisión indebida haya causado el daño o contribuido a 

él. Cuando pida indemnización una persona que no sea el pasajero, en razón de la muerte o lesión de este 

último, el transportista quedará igualmente exonerado de su responsabilidad, total o parcialmente, en la 

medida en que pruebe que la negligencia u otra acción u omisión indebida del pasajero causó el daño o 

contribuyó a él. Este Artículo se aplica a todas las disposiciones sobre responsabilidad del presente 

Convenio, incluso al párrafo 1 del Artículo 21. 
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Artículo 21 - Indemnización en caso de muerte o lesiones de los pasajeros 

1. Respecto al daño previsto en el párrafo 1 del Artículo 17 que no exceda de 100 000 derechos 

especiales de giro por pasajero, el transportista no podrá excluir ni limitar su responsabilidad . 

2. El transportista no será responsable del daño previsto en el párrafo 1 del Artículo 17 en la medida 

que exceda de 100 000 derechos especiales de giro por pasajero, si prueba que: 

a) el daño no se debió a la negligencia o a otra acción u omisión indebida del transportista o sus 

dependientes o agentes; o 

b) el daño se debió únicamente a la negligencia o a otra acción u omisión indebida de un tercero. 

Artículo 22 - Límites de responsabilidad respecto al retraso, 
el equipaje y la carga 

1. En caso de daño causado por retraso, como se especifica en el Artículo 19, en el transporte de 

personas la responsabilidad del transportista se limita a 4 150 derechos especiales de giro por pasajero. 

2. En el transporte de equipaje, la responsabilidad del transportista en caso de destrucción, pérdida, 

avería o retraso se limita a 1 000 derechos especiales de giro por pasajero a menos que el pasajero haya 

hecho al transportista, al entregarle el equipaje facturado, una declaración especial del valor de la entrega 

de éste en el lugar de destino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el 

transportista estará obligado a pagaruna suma que no excederá del importe de la suma declarada, a menos 

que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el pasajero. 

3. En el transporte de carga, la responsabilidad del transportista en caso de destrucción, pérdida, a vería 

o retraso se limita a una suma de 17 derechos especiales de giro por kilogramo, a menos que el expedidor 

haya hecho al transportista, al entregarle el bulto, una declaración especial del valor de la entrega de éste 

en el lugar de destino, y haya pagado una suma suplementaria, si hay lugar a ello. En este caso, el 

transportista estará obligado a pagar una suma que no excederá del importe de la suma declarada, a menos 

que pruebe que este importe es superior al valor real de la entrega en el lugar de destino para el expedidor. 

4. En caso de destrucción, pérdida, avería o retraso de una parte de la carga o de cualquier objeto que 

ella contenga, para determinar la suma que constituye el límite de responsabilidad del transportista 

solamente se tendrá en cuenta el peso total del bulto o de los bultos afectados. Sin embargo, cuando la 

destrucción, pérdida, avería o retraso de una parte de la carga o de un objeto que ella contiene afecte al valor 

de otros bultos comprendidos en la misma carta de porte aéreo, o en el mismo recibo o, si no se hubiera 

expedido ninguno de estos documentos, en la misma constancia conservada por los otros medios 

mencionados en el párrafo 2 del Artículo 4, para determinar el límite de responsabilidad también se tendrá 

en cuenta el peso total de tales bultos. 

5. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este Artículo no se aplicarán si se prueba que el daño es 

el resultado de una acción u omisión del transportista o de sus dependientes o agentes, con intención de 

causar daño, o con temeridad y sabiendo que probablemente causaría daño; siempre que, en el caso de una 

acción u omisión de un dependiente o agente, se pruebe también que éste actuaba en el ejercicio de sus 

funciones. 

6. Los I imites prescritos en el Artículo 21 y en este Artículo no obstarán para que el tribunal acuerde 

,ldl.!má. . de conformidad con su propia ley, una suma que corresponda a todo o parte de las costas y otros 

ga t de Iiug10 en que haya incurrido el JemanJante, inclusive intereses. La disposición anterior no regirá 
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cuando el importe de la indemnización acordada, con exclusión de las costas y otros gastos de litigio, no 

exceda de la suma que el transportista haya ofrecido por escrito al demandante dentro de un período de 

seis meses contados a partir del hecho que causó el daño, o antes de comenzar el juicio, si la segunda fecha 

es posterior. 

Artículo 23 - Conversión de las unidades monetarias 

1. Se considerará que las sumas expresadas en derechos especiales de giro mencionadas en el presente 

Convenio se refieren al derecho especial de giro definido por el Fondo Monetario Internacional. La 

conversión de las sumas en las monedas nacionales, en el caso de procedimientos judiciales, se hará 

conforme al valor de dichas monedas en derechos especiales de giro en la fecha de la sentencia. El valor, en 

derechos especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo 

Monetario Internacional se calculará conforme al método de valoración aplicado por el Fondo Monetario 

Internacional para sus operaciones y transacciones, vigente en la fecha de la sentencia. El valor, en derechos 

especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Parte que no sea miembro del Fondo Monetario 

Internacional se calculará de la forma determinada por dicho Estado. 

2. Sin embargo, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetario Internacional y cuya 

legislación no permita aplicar las disposiciones del párrafo 1 de este Artículo podrán declarar, en el 

momento de la ratificación o de la adhesión o ulteriormente, que el límite de responsabilidad del transportista 

prescrito en el Artículo 21 se fija en la suma de 1 500 000 unidades monetarias por pasajero en los 

procedimientos judiciales seguidos en sus territorios; 62 500 unidades monetarias por pasajero, con respecto 

al párrafo 1 del Artículo 22; 15 000 unidades monetarias por pasajero, con respecto al párrafo 2 del 

Artículo 22; y 250 unidades monetarias por kilogramo, con respecto al párrafo 3 del Artículo 22. Esta 

unidad monetaria corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro con ley de novecientas 

milésimas. Estas sumas podrán convertirse en la moneda nacional de que se trate en cifras redondas. 

La conversión de estas sumas en moneda nacional se efectuará conforme a la ley del Estado interesado. 

3. El cálculo mencionado en la última oración del párrafo 1 deesteArtículoyel método de conversión 

mencionado en el párrafo 2 de este Artículo se harán de forma tal que expresen en la moneda nacional del 

Estado Parte, en la medida posible, el mismo valor real para las sumas de los Artículos 21 y 22 que el que 

resultaría de la aplicación de las tres primeras oraciones del párrafo I de este Artículo. Los Estados Partes 

comunicarán al Depositario e! método para hacer el cálculo con arreglo al párrafo 1 de este Artículo o los 

resultados de la conversión del párrafo 2 de este Artículo, según sea el caso, al depositar un instrumento de 

ratificación, aceptación o aprobación del presente Convenio o de adhesión al mismo y cada vez que haya 

un cambio respecto a dicho método o a esos resultados. 

Artículo 24 - Revisión de los límites 

1. Sin que ello afecte a las disposiciones del Artículo 25 del presente Convenio, y con sujeción al 

párrafo 2 que sigue, los límites de responsabilidad prescritos en los Artículos 21, 22 y 23 serán revisados 

por el Depositario cada cinco años, debiendo efectuarse la primera revisión al final del quinto año siguiente 

a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio o, si el Convenio no entra en vigor dentro de los 

cinco años siguientes a la fecha en que se abrió a la firma, dentro del primer año de su entrada en vigor, con 

relación a un índice de inflación que corresponda a la tasa de inflación acumulada desde la revisión anterior 

o, la primera vez, desde la fecha de entrada en vigor del Convenio. La medida de la tasa de inflación que 

habrá de utilizarse para determinar el índice de inflación será el promedio ponderado de las tasas anuales 

de aumento o de disminución del índice de precios al consumidor de los Estados cuyas monedas comprenden 

el derecho especial de giro mencionado en el párrafo 1 del Artículo 23. 
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2. Si de la revisión mencionada en el párrafo anterior resulta que el índice de inflación ha sido superior 

al diez por ciento, el Depositario notificará a los Estados Partes la revisión de los límites de responsabilidad. 

Dichas revisiones serán efectivas seis meses después de su notificación a los Estados Partes. Si dentro de 

los tres meses siguientes a su notificación a los Estados Partes una mayoría de los Estados Partes registra 

su desaprobación, la revisión no tendrá efecto y el Depositario remitirá la cuestión a una reunión de los 

Estados Partes. El Depositario notificará inmediatamente a todos los Estados Partes la entrada en vigor de 

toda revisión. 

3. No obstante el párrafo I de este Artículo, el procedimiento mencionado en el párrafo 2 de este 

Artículo se aplicará en cualquier momento, siempre que un tercio de los Estados Partes expresen el deseo 

de hacerlo y con la condición de que el índice de inflación mencionado en el párrafo 1 haya sido superior 

al treinta por ciento desde la revisión anterior o desde la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio 

si no ha habido una revisión anterior. Las revisiones subsiguientes efectuadas empleando el procedimiento 

descrito en el párrafo l de este Artículo se realizarán cada cinco años, contados a partir del final del quinto 

año siguiente a la fecha de la revisión efectuada en virtud de este párrafo. 

Artículo 25 - Estipulación sobre los límites 

El transportista podrá estipular que el contrato de transporte estará sujeto a límites de 

responsabilidad más elevados que los previstos en el presente Convenio, o que no estará sujeto a ningún 

límite de responsabilidad. 

Artículo 26- Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda a exonerar al transportista de su responsabilidad o a fijarun límite inferior 

al establecido en el presente Convenio será nula y de ningún efecto, pero la nulidad de dicha cláusula no 

implica la nulidad del contrato, que continuará sujeto a las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 27 - Libertad contractual 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá al transportista negarse a concertar 

un contrato de transporte, renunciar a las defensas que pueda invocar en virtud del presente Convenio, o 

establecer condiciones que no estén en contradicción con las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 28 - Pagos adelantados 

En caso de accidentes de aviación que resulten en la muerte o lesiones de los pasajeros, el 

transportista hará, si lo exige su ley nacional, pagos adelantados sin demora, a la persona o personas físicas 

que tengan derecho a reclamar indemnización a fin de satisfacer sus necesidades económicas inmediatas. 

Dichos pagos adelantados no constituirán un reconocimiento de responsabilidad y podrán ser deducidos de 

toda cantidad posteriormente pagada como indemnización por el transportista. 

Artículo 29 - Fundamento de las reclamaciones 

1. En el transporte de pasajeros, de equipaje y de carga, toda acción de indemnización de daños, sea 

que e funde en el presente Convenio, en un contrato o en un acto ilícito. sea en cualquier otra causa, 

solamente podrá iniciarse con sujeción a condiciones y a límites de responsabilidad como los previstos en 
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el presente Convenio, sin que ello afecte a la cuestión de qué personas pueden iniciar las acciones y cuáles 
son sus respectivos derechos. En ninguna de dichas acciones se otorgará una indemnización punitiva, 
ejemplar o de cualquier naturaleza que no sea compensatoria. 

Artículo 30 - Dependientes, agentes - Total de las reclamaciones 

1. Si se inicia una acción contra un dependiente del transportista, por daños a que se refiere el presente 
Convenio, dicho dependiente o agente, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus funciones, podrán 
ampararse en las condiciones y los límites de responsabilidad que puede invocar el transportista en virtud 
del presente Convenio. 

2. El total de las sumas resarcibles del transportista, sus dependientes y agentes, en este caso, no 
excederá de dichos límites. 

3. Salvo por lo que respecta al transporte de carga, las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este 
Artículo no se aplicarán si se prueba que el daño es el resultado de una acción u omisión del dependiente, 
con intención de causar daño, o con temeridad y sabiendo que probablemente causaría daño. 

Artículo 31 - Aviso de protesta oportuno 

l. El recibo del equipaje facturado o la carga sin protesta por pa_rte del destinatario constituirá 
presunción, salvo prueba en contrario, de que los mismos han sido entregados en buen estado y de 
conformidad con el documento de transporte o la constancia conservada por los otros medios mencionados 
en el párrafo 2 del Artículo 3 y en el párrafo 2 del Artículo 4. 

2. En caso de avería, el destinatario deberá presentar al transportista una protesta inmediatamente 
después de haber sido notada dicha avería y, a más tardar, dentro de un plazo de siete días para el equipaje 
facturado y de catorce días para la carga, a partir de la fecha de su recibo. En caso de retraso, la protesta 
deberá hacerla a más tardar dentro de veintiún días, a partir de la fecha en que el equipaje o la carga hayan 
sido puestos a su disposición. 

3. Toda protesta deberá hacerse por escrito y darse o expedirse dentro de los plazos mencionados. 

4. A falta de protesta dentro de los plazos establecidos, todas las acciones contrae! transportista serán 
inadmisibles, salvo en el caso de fraude de su parte. 

Artículo 32 - Fallecimiento de la persona responsable 

En caso de fallecimiento de la persona responsable, la acción de indemnización de daños se ejercerá, 
dentro de los límites previstos en el presente Convenio, contra los causahabientes de su sucesión. 

Artículo 33 - Jurisdicción 

1. Una acción de indemnización de daños deberá iniciarse, a elección del demandante, en el territorio 
de uno de los Estados Partes, sea ante el tribunal del domicilio del transportista, o de su oficina principal, 
o del lugar en que tiene una oficina por cuyo conducto se ha celebrado el contrato, sea ante el tribunal del 
lugar de destino. 
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2. Con respecto al daño resultante de la muerte o lesiones del pasajero, una acción podrá iniciarse ante 
uno de los tribunales mencionados en el párrafo 1 de este Artículo, o en el territorio de un Estado Parte en 
que el pasajero tiene su residencia principal y permanente en el momento del accidente y hacia y desde el 
cual el transportista explota servicios de transporte aéreo de pasajeros en sus propias aeronaves o en las de 
otro transportista con arreglo a un acuerdo comercial, y en que el transportista realiza sus actividades de 
transporte aéreo de pasajeros desde locales arrendados o que son de su propiedad o de otro transportista con 
el que tiene un acuerdo comercial. 

3. Para los fines del párrafo 2, 

a) "acuerdo comercial" significa un acuerdo, que no es un contrato de agencia, hecho entre 
transportistas y relativo a la provisión de sus servicios conjuntos de transporte aéreo 
de pasajeros; 

b) "residencia principal y permanente" significa la morada fija y permanente del pasajero en el 
momento del accidente. La nacionalidad del pasajero no será el factor determinante al 
respecto. 

4. Las cuestiones de procedimiento se regirán por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 34 - Arbitraje 

1. Con sujeción a lo previsto en este Artículo, las partes en el contrato de transporte de carga pueden 
estipular que toda controversia relativa a la responsabilidad del transportista prevista en el presente 
Convenio se resolverá por arbitraje. Dicho acuerdo se hará por escrito. 

2. El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo, a elección del reclamante, en una de las 
jurisdicciones mencionadas en el Artículo 33. 

3. El árbitro o el tribunal arbitral aplicarán las disposiciones del presente Convenio. 

4. Las disposiciones de los párrafos 2 y 3 de este Artículo se considerarán parte de toda cláusula o 
acuerdo de arbitraje, y toda condición de dicha cláusula o acuerdo que sea incompatible con dichas 
disposiciones será nula y de ningún efecto. 

Artículo 35 - Plazo para las acciones 

1. El derecho a indemnización se extinguirá si no se inicia una acción dentro del plazo de dos años, 
contados a partir de la fecha de llegada a destino o la del día en que la aeronave debería haber llegado o la 
de la detención del transporte. 

2. La forma de calcular ese plazo se determinará por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 36 - Transporte sucesivo 

l. En el ca"O del transporte que deban efectuar varios transportistas sucesivamente y que esté 
comprendido en la definición del párrafo 3 del Artículo 1, cada transportista que acepte pasajeros, equipaje 
o carga e someterá a las reglas establecidas en el presente Convenio y será considerado como una de las 
parte del contrato de tran portt: en la medida en que el contrato se refiera a la parte del transporte efectuado 
baJO u upervi ión. 
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2. En el caso de un transporte de esa naturaleza, el pasajero, o cualquier persona que tenga derecho 
a una indemnización por él, sólo podrá proceder contra el transportista que haya efectuado el transporte 
durante el cual se produjo el accidente o el retraso, salvo en el caso en que, por estipulación expresa, el 
primer transportista haya asumido la responsabilidad por todo el viaje. 

3. Si se trata de equipaje o carga, el pasajero o el expedidor tendrán derecho de acción contra el primer 
transportista, y el pasajero o el destinatario que tengan derecho a la entrega tendrán derecho de acción contra 
el último transportista, y uno y otro podrán, además, proceder contra el transportista que haya efectuado 
el transporte durante el cual se produjo la destrucción, pérdida, avería o retraso. Dichos transportistas serán 
solidariamente responsables ante el pasajero o ante el expedidor o el destinatario. 

Artículo 37 - Derecho de acción contra terceros 

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio afecta a la cuestión de si la persona responsable 
de daños de conformidad con el mismo tiene o no derecho de acción regresiva contra alguna otra persona. 

Capítulo IV 

Transporte combinado 

Artículo 38-Transporte combinado 

1. En el caso de transporte combinado efectuado en parte por aire y en parte por cualquier otro medio 
de transporte, las disposiciones del presente Convenio se aplicarán únicamente al transporte aéreo, con 
sujeción al párrafo 4 del Artículo 18, siempre que el transporte aéreo responda a las condiciones del 
Artículo I. 

2. Ninguna de las disposiciones del presente Convenio impedirá a las partes, en el caso de transporte 
combinado, insertar en el documento de transporte aéreo condiciones relativas a otros medios de transporte, 
siempre que las disposiciones del presente Convenio se respeten en lo que concierne al transporte aéreo. 

Capítulo V 

Transporte aéreo efectuado por una persona distinta 
del transportista contractual 

Artículo 39 - Transportista contractual - Transportista de hecho 

Las disposiciones de este Capítulo se aplican cuando una persona (en adelante el "transportista 
contractual") celebra como parte un contrato de transporte regido por el presente Convenio con el pasajero 
o con el expedidor, o con la persona que actúe en nombre de uno u otro, y otra persona (en adelante el 
"transportista de hecho") realiza, en virtud de autorización dada por el transportista contractual, todo o parte 
del transporte, pero sin ser con respecto a dicha parte del transporte un transportista sucesivo en el sentido 
del presente Convenio. Dicha autorización se presumirá, salvo prueba en contrario. 

R[?lJBLICA OOMINICA~A 
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Si un transportista de hecho realiza todo o parte de un transporte que, conforme al contrato a que 

se refiere el Artículo 39, se rige por el presente Convenio, tanto el transportista contractual como el 

transportista de hecho quedarán sujetos, excepto lo previsto en este Capítulo, a las disposiciones del presente 

Convenio, el primero con respecto a todo el transporte previsto en el contrato, el segundo solamente con 

respecto al transporte que realiza. 

Artículo 41 - Responsabilidad mutua 

1. Las acciones y omisiones del transportista de hecho y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 

actúen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también, con relación al transporte realizado por el 

transportista de hecho, como acciones y omisiones del transportista contractual. 

2. Las acciones y omisiones del transportista contractual y de sus dependientes y agentes, cuando éstos 

actúen en el ejercicio de sus funciones, se considerarán también, con relación al transporte realizado por el 

transportista de hecho, como del transportista de hecho. Sin embargo, ninguna de esas acciones u omisiones 

someterá al transportista de hecho a una responsabilidad que exceda de las cantidades previstas en los 

Artículos 21, 22, 23 y 24. Ningún acuerdo especial por el cual el transportista contractual asuma 

obligaciones no impuestas por el presente Convenio, ninguna renuncia de derechos o defensas establecidos 

por el Convenio y ninguna declaración especial de valor prevista en el Artículo 21 afectarán al transportista 

de hecho, a menos que éste lo acepte. 

Artículo 42 - Destinatario de las protestas e instrucciones 

Las protestas e instrucciones que deban dirigirse al transportista en virtud del presente Convenio 

tendrán el mismo efecto, sean dirigidas al transportista contractual, sean dirigidas al transportista de hecho. 

Sin embargo, las instrucciones mencionadas en el Artículo 12 sólo surtirán efecto si son dirigidas al 

transportista contractual. 

Artículo 43 - Dependientes y agentes 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, todo dependiente o agente 

de éste o del transportista contractual tendrán derecho, si prueban que actuaban en el ejercicio de sus 

funciones, a invocar las condiciones y los límites de responsabilidad aplicables en virtud del presente 

Convenio al transportista del cual son dependiente o agente, a menos que se pruebe que habían actuado de 

forma que no puedan invocarse los límites de responsabilidad de conformidad con el presente Convenio. 

Artículo 44 - Total de la indemnización 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, el total de las sumas 

n::sarcibles de este transportista y del transportista contractual, y de los dependientes y agentes de uno y otro 

que hayan actuado en el ejercicio de sus funciones, no excederá de la cantidad mayor que pueda obtenerse 

de cualquiera de dichos transportistas en virtud del presente Convenio, pero ninguna de las personas 

mencionadas será responsable por una suma más elevada que los límites aplicables a esa persona. 
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Artículo 45 - Destinatario de las reclamaciones 

Por lo que respecta al transporte realizado por el transportista de hecho, la acción de indemnización 
de daños podrá iniciarse, a elección del demandante, contra dicho transportista o contra el transportista 
contractual o contra ambos, conjunta o separadamente. Si se ejerce la acción únicamente contra uno de estos 
transportistas, éste tendrá derecho a traer al juicio al otro transportista, rigiéndose el procedimiento y sus 
efectos por la ley del tribunal que conoce el caso. 

Artículo 46 - Jurisdicción adicional 

Toda acción de indemnización de daños prevista en el Artículo 45 deberá iniciarse, a elección del 
demandante, en el territorio de uno de los Estados Partes ante uno de los tribunales en que pueda entablarse 
una acción contra el transportista contractual, conforme a lo previsto en el Artículo 33, o ante el tribunal 
en cuya jurisdicción el transportista de hecho tiene su domicilio o su oficina principal. 

Artículo 47 - Nulidad de las cláusulas contractuales 

Toda cláusula que tienda a exonerar al transportista contractual o al transportista de hecho de la 
responsabilidad prevista en este Capítulo o a fijar un límite inferior al aplicable conforme a este Capítulo 
será nula y de ningún efecto, pero la nulidad de dicha cláusula no implica la nulidad del contrato, que 
continuará sujeto a las disposiciones de este Capítulo. 

Artículo 48 - Relaciones entre el transportista contractual 
y el transportista de hecho 

Excepto lo previsto en el Artículo 45, ninguna de las disposiciones de este Capítulo afectará a los 
derechos y obligaciones entre los transportistas, incluido todo derecho de acción regresiva o de 
indemnización. 

Capítulo VI 

Otras disposiciones 

Artículo 49 - Aplicación obligatoria 

Toda cláusula del contrato de transporte y todos los acuerdos particulares concertados antes de que 
ocurra el daño, por los cuales las partes traten de eludir la aplicación de las reglas establecidas en el presente 
Convenio, sea decidiendo la ley que habrá de aplicarse, sea modificando las reglas relativas a la jurisdicción, 

serán nulos y de ningún efecto. 

Artículo 50 - Seguro 

Los Estados Partes exigirán a sus transportistas que mantengan un seguro adecuado que cubra su 
responsabilidad en virtud del presente Convenio. El Estado Parte hacia el cual el transportista explota 
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servicios podrá exigirle a éste que presente pruebas de que mantiene un seguro adecuado, que cubre su 
responsabilidad en virtud del presente Convenio. 

Artículo 51 - Transporte efectuado en circunstancias extraordinarias 

Las disposiciones de los Artículos 3 a 5, 7 y 8 relativas a la documentación del transporte, no se 
aplicarán en el caso de transportes efectuados en circunstancias extraordinarias que excedan del alcance 
normal de las actividades del transportista. 

Artículo 52 - Definición de días 

Cuando en el presente Convenio se emplea el término "días", se trata de días del calendario y no 
de días de trabajo. 

Capítulo VII 

Cláusulas finales 

Artículo 53 - Firma, ratificación y entrada en vigor 

1. El presente Convenio estará abierto en Montreal, el 28 de mayo de 1999, a la firma de los 
Estados participantes en la Conferencia internacional de derecho aeronáutico, celebrada en Montreal 
del 1 O al 28 de mayo de 1999. Después del 28 de mayo de 1999, el Convenio estará abierto a la firma de 
todos los Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil Internacional, en Montreal, hasta su 
entrada en vigor de conformidad con el párrafo 6 de este Artículo. 

2. El presente Convenio estará igualmente abierto a la firma de organizaciones regionales de 
integración económica. Para los fines del presente Convenio, "organización regional de integración 
económica" significa cualquier organización constituida por Estados soberanos de una región determinada, 
que tenga competencia con respecto a determinados asuntos regidos por el Convenio y haya sido 
debidamente autorizada a firmar y a ratificar, aceptar, aprobar o adherirse al presente Convenio. La 
referencia a '·Estado Parte" o "Estados Partes" en el presente Convenio, con excepción del párrafo 2 del 
Artículo 1, el apartado b) del párrafo 1 del Artículo 3, el apartado b) del Artículo 5, los Artículos 23, 33, 
46 y el apartado b) del Artículo 57, se aplica igualmente a una organización regional de integración 
económica. Para los fines del Artículo 24, las referencias a "una mayoría de los Estados Partes" y "un tercio 
de los Estados Partes" no se aplicará a una organización regional de integración económica. 

3. El presente Convenio estará sujeto a la ratificación de los Estados y organizaciones regionales de 
integración económica que lo hayan firmado. 

4. Todo E ·tado u organización regional de imegración económica que no firme el presente Convenio 
podrá aceptarlo, aprobarlo o adherirse a él en cualquier momento. 

5. Los in:;trumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán ante la 
Organización de Aviación Civil Internacional, designada en el presente como Depositario. 
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6. El presente Convenio entrará en vigor el sexagésimo día a contar de la fecha de depósito del 
trigésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante el Depositario entre los 
Estados que hayan depositado ese instrumento . Un instrumento depositado por una organización regional 
de integración económica no se tendrá en cuenta para los fines de este párrafo. 

7. Para los demás Estados y otras organizaciones regionales de integración económica, el presente 
Convenio surtirá efecto sesenta días después de la fecha de depósito de sus instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 

8. El Depositario notificará inmediatamente a todos los signatarios y Estados Partes: 

a) cada firma del presente Convenio y la fecha correspondiente; 

b) el depósito de todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y la fecha 
correspondiente; 

c) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio; 

d) la fecha de entrada en vigor de toda revisión de los límites de responsabi I idad establecidos en 
virtud del presente Convenio; 

e) toda denuncia efectuada en virtud del Artículo 54. 

Artículo 54 - Denuncia 

1. Todo Estado Parte podrá denunciar el presente Convenio mediante notificación por escrito dirigida 
al Depositario. 

2. La denuncia surtirá efecto ciento ochenta días después de la fecha en que el Depositario reciba la 
notificación. 

Artículo 55 - Relación con otros instrumentos del Convenio de Varsovia 

El presente Convenio prevalecerá sobre toda regla que se aplique al transporte aéreo internacional: 

1. entre los Estados Partes en el presente Convenio debido a que esos Estados son comúnmente 
Partes de 

a) el Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al transporte aéreo internacional 
firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929 (en adelante llamado el Convenio de Varsovia); 

b) el Protocolo que modifica el Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al 
transporte aéreo internacional firmado en Varsovia el 12 de octubre de 1929, hecho en 
La Haya el 28 de septiembre de 1955 (en adelante llamado el Protocolo de La Haya); 

e) el Convenio, complementario del Convenio de Varsovia, para la unificación de ciertas 
reglas relativas al transporte aéreo internacional realizado por quien no sea el 
transportista contractual firmado en Guadalajara el 18 de septiembre de 1961 (en adelante 
llamado el Convenio de Guadalajara); 
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d) el Protocolo que modifica el Convenio para la unificación de ciertas reglas relativas al 

transporte aéreo internacional firmado en Varsovia, el 12 de octubre de 1929 modificado 

por el Protocolo hecho en la Haya el 28 de septiembre de 1955, firmado en la ciudad de 

Guatemala el 8 de marzo de 1971 (en adelante llamado el Protocolo de la ciudad 

de Guatemala); 

e) los Protocolos adicionales núms. 1 a 3 y el Protocolo de Montreal núm. 4 que modifican el 

Convenio de Varsovia modificado por el Protocolo de La Haya o el Convenio de Varsovia 

modificado por el Protocolo de La Haya y el Protocolo de la ciudad de Guatemala firmados 

en Montreal el 25 de septiembre de 1975 ( en adelante llamados los Protocolos de Montreal); o 

2. dentro del territorio de cualquier Estado Parte en el presente Convenio debido a que ese Estado es 

Parte en uno o más de los instrumentos mencionados en los apartados a) a e) anteriores. 

Artículo 56 - Estados con más de un sistema jurídico 

1. Si un Estado tiene dos o más unidades territoriales en las que son aplicables diferentes sistemas 

jurídicos con relación a cuestiones tratadas en el presente Convenio, dicho Estado puede declarar en el 

momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión que el presente Convenio se extenderá 

a todas sus unidades territoriales o únicamente a una o más de ellas y podrá modificar esta declaración 

presentando otra declaración en cualquier otro momento. 

2. Esas declaraciones se notificarán al Depositario e indicarán explícitamente las unidades territoriales 

a las que se aplica el Convenio. 

3. Respecto a un Estado Parte que haya hecho esa declaración: 

a) las referencias a "moneda nacional" en el Artículo 23 se interpretarán como que se refieren 

a la moneda de la unidad territorial pertinente de ese Estado; y 

b) la referencia en el Artículo 28 a la "ley nacional" se interpretará como que se refiere a la ley 

de la unidad territorial pertinente de ese Estado. 

Artículo 57 - Reservas 

No podrá formularse ninguna reserva al presente Convenio, salvo que un Estado Parte podrá 

declarar en cualquier momento, mediante notificación dirigida al Depositario, que el presente Convenio no 

se aplicará: 

a) al transporte aéreo internacional efectuado directamente por ese Estado Parte con fines no 

comerciales respecto a sus funciones y obligaciones como Estado soberano; ni 

b) al transporte de personas, carga y equipaje efectuado para sus autoridades militares en 

aeronaves matriculadas en ese Estado Parte, o arrendadas por éste, y cuya capacidad total ha 

sido reservada por esas autoridades o en nombre de las mismas. 

E TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotenciarios que suscriben, debidamente autorizados, 

firman el pre ·ente Convenio. 
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HECHO en Montreal el día veintiocho de mayo de mil novecientos noventa y nueve en español, 
árabe, chino, francés, inglés y ruso, siendo todos los textos igualmente auténticos. El presente Convenio 
quedará depositado en los archivos de la Organización de Aviación Civil Internacional y el Depositario 
enviará copias certificadas del mismo a todos los Estados Partes en el presente Convenio, así como también 
a todos los Estados Partes en el Convenio de Varsovia, el Protocolo de La Haya, el Convenio de 
Guadalajara, el Protocolo de la ciudad de Guatemala y los Protocolos de Montreal. 

RHL1LICAI-OM1"-1C"~A 
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TIPH3HABAJJ 3Ha<nueJihHhIH BKJia,u KottBeHQHH .umr yttHq>HKaQHH HeKoTopbIX npaBHJI, KacaiomHxcH 

Me)K,[lyHap0JJ.HhIX B03.nywHhIX nepeB030K, ITO,UnHCaHHOH B BapUiaBe 12 OKTH6p.H 1929 ro.ua, B 

,uanhtteuweM HMettyeMoH "BapwaBcKow KOHBeHQHeu", 11 .upyrHX CB.H3aHHbIX e HeH 

)],OKyMeHTOB B ,ueno ynopH.uoqeHH.SI Me)K,L{)'Hapo,uHoro qacTH0f0 B03)].ynIH0f0 npaBa, 

TIPH3HABAJJ tteo6xoJJ.HMOcTh Mo.uepttH3aQHH H K0HC0JIHJJ.aQH.H BapwaBCKOH K0HBeHQHH H CB.H3aHHbIX 

e tteü JJ.0K)'MCHT0B, 

TIPH3HABAJJ Ba)l{H0CTh o6ecneqeHH.H 3aI.I\HThI HHTepecoB noTpe6HTeneii np11 Me)KJJ,yHap0JJ.HhIX 

B03.D.YUIHhlX nepeB03KaX H Heo6xo,uHMOCTh cnpaBe,uJIHBOH KOMileHCaQHH Ha 0CH0Be npHHQHna 

HaH6onee noJIH0f0 B03MellleHH.ll, 

BHOBb ITO.D:TBEP:>KM-51 :>KenaTeJlbttocTb ynop.H,uoqettttoro pa3BITTH.H nepeBo3oK Me)K,L{)'Hapo)].HhIM 

B03JJ.YWHh!M TPªHCnOPT0M H 6ecnpen.HTCTBeHHoro nepe)].BH:>KeHIDI nacca:>KHpOB, 6ara)l{a H 

rpy30B B COOTBeTCTBHH C npHHQHnaMH H L{eJI.HMH KoHBeHQHH O Me)K,L{)'Hapo)].HOH rpa)KJJ,aHCKOH 

aettaUHH, coeepmettttoü B lJHKaro 7 )].eKa6p.H 1944 ro)].a, 

EY,[(Ylll1 YEE)K,[(EHHbIMH B TOM, qTo KOJIJleKTHBHbie .ueüCTBH.H rocy,napcTB no JJ.aJihHefüneü 

rapM0HH3aQHH H KOJJ.H<pHKal{HH HeK0T0pblX npaBHJI, peryn11pyiomHX Me)K,L{)'Hap0)].Hhle 

B03.nywHbie nepeB03KH, B cpopMe HOB0H KOHBeHQHH HBJI.HIOTC.ll HaH6onee a.ueKBaTHblM 

cnoco6oM ,nocTIDKeHH.H cnpaBe)].JlHB0ro 6anattca HHTepecoe, 

,z::i:oroBOPHJIHCb o HIDKECJIEWJ()~M: 

rJiaBa I 

O6JIU1e Il0JI0)KeHJUI 

CTaTbB l. C<J>epa npHMeeeHHB 

1. HacTo.Hll{fü! KottseHQM.H np11MeWieTC.H npH BC.HKOH Me)K)lyHapo,nttotí nepesoJKe JIJO)].ett, 

6anraca HJTH rpy3a, ocymecTBJrneMOH 3a B03Harpa)KJJ,em1:e nocpe,ncTB0M B03,nyumoro cy ,nHa. ÜHa 

npHMellileTc.H TaiOKe K 6ecITJiaTHbIM nepeso3KaM, ocymecTBJIHeMhIM nocpe,nCTBOM B03,nyurnoro cy)].Ha 

asHaTPattcnOPTHhIM npe.n:npH.siTHeM. 

2. A·fe;J1ci)_v1wpoi>nou nepeeo1Kou B CMhlC;le ttaCTOíll..UeH KoHBeHl(HH Ha3hlBfü~TCll BCHKa.H 

nepeB03Ka, npH KOTOpOH, cornaCH0 onpe;:i:eJieHHJO CT0p0H, MCCT0 0TnpaBJlCHH.sl H !\oteCTO Ha3HaLiemrn 

BHe 3aBHCHM0CTH 0T Toro, HMCJOTCíl HJIH HeT nepepb!B B nepeB03Ke HJIH neperpY3Ka, pacn0,10:iKeHbl 

1m60 Ha TeppHTOpHH .AByx rocy.aapCTB-y'iaCTHHK0B, JIH6o Ha TeppHTOpHH O,AHOro H Toro :,Ke 
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rocy.n.apCTBa-yqacTHHKa, eCJJH cornacoBaHHaR OCTaHOBKa npeeyCMOTPeHa Ha TeppHTOpHH .n.pyroro 

rocy.n.apCTBa, JI.IDKe eCJJH 3TO rocy.n.apcTBO He RBJJReTCR rocy.n.apCTBOM-yqacTHHKOM . I1epeB03Ka 6e3 

no.n.o6HOH OCTaHOBKH Me)K,[{y JI.BYMR nyHKTaMH, HaXOJI.RI..QHMHCR Ha TeppHTOpHH OJI.HOro H Toro )Ke 

rocy.n.apCTBa-yqacTHHKa, He paccMaTpHBaeTCR B CMhICJJe HaCTORI..QeH KoHBeHQHH KaK Me)l(AyHapo.n.HaR. 

3. IlepeB03Ka, TTOMe)Kal..QaR OCYI..QeCTBJJeHHIO nocpeJI.CTBOM HeCKOJlhKHX nocne.n.osaTeJJhHhIX 

nepeBo3qHKOB, noqHTaeTCR o6pa3yIOI..QeH, e TOqKH 3peHHR npHMeHeHHR HaCTORI..QeH KOHBeHQHH, 

e.n.HttylO nepeB03KY, eCJJH OHa paccMaTpHBaJJaCh CTOpoHaMH KaK OJI.Ha onepaQHR, BHe 3aBHCHMOCTH OT 

Toro, 6b1Jla JlH OHa 3aKJJIOqeHa B BHJI.e OJI.HOrO JI.OfOBOpa HJJH PRJI.a .n.orosopos, H OHa He TepReT csoero 

Me)K,[{yHapOJI.HOro xapaKTepa HCKJJIOqHTeJlbHO B CHJJY Toro, qTo OJI.HH HJJH HeCKOJlbKO JI.OfOBOpOB 

JI.OJJ)l(Hbl 6bITh BhlTTOJJHeHhl nOJJHOCThlO Ha TeppHTOpHH OJI.HOfO H Toro )Ke rocy.n.apcTBa. 

4. HacTORI..QaR KoHBeHQHR npHMeHReTCR TaK)Ke K nepeB03Ke, onHCaHHOH B mase V, e yqeTOM 

H3JJO)KeHHhIX B HeH ycnoBHH. 

CTaTbH 2. Ilepeeo1Ku, coeepmaeMbie rocy~apcTBOM, 
H nepeBOJKH DOlfTOBblX OTnpaeJieuuií 

1. HacTORI..QaR KoHBeHQHR npHMeH.SieTCR K nepeB03KaM, coseprneHHhlM rocy.n.apCTBOM HJJH 

.n.pyrnMH IOpHJI.HqecKHMH JlHQaMH ny6nHqHoro npasa, OTBeqaJOI..QHM ycJJOBHRM, npe.n.ycMOTpeHHhlM s 

cTaThe l. 

2. I1pH nepeB03Ke TTOlJTOBhIX OTnpaBJJeHHH nepeso3q}IK HeceT OTBeTCTBeHHOCTh TOJlbKO nepe.n. 

COOTBeTCTBYIOI..QeH noqTOBOH aJI.MHHHCTpaQHeH B COOTBeTCTBHH e npaBHJlaMH, npHMeHReMbIMH K 

OTHOWemrnM Me)K,[{y nepeso3q11KaMH H TIOtjTOBblMH a.n.MHHHCTpaQHRMH. 

3. 3a HCKJJIOqeHHeM YKa3aHHOfO s nyHKTe 2 HaCTORI..QeH CTaTbH, TTOJlO)KeHHR HaCTOR.lll,eH 

KoHBeHQHH He npHMeWIIOTCH K nepeB03Ke noqTOBhIX OTnpasJJeHHH. 

rJiaBa 11 

,lJ;OK}'MeHTaQIDI II ofül3aHHOCTII CTOpOH, Kaca10m11ec.H rrepeB03Klf 

rracca)l(HpOB, 6ara)Ka II rpY3a 

CTaTbH 3. IlaccIDKHpbI u 6arWK 

1. Ilp11 nepeB03Ke naccIDKnpos BhlJI.aeTcR HHJI.HBHeyanhHhIH HJJH rpynnosow nepeso3oqHhlH 

.n.oKyMeHT, co.n.ep)Kal..QHH: 

a) YKa3aHHe nyHKTOB OTnpaBJJeHHH H Ha3HaqeHH,11; 

b) ecm1 nyHKTbl OTnpaBJJeHHR H Ha3HaqeHHH HaxOMTCH Ha TeppHTOpHH OJI.HOfO H Toro )Ke 

rocy.aapCTBa-yqacTHHKa, a O,llHa HJIH HeCKOJlhKO npeeycMOTPeHHbIX OCTaHOBOK HaxOJI.HTCH 

Ha TeppHTOpHH .n.pyroro rocy,aapcrna, YKa3aHHe no KpaHHeH Mepe OJI.HOH TaKOH 

OCTaHOBKJ-1. 

2. B MeCTO .llOKyMeHTa, ynOM,llttyTOfO B nyHKTe 1, MOryT HCTIOJlb30BaTbCH J1106b1e .n.pyrne 

c p JlCTBa, co. ·pamllOI..QHe 3anHCb HHcpopMaQHH, YKa3aHHOH B 3TOM nyHKTe. EcnH HCTIOJlh3YIOTC.s! TaKHe 
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Apyrne cpeACTBa, nepeso3'iHK npe)].JlaraeT npeAOCTaBHTb nacca)lrnpy nHCbMeHHoe H3JIO)l(eHHe 

HHq>OpMaUHH, coxpaHeHHOH TaKHM o6pa30M. 

3. TiepeB03'iHK npeAOCTaBJI.lleT naCCa)l(Hpy 6arIDKH)'lO HAeHTHq)HKaUHOHH)'IO 611pey Ha Ka)l(AOe 

MeCTO 3aperHCT))Hpoaattttoro 6ara)l(a. 

4. íiaCCa)l(HPY spyqaeTC.11 IlHCbMeHHOe yseAOMJieHHe o TOM, 'iTO a cnyqae npHMeHeHH.11 

HaCTO.IILQeH KoHBeHUHH OHa pernaMeHTHpyeT H MO)l(eT orpaHH'-!HBaTb OTBeTCTBeHHOCTb nepeB03'iHKOB 

B cnyqae CMepTH HJIH TeJieCHOro noape)l(AeHHSI JIHUa H npH YHH'iTO)l(eHHH, yTepe HJIH noape)l(AeHHH 

6ara)l(a 11 npH 3a,Aep)l(Ke. 

5. Heco6moAeHHe noJIO)l(eHHH npeAhIAYLQHX nyHKTOB He 3aTpanrnaeT cymecTBoBaHHSI HJIH 

AeHCTBHTeJibHOCTH AOíOBOpa nepeB03KH, KOTOpblH TeM He MeHee IlOAna,AaeT IlOA AeHCTBHe npaBHJI 

HaCTOSILQeH KoHBeHUHH, BKJIJO'iM npaBHJia, KaCaJOLQHecsi: orpaHH'-!eHH.11 OTBeTCTBeHHOCTH. 

CTaTbB 4. rpyl 

1. TipH nepeao3Ke rpY3a BbIAaeTc.11 asuarpy3oaasi: HaKJiaAHM. 

2. BMecrn asHarpy3oaoii HaKJiaAHOH MOryT HCnOJib30BaThC.II mo6hre Apyrne cpeACTaa, 

coxpaHSIJOLQHe 3anHCb O npe,ACT0.11meii nepeB03Ke. EcJIH HCnOJib3YJOTC.II TaKHe Apyrne cpeACTBa, 

nepeB03'iHK, no npocb6e OTnpaBHTeJI.11, BbIAaeT eMY KBHTaHUHJO Ha rpy3, Il03BOJISIJOLQyJO Oil03HaTb 

rpy3 H IlOJiyqHTb ,Aocryn K HHcpopMaUHH, COAep)l(ameiksi: B 3anHCH, coxpaHSleMOH TaKHMH ApyrHMH 

cpeACTBaMH. 

CTaTbB 5. CoAep,icauue aeuarpyJoeoií eaKJIMBOií HJIH KBHTaBQHH na rpyl 

AsHarpy30BM HaKJia,AHa.11 HJIH KBHTaHQH.11 Ha rpy3 CO,Aep)l(HT: 

a) YKa3aHHe nyHKTOB OTnpasneHH.11 H Ha3HaqeHHSI; 

b) ecJIH nyHKTbl OTnpaBJieHHSI H Ha3HatfeHH.II HaxO,A.IITCSI Ha reppHTOpHH OAHOro H Toro )Ke 

rocy,AapcTBa-yqacTHHKa, a OAHa HJIH HeCKOJibKO npeAYCMOTpeHHbIX OCTaHOBOK HaxO,A.IITC.11 

Ha TeppHTOpHH Apyroro rocyAapcTBa, YKa3aHHe no KpaHHeÜ Mepe OAHOH TaKOH 

OCTaHOBKH; H 

e) YKa3aHHe aeca OTnpaaKH. 

CTaTbB 6. ,[(OKYMeHT, KaCaJOI.QHÜCB xapaKTepa rpyla 

B cJiyqae Heo6XOAHMOCTH co6JIJOAeHHSI npoueAyp, ycTaHOBJieHHblX TaMO)KeHHblMH, 

IlOJIHUeHCKHMH H aHaJIOfH~HblMH rocyAapcTBeHHblMH opraHaMH, 0T OTnpaBHTeJI.11 MO)KeT 

noTpe6osaTbC.11 npeACTaBJieHHe AOKyMeHTa e yKa3aHHeM xapaKTepa rpy3a. HacTosi:mee noJIO)KeHHe He 

C03AaeT )].JJSI nepeB03t{HKa BbITeKaJOLQHX 113 Hero o6si:3aHHOCTeH, 06.113aTeJibCTB HJIH OTBeTCTBeHHOCTH. 
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CTaTbH 7. Onucaune aenarpy1oeoií uaKJia.ílHOií 

1. ABHarpy30Bfül HaKJia)].Hfül COCTaBJUleTC51 OTnpaBHTeneM B Tpex IlOJ.J:RHHHhIX 3K3eMilJ151pax. 

2. nepBbIH 3K3eMTIJUlp HMeeT IlOMeTI<y 
11

J.J:Il51 nepeB03'-IHKa" H IlO)].IlHCbIBaeTC51 OTnpaBHTeJleM. 

BTOpOH 3K3eMilJ151p HMeeT IlOMeTKY 
11J.J:R51 nonyt.IaTeJ151

11 
H IlO)].IlHCbIBaeTC51 OTnpaBHTeJleM H 

nepeB03'-IHKOM. TpeTHH 3K3eMrur51p Il0)].IlHCbIBaeTC51 nepeB03'-IHKOM, KOTOpblH nepe.n:aeT ero 

OTnpaBHTemo no npHIDITHH rpY3a. 

3. ITO)].IlHCH nepeB03l.{Hl<a H OTnpaBHTem1 MOryT 6bITb ttane11aTaHhl HJlH npocTaBJleHbl 

WTeMneneM. 

4. EcnH, no npoch6e oTnpaBHTem, asuarpy3osy¡o HaKJia)].ttyio cocTaBnHeT nepeB03lJ:HK, TO 

nepeB03lJ:HK paccMaTpHBaeTC51, )].0 )].0Ka3aTeJJbCTBa npoTHBHOro, KaK )].eHCTBYIO~HH OT HMeHH 

OTnpaBHTeJT51. 

CTaTbH 8. ,Z:W:OK)'MenTaQHH npu nepeB03Ke ueCK0JibKHX MeCT 

EcnH HMeeTcH 6onee o.n:Horo MecTa: 

a) nepeB03lfHK rpy3a HMeeT npaso TPe6osaTb OT OTnpaBHTeJ151 COCTaBJleHHH OT)].eJJbHblX 

asnarpy30BhlX HaKJia)].HbIX; 

b) OTnpas11TeJ1h HMeeT npaso TPe6osaTh OT nepeB03lJ:HKa BhI,UalJ:H oT,uenhHhIX KBHTaHI.(HH Ha 

rpy3, eCJlH HCilOJlb3YJOTC51 ,upyme cpe)J.CTBa, yKa3aHHhie B nymcre 2 CTaTbH 4. 

CTaTbH 9. Hecoómo)].euue Tpeóoeaunií K ,ll0K)'MenTaQHH 

Heco6mo,ueHHe nono)KeHHH cTaTeH 4-8 He 3aTpamsaeT cyl.l.(ecTBoBaHHH HJlH 

,LJ.eHCTBHTeJlbHOCTH .n,orosopa nepeB03KH, KOTOpbIH, TeM He MeHee, no,una.n:aeT IlO)J. ,ueHCTBHe npaBHJl 

HaCT0511.1.(eH KoHBeHI..(HH, BKJIIOlJ:a51 npaBHJla, KacaIOLQHeC51 orpaHH'-IeHH51 OTBeTCTBeHHOCTH. 

CTaTbH 10. ÜTBeTCTBeHHOCTb 33 npaBHJibH0CTb cee.r.enuií B )].0K)'MeHT3QHH 

1. ÜTnpaBHTeJJb OTBelfaeT 3a npaBHJlhHOCTb CBe)].eHHH H 3MBJleHHH, KacaIOLQHXC51 rpy3a, 

BHeCeHHbIX HM HJlH OT ero HMeHH B asnarpy30BYJO HaKJia)].ttyio HJlH npe.n:cTaBJJeHHblX HM HJlH OT ero 

HMeHH nepeB03llHKY )].J151 BHeceHH51 B KBHTaHI..(HIO Ha rpy3 HJlH J.J:R51 BKJIIOlJ:eHHH B 3ailHCb, 

coxpaHHeMy10 .n.pyrHMH cpe.n.cTBaMH, YKa3aHHblMH B nyHKTe 2 CTaTbH 4. ITpe.n:rnecTBy¡oI.Qee 

IlOJlO)KeHHe npHMeH51eTC51 TaK)Ke B cny11ae, Kor.n.a JlHI..(0, .n:eiiCTBYIOI.Qee OT HMeHH OTnpaBHTeJ151, 

HBJrneTCH TaJOKe areHTOM nepeso3IJ:HKa. 

2. ÜTnpaBHTeJJb HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb nepe.n: nepeB03lJ:HKOM 3a JlI060H Bpe.n:, ITOHeceHHhIH HM 

HJlH JlI06bJM .n:pyntM JlHI..(OM, nepe.n: KOTOpblM nepeB031:JHK HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb, BCJle)].CTBHe 

HenpaBHJlbHOCTH, HeTOllHOCTH HJlH HeilOJlHOThl CBe)].eHHH H 3MBJJeHHH, npe.n:cTaBJJeHHhlX 

OTnpaBHTeJJeM HJlH OT ero HMeHH. 

3. 3a HCKJlIOYeHHeM IlOJlO)KeHHH nyHKTOB 1 H 2 HaCTo~eH CTaTbH, nepeB03'-lHK HeCeT 

OTBCTCTBeHtlOCTb nepe.D, OTnpaBHTeJJeM 3a JJI060H Bpe.n:, notteceHHblH HM HJlH JJI06bIM ,upyrHM JJHI..(OM, 

nepe11 KOTOpbl I ornpaBHTeJJb HeceT OTBeTCTBeHHOCTb, BCJJe)].CTBHe HenpaBHJlbHOCTH, HeTOlJ:HOCTH HJlH 



HenoJIHOTbl CBe,AeHHH H 3éUIBJieHHH, BHeceHHblX nepeB03'-IHKOM HJIH OT ero HMeHH B KBHTaHUHJO Ha 

rpy3 HJIH B 3aITHCb, coxpaH.lleMYIO .11.pyrHMH cpeJJ.CTBaMH, YKa3aHHbJMH B nyHICTe 2 CTaTbH 4. 

CTaTbH 11. ,IJ;oKaJaTeJibBaH CBJia .!(OJCYMeHTaQBB 

1. ABHarpy3oBa.ll HaKJia,AHa.ll HJIH KBHTaHUH.ll Ha rpy3, JJ.O JJ.OKa3aTeJibCTBa npOTHBHoro, .llBJl.lllOTC.ll 

CBH,AeTeJlbCTBOM 3aKJIIOqeHH.ll .11.oroBopa, npHH.llTfül rpy3a H ycnoBHH nepeB03KH, YKa3aHHbTX B HHX. 

2. Jl106b1e CBe,AeHH.ll B aBHarpy30BOH HaKJia,AHOH HJIH B KBHTaHUHH-Ha rpy3 o Bece, pa3Mepax H 

ynaKOBKe rpy3a, a TaIOKe O ''IHCJle MeCT, JJ.O JJ.OKa3aTeJibCTBa npOTHBHoro, .llBJUIJOTC.ll CBHJJ.eTeJlbCTBOM 

coo6m.eHHblX .11.aHHhIX; ,AaHHbie o KOJIH'-!eCTBe, o6beMe 11 COCTO.llHHH rpY3a He CJiy)KaT 

JJ.OKa3aTeJlbCTBOM npOTHB nepeB03'-IHKa, 3a HCKJIIO'-leHHeM TeX cnyqaeB, Kor.11.a HM npOH3Be,AeHa HX 

npoBepKa B npHCYTCTBHH OTnpaBHTeJl.ll e YKa3aHHeM 06 3TOM B aBHarpy30BOH HaKJia,AHOH HJIH 

KBHTaHUHH Ha rpy3 HJIH Kor.11.a OHH Kaca!OTC.ll oqeBHJJ.HOro COCTO.llHH.ll rpy3a. 

CTaTbH 12. Ilpaeo pacnopH,i(3TbCH rpylOM 

1. ÜTnpaBHTeJib HMeeT npaBo, npH ycJIOBHH BbrITOJIHeHH.ll Bcex o6.ll3~TeJlbCTB, BbITeKa!OllJ,HX 113 

.11.oroBopa nepeB03KH, pacnop.ll)KaTbC.ll rpy3oM, 3a611pa.s1 ero B a3ponopry oTnpaBneHH.ll HJIH 

Ha3Hal.feHH.ll, 3a,Aep)K11Ba.ll ero B xo.11.e nepeB03KH B Jll060M nyHKTe ITOCa.AKH, ,AaBa.ll YKa3aHH.ll o BbI.1].al.fe 

ero B nyHKTe Ha3Ha'-!eHHH HJlH B xo.11.e nepeB03KH HHOMY JJHuy, '-!eM nepBOHa'-!aJJhHO YKa3aHHOMY 

nonyl.faTeJIIO, HJlH Tpe6y.ll B03Bpam.eHH.ll rpy3a B a3ponopT OTnpaBJJeHH.ll. ÜTnpaBHTeJlb He JJ.OJI)KeH 

11cnoJ1b30BaTh npaBo pacnop.ll)KeH1rn rpy3oM B ym.ep6 nepeB03'-IHKY HJIH .11.pyrnM oTnpaBHTeJI.llM 11 

o6.ll3aH B03MeCTHTb BCe pacXOJJ.bl, BbITeKaIOllJ,He H3 npHMeHeHH.ll 3TOro npaBa. 

2. EcJIH BhIITOJIHHTh pacnop.ll)KeHlf.ll OTnpaBHTeJl.ll HeB03MO)KH0, nepeB03l.fHK o6.ll3aH HeMeJJ.J]eHHO 

yBeJJ.OMHTh OTnpaBHTeJI.ll 06 3TOM. 

3. EcJIH nepeB03l.fHK BhlflOJIH.lleT YKa3aHH.ll OTnpaBHTeJl.ll B OTHOllJeHIIH pacnOp.ll)KeHlf.ll rpy30M, 

He Tpe6y.ll npe,ACTaBJleHlf.ll BhIJJ.aHHOro ITOCJie,AHeMY 3K3eMITJI.llpa aBHarpy30BOH HaKJia,AHOH HJIH 

KBHTaHUHH "ª rpy3, TO TeM caMbIM nepeB03lJHK npHHHMaeT "ª ce6.ll, coxpaH.ll.ll npaBO perpecca K 

OTnpaBHTemo, OTBeTCTBeHHOCTb 3a Jll060H Bpe.11., KOTOpbIH MO)KeT 6bITh B CB.ll3H e 3THM npHl.lHHeH 

3aKOHHOMY BJia,AeJJbuy 3Toro 3K3eMnJIRpa aBHarpy30BOH HaKJia,AHOH HJIH KBHTaHUHH Ha rpy3. 

4. IlpaBo OTnpaBHTeJI.ll npeKpam.aeTC.ll B TOT MOMeHT, Kor.11.a, cornaCHO CTaTbe 13, B03HHKaeT 

npaBO noJiy'-laTeJl.ll. Ü,AHaKO, eCJJH noJiy'-laTeJlb OTKa3bIBaeTC.ll npHH.llTh rpy3 HJIH C HHM HeB03MO)KH0 

CB.ll3aTbC.ll, OTnpaBHTeJlb CHOBa npuo6peTaeT CBOe npaBO pacnop.ll)KeHH.ll. 

CTaTbH 13. BLl)la'la rpyla 

l. 3a HCKJIIO'-leHHeM cnyqaeB, Kor.11.a OTnpaBHTeJib ocym.ecTBHJI CBOH npaBa cornaCHO CTaTbe 12, 
nOJI)'l.faTeJib HMeeT npaso Tpe6oBaTh OT nepeB03'-IHKa, e MOMeHTa np116bJTH.ll rpy3a B nyHKT 

Ha3Hal.feHH.ll, BhJJ).al.fH eMy rpy3a nocne ynnaThl npH'-IHTa!OllJ,HXC.ll nnaTe)KeH H BbinOJIHeHH.ll YCJIOBHH 

nepeB03KH. 

2. EcJJH He oroBopeHO HHOe, nepeB03'-IHK o6si3aH H3BeCTI-ITb nonyqaTeJI.ll He.MeJJ.J]eHHO no 

np116bITHH rpy3a. 
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3. EcJIH nepeBO3'1HKOM npH3HaHa yrparn rpy3a HJIH eCJIH rpy3 He npH6bIJI no HCTetJeHHH 

CeMH,D.HeBHoro cpoKa co )J.HJI, KOr,D.a OH ,D.OJI)l(eH 6bIJI npH6b!Tb, nonyqaTeJib BnpaBe ocyI..I.J.eCTBHTb no 

OTHOllieHHIO K nepeBO3'1HKY npasa, BbITeKalOI..I.J.He H3 ,D.Orosopa nepeBO3KH. 

CTaTLH 14. OcymecTeJieune npae oTnpaeuTeJIH u noJiyqaTeJIH 

OrnpaBHTeJib H nonylfaTeJib Moryr COOTBeTCTBeHHO ocym:ecTBJI.sITb BCe npaBa, 

npe,D.OCTaBJieHHbie HM CTaTb.sIMH 12 H 13, Ka)l(,D.b!H OT CBOero HMemt, He3aBHCHMO OT Toro, ,D.eHCTByeT 

JIH OH s CBOHX co6CTBeHHbIX HHTepecax HJIH s HHTepecax ,D.pyroro, HO npH ycJIOBHH BbJilOJIHeHH.sI 

o6.ll3aTeJibCTB, HaJiaraeMbIX )J.OfOBOpOM nepeBO3KH. 

CTaTbH 15. ÜTHOWCHHH Me)KJJ;y 0TnpaeeTeJieM u nonyqaTeJieM 

HJIH B3aHMHble 0TH0WCHHH TpeTbHX JIHD; 

1. CTaTbH 12, 13 H 14 He 3aTparHBalOT OTHOllleHHH HH Me)l(,D.y OTnpaBHTeJieM H nony11aTeJieM, HH 

Me)l(,D.y TpeTbHMH JIHl..(aMH, npasa KOTOpbIX npOH3BO,D.Hbl JIH6o OT OTnpaBHTeJI.sI, m160 OT nony11aTeJI.ll. 

2. JlI06a.ll orOBOpKa, OTcrynaIOI..I.J.a.ll OT noJIO)l(eHHH CTaTdí 12, 13 H 14, )J.OJDKHa 6bITb 3aHeceHa B 

aBHarpy3OBYJO HaKJia,D.ttylO HJIH KBHTaHl..(HIO Ha rpy3. 

CTaTbH 16. <l>opMaJibHOCTH TaM03CCHHblX, DOJIHu;eiícKHX HJIH .r.pyrnx 

rocy.r.apCTeeuubrx oprauoe 

1. OrnpaBHTeJib o6.ll3aH npe,D.CTaBHTb TaKHe CBe,D.eHH.ll H )J.OKyMeHTbl, KOTOpbie Heo6xo,D.HMbl )J.JI.ll 

BbJilOJIHeHH.ll cpopMaJibHOCTeH TaMO)KeHHbIX, noJIHI..{eHCKHX HJIH .D.pyrHX rocy,D.apcTBeHHbIX opraHOB, ,[(O 

nepe,D.al.fH rpy3a nonylfaTeJIIO. OrnpaBHTeJib oTBet.JaeT nepe.A nepeBO3tJHKOM 3a mo6oH spe,D., KOTOpbIH 

npHYHHeH B pe3yJibTaTe OTCYTCTBH.ll, He,D.OCTaTO'IHOCTH HJIH HenpaBHJibHOCTH mo6bIX TaKHX CBe,D.eHHH 

HJIH ,D.OKyMeHTOB, 3a HCKJIJOl.feHHeM Tex cnyYaeB, KOr,D.a Bpe,D. 61,m npHt.JHHeH no BHHe nepeBO3lfHKa, 

ero CJiy)l(aI..I.J.HX HJIH areHTOB. 

2. nepeB03l.fHK He o6si3aH nposepS!Tb TaKHe CBe,D.eHH.ll HJIH ,D.OKYMeHTbl B OTHOllleHHH HX 

TOl.fHOCTH HJIH )J.OCTaTOt.JHOCTH. 

rJiaBa 111 

ÜTBeTCTBeHHOCTh nepeB03rrnKa H CTeneHh KOMTieHcau;mr 3a Bpe~ 

CTaTbH 17. CMepTb e TeJiecuoe noepe)KJJ;eune nacca3Cnpoe. Iloepe)KJJ;eune 6arIDKa 

1. DepeB03lfHK OTBelfaeT 3a spe.D., npoHcllle.D.IIIHH B cnyqae cMepTH HJIH TeJiecttoro nospe)K)J.eHH.ll 

naCCID!<Hpa, TOJibKO npH ycJIOBHH, l.fTO npOHCllleCTBHe, KOTopoe .llBHJIOCb npH'IHHOH CMepTH HJIH 

noape)K)J.e1rnsi, npoH3OUIJIO Ha 6opry BO3,D.ylllHOro cy.D.Ha HJIH so speMR mo61,1x onepaUHH no noca,D.Ke 

HJJH BblCa)J.Ke. 

2. ncpeBOJl.fHK OTBel.faeT 3a ape.D., npoHCllle,D.lllHH B cnyqae YHH'ITO)l(eHH.ll, yrepH HJIH 

nospe>K,ACIIHSI 3apernCTpHpOBaHHOro 6ara)Ka, TOJibKO npH ycnOBHH, lfTO cnyqaH, KOTOpbIH .llBHJIC.ll 
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npH'U1HOH YHH'-ITO)l(eHHH, yrepH HJIH noBpe)K,l{eHIDl, npOH30!lleJI Ha 6opry B03~WHOro cy)],Ha HJIH BO 

BpeMH mo6oro nepHo.D.a, B Te'-leHHe KOToporo 3aperncTPHPOBaHHbIH 6ara)l( Hax.O.D.HJICH no.D. oxpaHOH 

nepeB03'-IHKa. Ü)],HaKO nepeB03'-IHK He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTH, ecJIH H B TOH Mepe, B KaKOH Bpe)]. 

HBHJICH pe3yJibTaTOM np11cyI.I.tero 6ara)l(y )].eq>eKTa, KaqecTBa HJIH nopoKa. B OTHOllleHHH 

He3aperHCTpHpOBaHHOro 6ara)l(a, BKJllO'-laH JlH'-IHbJe BeI.I.tH, nepeB03l.!HK HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb, eCJIH 

Bpe.D. npHl.!HHeH no ero BHHe HJIH no BHHe ero CJIY)l(aI.I.tHX HJIH areHTOB. 

3. Ec1111 nepeB03'-IHK npH3HaeT yrep10 3aperHCTPHPOBaHHoro 6ara)l(a HJIH ec1111 

3aperHCTPHPOBaHHblH 6ara)l( He nocrynHJI no HCTe'leHHH )],Ba)],l.laTH 0)],HOro )],IDI e )],aTbI, KOr)],a OH 

)],OJI)KeH 6hIJI npH6bITb, naCCa)l(Hpy pa3pewaeTCH OC)'llteCTBJIHTb no OTHOWeHHJO K nepeB03l-lHKY npaBa, 

BbITeKaJOI.I.tHe H3 .D.OroBopa nepeB03KH. 

4. B HaCTOHI.I.teH KoHBeHI . .\HH TepMHH "6ara)l(", nocKOJihKY He npe~CMOTPeHo HHoe, 03Ha'-!aeT 

KaK 3aperHCTPHPOBaHHhIH 6ara)l(, TilK H He3aperHCTPHPOBaHHbIH 6ara)l(. 

CTaTbH 18. Iloep~enue rpyla 

1. ITepeB03l.!HK oTBe'-!aeT 3a Bpe.D., npo11c1IIe.D.1IIHH B cnyqae yttH'ITO)KeHHH, yrepu HJIH 

noBpe)K,l{eHml rpy3a, TOJlhKO npH ycJIOBHH, l.!TO co6hITHe, CTaBIIIee npwrnHOH TaKoro Bpe.D.a, 

npOH30lllJIO BO BpeMH B03.D.YIIIHOH nepeB03KH. 

2. Ü)],HaKO nepeB03l.!HK He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTH, eCJIH H B TOH Mepe, B KaKOH OH )],OKa)l(eT, l.!TO 

YHH'-ITO)KeHHe, yrepH HJIH noBpe)K,l{eHHe rpy3a npOH301IIJIH B pe3yJibTaTe O)],HOro HJIH HeCKOJlbKHX 

nepe'-!HCJieHHbIX HH)Ke o6CTOHTeJibCTB: 

a) npucyI.I.tero rpY3y .D.ecpeKTa, Kal-leCTBa HJIH nopoKa; 

b) HenpaBHJibHOH ynaKOBKH rpy3a JIHQOM, KpoMe nepeB03'1HKa, ero CJIY)l(aI.I.tHX HJIH areHToB; 

e) aKTa BOHHbl HJIH BOOp~eHHoro KOHq>JIHKTa; 

d) aKTa opraHa rocy.D.apcTBeHHOH BJiaCTH, CBH3aHHOro C BB030M, BbIB030M HJlH TPªH3HTOM 

rpy3a. 

3. B03.D.YlllHaH nepeB03Ka no CMblCJIY nyHKTa 1 HaCTOHI.I.teH CTaTbH OXBaTbIBaeT nepHO)], BpeMeHH, 

B Te'-leHHe KOToporo rpy3 HaXO)],HTCH no)], oxpaHOH nepeB03l.!HKa. 

4. Ilepuo)]. BpeMeHH B03.D.YIIIHOH nepeB03KH He BKJIJO'-laeT B ce6s1 HHKaKou Ha3eMHOM nepeB03KH, 

MOpCKOH nepeB03KH HJIH nepeB03KH BttyrpeHHHM B0)].HblM nyreM, ocyI.I.teCTBJieHHOH BHe a.3ponopTa. 

Ü)],HaKo eCJIH n0)].06HaH nepeB03Ka ocyI.I.teCTBJIHeTCJI BO HCnOJIHeHHe )],OroBopa B03~lllHOH nepeB03KH 

B l.leJIHX norpy3KH, BbJ)],al.!H HJIH neperpy3KH, m-06011 Bpe.D., )],0 )J,0Ka3aTeJibCTBa npOTHBHOro, Cl.!HTaeTCJI 

CJie)],CTBHeM co6bJTfül, HMeswero MeCTO BO BpeMJI B03~WHOM nepeB03KH. ECJIH nepeB03'-IHK 6e3 

cornaCHH OTnpaBHTeJIH 3aMeHJleT nepeB03KY, KOTopyJO no cornaweHHJO Me)K,l{y CTOpOHaMH 

npe)J.nonaraJIOCh ocyI.I.teCTBHTb no B03.D.YXY, TTOJIHOCThfO HJIH '-!aCTHl.!HO nepeB03KOH KaKHM-JIH6o 

.D.pyrHM BH)],OM TpattcnopTa, TaKaH nepeB03Ka .D.PYrHM BH)],OM TpattcnopTa C'IHTaeTCSI nepeB03KOH, 

ocyI.I.teCTBJIJ1eMOH B nepHO.D. BpeMeHH B03.D.YUJHOM nepeB03KH. 
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CTaTbH 19. 3~ep:)KKa 

flepeB034HK HeCeT 0TBeTCTBeHH0CTb 3a Bpe,n, npm-1cme,nIIIHH BCJie,ACTBHe 3a,nep)l(J(H npH 

B03.AYWHOH nepeB03Ke naccIDKHpüB, 6arIDKa HJIH rpy3a. O,nHaKO nepeB034HK He HeceT 

0TBeTCTBeHH0CTH 3a Bpe.n, npH4HHeHHblH BCJie,ACTBHe 3a_nep)KKH, eCJIH OH ,A0Ka)l(eT, 4T0 HM H ero 

CJIY)KaJ..QHMH H areHTaMH npHfüITbl BCe B03M0)l(HbJe, Pa3YMH0 tteo6xo,nHMbie Mepbl K T0MY, 4T06bJ 

H36e)KaTb Bpe,na, HJIH 4T0 eMy HJIH HM 6bIJIO HeB03M0)KH0 npHfülTb TaKHe Mepbl. 

CTaTbH 20. Ocoo6o)KJJ;eUHe OT 0TBeTCTBCHH0CTH 

EcJIH nepeB034HK ,A0Ka)l(eT, 4T0 Bpe,n 6bIJI npH4HHeH HJIH ero npH4HHeHHIO cnoco6cTBOBaJIH 

He6pe)KHOCTb, HenpaBHJibH0e ,neHCTBHe HJIH 6e3,neHCTBHe JIHl.{a, rpe6YfOI.Qero B03MeI.QeHHH, HJIH JIHI..(a, 

OT K0T0poro npoHCX0,AHT ero npasa, nepeB034HK noJIH0CTblO HJIH qacTH4H0 OCB060)K,AaeTCH 0T 

0TBeTCTBeHH0CTH nepe,n Tpe6yIOil(HM B03Meil(eHHH JIHI..(OM B TOH Mepe, B KaKOH TaKHe tte6pe)KHOCTb, 

HenpaBHJibH0e ,neHCTBHe HJIH 6e3,neHCTBHe npH4HHHJIH Bpe,n HJIH cnoco6cTBOBaJIH ero npH4HHeHHIO. 

Kor,na Tpe6oBaHHC o B03MeI.QeHHH 3aHBJieH0 HHbIM JIHI..(0M, 4eM naccIDKHp, B CBH3H co CMepTblO HJIH 

TeJJeCHblM nospe)K,AeHHeM, noHeceHHbIM 3THM nocJJe,AHHM, nepeB034HK paBHbIM o6pa30M n0JIH0CTblO 

HJlH 4aCTH4H0 OCBo6o)K,AaeTCH 0T 0TBeTCTBeHH0CTH B TOH Mepe, B KaKOH OH ,A0Ka)l(eT, 4T0 

He6pe)KHOCTb, .npyroe HenpaBHJibH0e ,neHCTBHe HJIH 6e3,AeHCTBHe 3T0ro naCCa)l(Hpa npH4HHHJIH Bpe,n 

HJlH cnoco6cTBOBaJIH ero npH4HHeHHIO. HaCTOHil(aH CTaTbH npHMeHHeTCH K0 BCeM n0JI0)KeHHHM 06 

0TBeTCTBeHH0CTH B HaCTOHI.QeH KottseHI..(Hu, BKJJJ04M nyttKT I CTaTbH 2 I. 

CTaTbH 21. KoMneucaQHH B CJiyqae cMepTu HJIH Te.rtecuoro 

D0Bpe)K,l);eUBH uaccIDKHp0B 

1. B 0TH0WeHHH Bpe,na, npH4HHeHH0ro cornaCH0 nyHicry 1 CTaTbH 17 H He npeBbIWaIOI.Qero 

I 00 000 cnel..(HaJibHbIX npaB 3aHMCTB0BaHHH Ha Ka)K,A0ro naccIDKHpa, nepeB034HK He M0)KeT 

HCKJll04aTb HJlH orpaHH4HBaTb CB0IO 0TBeTCTBeHH0CTb. 

2. flepeB034HK He HeceT OTBeTCTBeHH0CTH 3a Bpe,n, npH4HHeHHbIH cornactto nyHicry 1 
CTaTbH 17, B T0H Mepe, s KaKOH Bpe.n npeBbllIIaeT Ha Ka)K,A0ro naccIDKHpa 100 000 cnel.{HaJibHbIX npaB 

3aHMCTBOBaHHH, eCJIH nepeB034HK ,A0KIDKeT, 4T0: 

a) TaKOH spe,n He 6bIJI npH4HHeH H3-3a He6pe)KHOCTH, HJJH ,npyroro HenpaBHJlbH0ro 

,neHCTBHH, HJJH 6e3,AeHCTBHH nepeB034HKa, HJIH ero CJIY)Kail(HX, HJIH areHT0B; HJIH 

b) TaK0H spe,n npH4HHeH HCKJll04HTeJibH0 H3-3a tte6pe)KHOCTH, HJlH ,npyroro HenpaBHJibH0ro 

,neHCTBHH, HJIH 6e3,neücTBHH rpe-rbeH CTopotthJ. 

CTaTbH 22. IlpeAe.rtbl OTBeTCTBeHHOCTH o 0TH0meHHH J~epiKKH, 

6arWKa u rpyJa 

1. B cny4ae spe.na, npH4HHeHHoro npH nepeB03Ke JIHI..( B pe3yJibTaTe 3a,nep)l(J(H, o KOTopoH 

roaopHTCH B CTaTbe 19, 0TBeTCTBeHH0CTb nepeB034HKa B 0TH0WeHHH Ka)K,A0ro naccIDKHpa 

orpaHH4HBaeTCH C)'M 10H 41 so cnel..(HaJJbHbIX npas 38HMCTBOBaHHH. 

2. flpu nepeB03Ke 6arIDKa 0TBeTCTBeHHOCTb nepeB034HKa B cnyqae YHH4T0)KeHHH, YTepH, 

nosp )K,AeHHR HJJH 3a,nep)f(KH orpaHH4HBaeTCR cyMM0H I 000 cnel..(HaJibHbIX npas 3aHMCTBOBaHHH B 

O HOUJemrn Ka)K,A0fO naCCIDKHpa, 38 HCKJll04eHHeM cny4aeB, Kor.na rraCCIDKHp C.[l.eJiaJI B M0MeHT 
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nepeAa4H 3aperHCTpHpOBaHHOro 6arIDKa nepeBO34HKY oco6oe 3MBJJeHHe o 3aHHTepecoBaHHOCTH B 

AOCTaBKe H ynnaTHJI AOnOJJHHTeJJbHblH c6op, eCJJH 3TO Heo6XOAHMO. B 3TOM cny4ae nepeBO34HK 

o6j{3aH ynnaTHTb cyMMY, He npeBbJlllalOI.J..(YIO o6bj{BJJeHttylO cyMMY, eCJJH TOJlbKO OH He AOKIDKeT, 4TO 

3Ta cyMMa npeBbJllJaeT AeHCTBHTeJJbHYIO 3aHHTepecoBaHHOCTb naCCIDKHpa B AOCTaBKe. 

3. TTp11 nepeBO3Ke rpy3a OTBeTCTBeHHOCTb nepeBO34HKa B cny1.Jae YHH4TO)KeHHj{, YTepH, 

nospe)KAeHHj{ HJJH 3aAep)KKH orpaHH4HBaeTCj{ cyMMOH 17 cneUHaJJbHbIX npaB 3aHMCTBOBaHHj{ 3a 

KHJJOrpaMM, 3a HCKJJI04eHHeM cny4aeB, KOrAa OTnpaBHTeJJb CAeJJan B MOMeHT nepeAa4H 

MeCTa nepeBO34HKY oco6oe 3aj{BJJeHHe o 3aHHTepecoBaHHOCTH B AOCTaBKe H ynJiaTHJJ 

AOnOJJHHTeJJbHblH c6op, eCJJH 3TO Heo6XOAHMO. B 3TOM cny4ae nepeBO34HK o6j{3aH ynnaTHTb CYMMY, 

He npeBbJlllalOll(YJO o6bj{BJJeHttylO CYMMY, eCJJH TOJJbKO OH He AOKIDK6T, 4TO 3Ta cyMMa npeBbIIllaeT 

AeHCTBHTeJJbHYJO 3aHHTepecoBaHHOCTb OTnpaBHTeJJj{ B AOCTaBKe. 

4. B cny1.Jae YHH4TO)KeHHj{, YTepw, nospe)l(AeHHj{ HJJH 3aAep)KKH 1.JaCTH rpy3a HJJH JJJ06oro 

npeAMeTa, COAep)KamerOCj¡ B HeM, npH onpeAeJJeHHH npeAeJJa OTBeTCTBeHHOCTH nepeBO34HKa BO 

BHHMaHHe npHHHMaeTCj{ TOJJbKO o6ll(HH Bec COOTBeTCTBYJOmero MecTa HJIH MeCT. ÜAHaKo KOrAa 

YHH4TO)KeHHe, YTepj{, nospe)l(AeHHe HJJH 3aAep)KKa 4aCTH rpy3a HJJH JJJ06oro COAep)KamerOCj¡ B HeM 

npeAMeTa BJIHj{eT Ha CTOHMOCTb Apyrwx MeCT, BKJJI04eHHbIX B OAH)' 11 TY )Ke aBHarpy3OBYJO 

HaKJJaAttylO, HJJH B TY )Ke KBHTaHUHIO, HJJH, ecJJH OHH He BbIAaHbI, B TY )Ke 3anHCb, coxpaHj{eMyJO 

APYrHMH cpeACTBaMH, YKa3aHHbIMH B nyttKTe 2 cTaTbH 4, npw onpeAeneHHH npeAena 

OTBeTCTBeHHOCTH AOJJ)KeH TaK)Ke npHHHMaTbCj{ BO BHHMaHHe o6ll(HH Bec TaKoro MeCTa HJIH MeCT. 

5. BbillleyKa3aHHbie ITOJJO)KeHHj{ nyttKTOB 1 H 2 HaCTOjill(eH CTaTbH He npHMeHj{fOTCj{, eCJJH 6yAeT 

AOKa3aHO, 1.JTO BpeA npOH3OWeJJ B pe3yJJbTaTe AeHCTBHj{ HJJH 6e3AeHCTBHj{ nepeBO34HKa, ero 

cny)Kall(HX HJIH areHTOB, COBepmeHHOro e HaMepeHHeM npH4HHHTb BpeA HJJH 6e3paccyAHO H e 

CO3HaHHeM Toro, 4TO B pe3yJJbTaTe 3Toro, BO3MO)KHO, npOH30HAeT BpeA, npH ycJJOBHH, 1.JTO B cny4ae 

TaKOrO AeHCTBHj{ HJJH 6e3AeMCTBHj{ cJJy)Kall(ero HJJH areHTa 6yAeT TaK)Ke AOKa3aHO, •no 3TOT 

cny)Kall(HH HJIH areHT AeMCTBOBaJJ B paMKax CBOHX o6j{3aHHOCTeH. 

6. TTpeAeJJbI, ycrnttOBJJeHHhie cTaTbeH 21 H HaCToj{mei-í cTaTbeH, He npenj{TCTBYJOT CYAY 

npHCYAHTb B COOTBeTCTBHH co CBOHM 3aKOHOM AOnOJJHHTeJJbHO BCe HJJH 4aCTb cyAe6HbIX H3Aep)KeK H 

,a.pyrnx pacXOAOB no cyAe6HOMY pa36HpaTeJJbCTBY, ITOHeCeHHblX HCTUOM, BKJJI04aj{ npoueHTbl. 

BbillleyKa3aHHOe TIOJJO)KeHHe He npHMettj{eTCj{, ecJJH cyMMa, npHCy)l(AeHHM B nopj{AKe BO3Mell(eHHj{ 

BpeAa, HCKJJI04M cyAe6HbJe H3Aep)KKH H Apyrne pacXOAbl, CBj{3aHHbie e cyAe6HbIM 

pa36HpaTeJJbCTBOM, He npeBbJWaeT cyMMY, KOTOpylO nepeBO34HK B nHCbMeHHOM BHAe npeAJJO)K),fJJ 

HCTuy B Te4eHHe weCTH MeCj{I..{eB co AHj{ npH4HHeHHj{ BpeAa HJJH AO Ha4ana cyAe6Horo AeJJa, eCJJH 3Ta 

AaTa j{BJJj{eTCj{ 6onee IT03AHeH. 

CTaTbH 23. IlepeBOA BaJIIOTHbIX eAHHHQ 

1. CyMMbI, yKa3aHHbie B cneu11anbHbIX npasax 3aHMCTBOBattHj{ B HacToj{mei1 KoHBeHUHH, 

paccMaTpHBalOTCji KaK OTHOCj{ll(HeCj{ K cneUHaJJbHblM npaBaM 3aHMCTBOBaHHj{, KaK OHH onpeAeJJeHbl 

Me)l(AyttapOAHblM BaJJIOTHb!M <pOHAOM. TTepeBOA 3THX cyMM B HaUHOHaJJbHble BaJJIOTbl B cny4ae 

cyAe6HblX pa36HpaTeJJbCTB npOH3BOAHTCj{ B COOTBeTCTBHH co CTOHMOCTblO TaKHX BaJJIOT B 

cneuHaJJbHbIX npasax 3aHMCTBOBaHHj{ Ha AªTY cyAe6Horo peweHHj{. CTOHMOCTb B cneUHaJJbHbIX 

npasax 3aHMCTBOBaHHj{ HaUHOHaJJbHOH BaJJIOTbl rocyAapcrna-y4aCTHHKa, KOTOpoe j{8Jlj{eTCj{ 4JleHOM 

Me)l(AyHapOAHOro BaJJIOTHOro cpOHAa, HC4HCJJj{eTCj{ B COOTBeTCTBHH C MeTOAOM onpeAeJJeHHj{ 

CTOHMOCTH, npHMeHj{eMbIM Me)l(AyHapOAHblM BaJJIOTHblM <pOHAOM AJljl ero co6cTBeHHbIX onepaUHH H 

pac4eTOB Ha AªTY cyAe6Horo pellleHHj{. CTOHMOCTb B cneuHaJJbHbIX npasax 3aHMCTBOBaHHj{ 

HaUHOHaJJbHOH BaJJIOTbl rocyAapCTBa-y4aCTHHKa, KOTOpoe He j{BJlj{eTCj{ 4JleHOM Me)l(AyttapOAHOro 

BaJJIOTHOro <pOHAa, HC4HCJJj{eTCj{ no MeTOAY, ycraHOBJJeHHOMY 3THM rocyAapCTBOM-y4aCTHHKOM. 
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2. TeM He MeHee rocy.napCTBa, KOTop1:,1e He .llBJHUOTC.ll 4JieHaMH Me:>K.Ll)'ttapo,nHoro Ba.JHOTHOro 

QJOH)la H 3aKOHO)laTeJibCTBO KOTOpblX He no3BOJI51eT npHMeH.llTb nOJIO)l(eHH51 nyHKTa 1 HaCTO.llllJ.eH 

CTaTbH, MOryT npH paTHQJHKaI.{HH HJIH npHCOe,UHHeHHH HJIH B mo6oe BpeM.ll nocJie 3Toro 3a51BHTb, 4TO 

npe,neJI OTBeTCTBeHHOCTH nepeB034HKa, npe,nnHCbJBaeMblH B CTaTbe 21, ycTaHaBJIHBaeTC.ll B cyMMe 

1 500 000 Ba.JIIOTHI:,IX e,UHHHU Ha naCC8)1(Hpa npH cy.ne6HOM pa36HpaTeJibCTBe Ha HX TeppHTOpHH; 

62 500 Ba.JlIOTHblX e,AHHHU Ha naCC8)1(Hpa s OTHOWeHHH nyHKTa 1 CTaTbH 22; 15 000 Ba.JlIOTHblX 

e,UHHHU Ha naCC8)1(Hpa B OTHOWeHHH nyHKTa 2 CTaTbH 22; H 250 Ba.JIIOTHblX e,nHHHU 3a KHJiorpaMM B 

OTHOWeHHH nyHKTa 3 CTaTbH 22. TaKa.si: Ba.JIIOTH8SI e,nHHHUa COCTOHT 113 weCTH,[{eC51TH 051TH e 

nOJIOBHHOH MHJJJilffpaMMOB 30JIOTa npo61:,1 )],eB.llTbCOT TblC514HblX. YKa3aHHbie cyMMbl Moryr 6bITb 

nepeBe,UeHbI B COOTBeTCTBYIOI.UYIO H8UHOHa.Jlbtty10 Ba.JIIOTY B OKpyrneHHblX u11cppax. TiepeBO.U TaKHx 

cyMM B HaUHOHa.JlbttyIO Ba.JIIOTY ocymecTBJI.lleTC.ll cornaCHO 3aKOHO,UaTeJibCTBY COOTBeTCTBYIOl.Qero 

rocy .uapcrna. 

3. Pac4eTbl, ynOM51Hyrbie B nocne.nHeM npe)lJIO)l(eHHH nyHKTa 1 HaCTO.lllll.ei-Í CTaTbH, H nepeso.n, 

ynOM5IHYTblH B nyHKTe 2 HaCTO.lll.l.{eH CTaTbH, BbinOJlH.llIOTC.ll TaKHM o6pa30M, 4T06bI Bblpa3HTb B 

HaUHOHa.JlbHOH Ba.JIIOTe rocy.uapcrna-~aCTHHKa, HaCKOJlbKO 3TO B03MO)KHO, TaKyIO )l(e pea.JibttyIO 

CTOHMOCTb KOJIHl.feCTBeHHblX nOKa3aTeJieH, YKa3aHHbIX B CTaTb51X 21 H 22, KaKa.si: 6y,ueT nony4eHa B 

pe3yJtbTaTe npHMeHeHH51 nepBbiX Tpex npe.nno)KeHHH nyHKTa 1 H8CT05111l.eH CTaTbH . rocy,napcrna­

yyacTHHKH HHQ)OpMHpyIOT .nen03HTapH.Sl o Mero.ne HC4HCJieHH51 cornacHO nyHKTY 1 HaCT0511.lJ.eH CTaTbH 

HJIH o pe3yJibTaTax nepeso.ua cornactto nyHKTY 2 HaCTO.lll.lJ.eH CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npH c,na4e Ha 

xpaHeHHe .UOKyMeHTa O paTHQJHKaUHH, npmrnTHH, yrsep)K,lleHHH HJIH np11coe,n1rneHHH K HaCTOHllJ.eH 

KoHBeHUHH, a TaK)l(e nocne Ka)K,lloro HX H3MeHeHHH. 

CTaThH 24. IlepecMOTp npeJJ.eJioe 

1. .oe3 yu¡ep6a JJ,JIH nOJIO)l(eHHH CTaTbH 25 HaCTO.lll.l.{eH KoHBeHUHH H e yqeTOM npHBO)lHMblX 

HHiKe noJIO)KeHHH nyHKTa 2 npe,neJibl OTBeTCTBeHHOCTH, ycTaHOBJieHHble s CTaTMIX 21, 22 H 23, 

ncpecMaTpHB8IOTCH .uen03HTapHeM KIDK,llble TIHTb JieT, npH4eM nepBblH TaKOH nepeCMOTP npOBO,UHTCH 

B KOHUe JUITOfO ro.ua nocne ,uaTbl scrynneHH.SI B CHJIY HaCTOHl.lJ.eM KoHBeHUHH HJlH, eCJIH KOHBeHUH.ll 

He BCT'jOHT B CHJJY B Te4em,e OHTH JleT e ,uaTbl, Kor.ua OHa 61:,rna BnepBble OTKpbITa )lJI.ll no)],nHC8HH.H, B 

Tel.feHHC nepeoro roJia nocne ee scrynnett1rn B c1rny, e 11cnonh30BaHHeM K03QJQJHUHeHTa HHQJJIHUHH, 

COOTBe-fCTBYJOl.lJ.CfO COBOKYflHblM TeMnaM HHQJJIHUHH 3a nepHO)l co BpeMeHH npe,nbI.UYlll.ero 

ncpeCMOTpa, HJJH npH nepBOM nepecMOTpe - e ,uaTbl Bcrynnemrn B CHJIY KoHBeHUHH. Pa3Mep TeMnOB 

Hllcf>JJHUl·Hf, HCnOJibJYCMblH npH onpe.ueneHHH K03<p<pHUHCHTa HHQJJIHUHH, HC4HCJI.lleTC.H Ha OCHOBe 

cpe,'.llJeBJBCJUeHflblX fO.UOBblX CTaBOK YBCJJHl.feHHH HJIH nOHH)KeHHH HH)],eKCOB noTpe6HTeJibCKHX ueH s 

rocy,'.lapCTBax, BaJIIOTbl KOTOpblX o6pa3yIOT cneuHa.JibHbie npaBa 3aHMCTBOBaHHH, ynOMHHYTble B 

íl}'HKTC ( CT8ThH 23. 

2. Ecm, s pe3yn1:,TaTe nepecMOTJ)a, ynoM.si:ttyroro B npe,u1:,1.nylll.eM nyttKTe, .uenaeTcH Bhrno.u o TOM, 

41 O K03cpqmuHeHT 1111QJJI51UHH npeBblCHJI 1 Ü npoueHTOB, TO .uen03HTapHH yse,UOMJI.lleT rocy.uapcrsa­

YYaCTHHKU 06 H3MCHCHHH npeJJ.eJIOB OTBeTCTBeHHOCTH. JIJ06oe TaKoe H3MeHeHHe scrynaeT B CHJIY qepe3 

mecTb Mec.siueB nocne yse,uol\orne,m.si o HCM rocy.uapcTB-y<-iacTHHKOB. Ec1111 B retJeHHe TPeX Mec.siues 

nocJJe yueJJ,OMJJeHH.ll o HeM rocy.uapcTB-yl.faCTHHKOB 60JiblliHHCTBO rocyJJ,apCTB-~aCTHHKOB 3a51B51T o 

csocM Hecornacm1, 1nMeHeJIHe He scrynae-r B CHJIY 11 JJ,en03HTapHH nepe.uaer .uattHbIH Bonpoc Ha 

paCCMOTPCIIIIC couemaHHH rocy.uapcrs-yqaCTHl-lKOB. ,AemnIITapHH HC38MC)lJIIITCJlbHO yBe,UOMJJ51eT BCe 

ro y.napcTBa-y4ac11m1<11 o scrynneHlm s CH.ay 11I06oro H3MeHeHm1. 

3 I Ieu1upasi 11a nono)Ke11m1 rry1-1KTa I HacTo.si:meií craTbH, npoue.uypa, ynoM.siHyrasi B rryttKTe 2 

Ha I Jlll{CH CTilTbH, npHMCHSICTC51 B JJI06oe BpeM51 npH )'CJIOBHH, l{TQ npocb6a 06 3TO I BblCKa38I-Ia O)lHOH 

rp bl íOC).ilapcTB- 118CTIIHKOB lf 11TO KOJ<p<pHUHCHT HH{pJISIWIH, ynOM51HyrblH B nyHKTe 1, rrpeBblCHJI 

Ü 111 U IITOB 13 n pHO;'.l C .r.aTbl npe,Ubl.ll,)'lll.CfO nepeCl\10TPª H,1H C )l8Tbl ncrynnemui B ctt.ny HaCTO.lllll.CH 
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KoHBeHUHH, eCJIH nepeCMOTJ) eme He npoBO,D.HJIC.ll. Tiocne.a.)'JOmHe nepeCMOTJ)bl C HC□OJib30BaHHeM 
npoue;.zypbl, O□HCaHHOH B □yHl<Te 1 HaCTo.si:meH CTilTbH, 6yJzyT □pOBO,lJ.HTbC.ll KIDK.l\ble □flh JleT, Hal.fHHéUI 

e KOHUa □HTOro ro.a.a nocne ,D.aTbl nepeCMOTJ)a B COOTBeTCTBHH e HaCTo.si:mHM □yHKTOM. 

CTaTbH 25. Oroeop1ra B oTnomeunn npeAeJI0B 

I1epeB03'-IHK MO)KeT orOBOpHTb, l.fTO B OTHOUJemrn .a.oroBopa nepeB03KH □pHMeH.lllOTC.ll 6onee 

BblCOKHe npe.a.eJibl OTBeTCTBeHHOCTH, '-!eM npe.a.ycMOTpeHHble B HaCTo.si:meH KoHBeHIJ.HH, JIH6o HHKaKHe 

npe.a.eJibl OTBeTCTBeHHOCTH He npHMeHHIOTC.ll. 

CTaTbH 26. He.l(eÜCTBHTeJlbHOCTb ,l(0roeopHblX DOJIO,KCHHÜ 

Bc.si:KéUI orOBOpKa, KJIOHHméUIC.ll K OCBo6o)K)J.eHHIO nepeB031.fHKa OT OTBeTCTBeHHOCTH HJIH )Ke 

ycTaHOBJieHHlO npe.a.ena OTBeTCTBeHHOCTH, MeHbI.IIero, '-leM TOT, KOTOpbl.H ycTaHOBJieH B HaCTo.si:meii 

KoHBeHUHH, .llBJI.si:eTC.ll He,D.eHCTBHTeJibHOH H He nopO)J(,lJ.aeT HHKaKHX □OCJie,D.CTBHH, HO 

He,D.eHCTBHTeJibHOCTb 3TOH oroBopKH He BJie'-!eT 3a co6oii He,D.eHCTBHTeJibHOCTH ,D.OroBopa, KOTOpblH 

npo.a.on)KaeT rro.a.rra.a.aTb no.a. .a.eiicTBHe □OJIO)KeHHH HacTo.si:meH KoHBeHUHH. 

CTaTbH 27. Ceo6oAa JaKJIJO'leeea .l(0roeopa 

HH'-ITO B HacTo.si:meii KoHBeHUHH He npenHTCTByeT rrepeB031.fHKY OTKaJaThC.si: OT 3aKJIJOl.feHIDI 

.a.oroBopa nepeB03KH, OTKa3aTbC.ll OT KaKHX-JIH60 cpe,D.CTB 3aI.qHTbl, npe;.zycMaTJ)HBaeMblX 

KOHBeHUHeH, HJIH ycTaHOBHTb ycJIOBH.ll, He □pOTHBOpe'-!al.l{He □OJIO)KeHH.llM HaCTo.si:meH KoHBeHUHH. 

CTaTbH 28. IlpeAeapnTeJ1bHb1e BbIDJlaTbI 

B cnyl.fae aBHauHOHHOro □pOHCllleCTBH.ll, Bbl3BaBUJero CMepTb HJIH □OBpe)K,D.eHHe naCCa)f(HpOB, 

nepeB031.fHK, eCJIH 3TO npe.a.ycMaTJ)HBaeTC.ll ero HaUHOHaJibHblM 3aKOHO,D.aTeJibCTBOM, 

He3aMe,lJ.JIHTeJibHO rrpOH3B0,lJ.HT npe.a.BapHTeJibHbie BbIITJiaTbl <pH3Hl.leCKOMY JIHuy HJIH JIHUaM, KOTOpble 

HMelOT npaBo Tpe6oBaTb KOMfleHCaUHlO, .D.Jl.ll Y.D.OBJieTBOpeHH.ll 6e30TJiaraTeJibHblX 3KOHOMHl.feCKHX 

□0Tpe6HOCTeH TaKHX JIHU. TaKHe rrpe.a.BapHTeJibHble BbinJiaTbl He 03Ha'-!alOT rrpH3HaHHe 

OTBeTCTBeHHOCTH H MOryT H,lJ.TH B 3a'-!eT nocne;.zyJOmHx BbIITJiaT nepeB031.fHKa B ITJiaHe B03MemeHIDI 

Bpe.a.a. 

CTaTbH 29. Ocuoeauna AJIH ncKa 

TipH nepeB03Ke □aCCa)KHpOB, 6ara)Ka H rpy3a JII060H HCK 06 OTBeTCTBeHHOCTH, He3aBHCHMO OT 

ero OCHOBaHH.ll, 6y,D.b TO "ª OCHOBaHHH HaCTo.si:meH KottBeHUHH, .a.orosopa, npaBOHapyllleHHJI HJIH Ha 

JII060M .a.pyroM OCHOBaHHH, MO)KeT 6bITb rrpe,D.b.llBJieH JIHlllb B COOTBeTCTBHH e ycJIOBH.llMH H TaKHMH 

npe.a.enaMH OTBeTCTBeHHOCTH, KOTOpble npe;.zycMOTJ)eHbl HaCTO.si:meii KOHBeHuHeH, 6e3 ymep6a .D.Jl.ll 

onpe.a.eneHHJI Kpyra JIHIJ., KOTOpbie HMelOT □paso Ha HCK, H HX COOTBeTCTB)'JOmHX npaB. TipH JIJ060M 

TaKOM HCKe llITJ)acpbl, llITJ)acpHble caHKUHH HJIH Jil06b1e .a.pyrne BbIITJiaTbI, He OTHOc.si:mHec.si: K 

KOM□eHCaUHH cpaKTH'-leCKOro spe.a.a, He □O,lJ.Jle>KaT B3bJCKaHHlO. 
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CTaTLH 30. CJIY:IKa~ue, areHTLI. O6~aH cyMMa HCK0B 

1. EcJJH HCK npe,n:r,.srnnett K cJJyJKall.(eMy HJJH arettry nepeB031UfKa B CB.sl3H C spe,UOM, O KOTOpOM 

rosopHTC.sI B ttacTO.Slll.(eH KottsettUHH, TaKOH CJJYJKaIUHH HJJH arettT, ecJJH OH JlOKaJKeT, qTo OH 

):(eHCTBOBaJJ B paMKaX CBOHX CJJyJKe6ttbIX 06.s13aHHOCTeH, HMeeT npaBO CCbIJJaTbC.sI Ha ycJJOBH.SI H 

npe.n.eJJbl OTBeTCTBeHHOCTH, Ha KOTOpbie HMeeT npaso CCbIJJaTbC.SI caM nepeB031fHK Ha OCHOBaHHH 

HaCTO.Slll.(eH KoHBettQHH. 

2. O6ll.(M cyMMa, KOTOpM MOJKeT 6bITb B3blCKaHa e nepeso3q1-1Ka, ero CJJyJKall.(HX H areHTOB, He 

.lJ.OJJJKHa B 3TOM cnyqae npeBbIUiaTb YKa3aHHbIX npe.n.eJJOB. 

3. 3a HCKJJfOqeHHeM cnyqaeB nepeB03KH rpy3a, noJJOJKeHI-f.SI nyHKTOB 1 H 2 HaCTO.Slll.(eH CTaTbH He 

npHMeH.sIIOTC.SI, eCJJH 6y.n.eT .lJ.0Ka3aHO, qTo Bpe.n. .sIBHJIC.sI pe3yJihTaTOM .n.eHCTBH.SI HJIH 6e3.n.eHCTBH.SI 

cnyJKall.(ero HJIH arettTa, cosepUieHHoro e HaMepeHHeM npHqHHHTb spe.n. HJIH 6e3paccy,uHo H e 

C03HaHHeM Toro, qTo B pe3yJibTaTe 3TOro MOJKeT 6bITb npHqHIIeH Bpe.n.. 

CTaTLH 31. CeoeepeMenuoe eueceuue eo1pa:1Keuuií 

1. TTonyqeHHe 3aperncTPHPOBaHttoro 6araJKa HJIH rpy3a nonyqaTeJieM 6e3 B03paJKeHHH cocrnsm1eT 

npe.n.noJIOJKeHHe, snpe.n.b .n.o .lJ.OKa3aTeJJbCTBa npOTHBHOro, lfTO 6araJK HJIH rpy3 6bIJIH .lJ.OCTaBJleHbl B 

Ha.lJ.Jle)l(all.(eM COCTO.sIHHH H cornactto nepeB030'-IHOMY .lJ.OKYMeHT)' HJJH 3anHCH, coxpaH.SleMOH .n.pyrHMH 

cpe.n.cTBaMH, ynoMHHaeMbIMH s nyHKTe 2 CTaTbH 3 H s nyttKTe 2 CTaTbH 4. 

2. B cnyqae npH'-IHHeHH.SI spe.n.a JJHUO, HMeIOll.(ee npaso Ha no11y'-leHHe rpY3a, JJ.OJI)KHO HanpaBHTb 

nepCB03'-IHKY B03paJKeHHC HeMC.lJ.JICHHO no o6HapyJKeHHH spe.n.a H HC n03.lJ.HCC ceMH .lJ.HCH co .lJ.H.SI 

no11y'-!eHH.sI Japernc-rpHposaHHoro 6araJKa H '-!eTbipHa.n.uaTH .n.HeH co .AH.sI nony'-!eHH.sI rpy3a. B cnyqae 

Ja,Aep)f(KH npOTCCT .lJ.OJIJKeH 6bJTb npOH3Be,AeH He TI03,AHee ,ABa)].QaTH O,AHOro ,um1, C'-IHTM co ,AH.SI, KOr,Aa 

6araJK HJJH rpy3 6b1JIH nepe,AaHbI B ero pacnop.S1JKett11e. 

3. BCHKOC B03paJKCHHe )].OJJJKHO 6bITb ocyll.(CCTBJICHO nHCbMeHHO H spyqeHO HJIH OTnpasJieHO B 

BblllleynOM.SIHYTbie cpOKH. 

4. TTpH OTCYTCTBHH B03paJKCHH.SI B BbIUieynoM.SlffYTbie cpOKH HHKaKHe HCKH npOTHB nepeB03qHKa 

He npHHHMalOTC.SI, KpoMe c11y'-!a.S1 o6MaHa co CTOpOHbl nocJie,AHero. 

CTaTLH 32. CMepTL JIBl.{a, uecymero oTBeTCTeeeeoCTL 

B cnyqae CMepn1 JJHQa, Hecyll.(ero 

npe,AbHB.'1.SleTC.11 B C0OTBCTCTBHH e ycJIOBH.SIMH 

OCH0B8HHH npe,ACTaBJJSIIOll.(HM ero HMYll.(CCTBO. 

0TBeTCTBeHHOCTb, HCK O B03Mell.(eHHH Bpe,Aa 

HaCTOSllllCH KoHBeHQHH K JIHI.~aM, Ha 3aKOHHOM 

CTaTbH 33. IOpHC.l{HKl(HH 

1. HcK 06 OTBCTCTBCHHOCTH ,AOJIJKeH 6b1Tb npe,Ub.llBJieH no BbI6opy HCTQa B npe.uenax 

TCpp1rropm1 O}lH0ro H'3 rocy.napcTB-y'-laCTHHKOB JIH6o B cy.ue no Mecry JKHTCJibCTBa nepeB031fHKa, no 

teCT)' CI o 0CHOBH0I'O K0MMepqecKoro npe.nnpH.IITH.sI HJlH no MCCT)', r,ue OH HMeeT K0MMep'-leCKOe 

npc npll.llTHe nocpe,UCTB0M K0T0poro 6bIJI 38KJ1IO'-ICH .norosop, JIH6o B cy.ue MCCTa Ha3HaqeHH.sI 

llCp1.:B03KII. 
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2. B OTHowemn-1 Bpe.n.a, npo11cwe.n.wero B pe3yJibTaTe CMepT11 HJrn TeJiecHoro n0Bpe)K,llettm1 

naccm,rnpa, 11CK 06 OTBeTCTBeHHOCTl1 MO)l(eT 6bJTb B036y)K,lleH B O)].HOM 113 cy.n.oB, ynoMJJttyrblX B 

nyHKTe 1 HaCTO.s1mei1 CTaTbl1, HJil1 Ha TeppHTOpI-rn rocy.n.apcTBa-yi-i:acTHHKa, B KOTOpOM naCCa)l(11p Ha 

MOMeHT npOHCWeCTBH.sl HMeeT OCHOBHOe H nOCTO.slHHOe MeCTO )1(11TeJibCTBa H B KOTOpoe 11Jil1 113 

KOToporo nepeB03YHK npe.n.ocTaBJI.sleT ycJiyrH, CB.sl3aHHbie C B03.D.YWHOH nepeB03KOH naCCa)l(HpOB 

JIH60 Ha co6CTBeHHblX B03Jl.YWHblX cy.n.ax, JIH6o Ha B03.D.YWHblX cy.n.ax .n.pyroro nepeB03Yl1Ka Ha 

OCHOBaHHH KOMMepYeCKOfO cornaweHl1.sl 11 B KOTOpOM 3TOT nepeB03YHK ocymeCTBfüleT .n.e.s1TeJibHOCTb, 

CB.sl3aHH}'lO C B03)].YWHOH nepeB03KOH naCCa)l(HpOB, HCnOJib3Y.sl noMemeHH.sl, apett.n.yeMbie caMHM 

nepeB03YHKOM HJIH .n.pyr11M nepeB03YHKOM, C KOTOpbIM OH 11MeeT KOMMepYeCKOe cornarnett11e, HJIH 

np11Ha.n.Jie)l(amHe eM)' HJil1 TaKOM)' .n.pyroMy nepeso3Y11Ky. 

3. .L(JI.s1 QeJieH nyHKTa 2: 

a) "KoMMepYecKoe cornarneHHe" 03HaYaeT cornaweH11e Me)l(Jl.Y nepeB03YHKaMH, KpoMe 

areHTCKOfO cornarneHHSI, Kaca10meec.s1 npe.n.ocTaBJieHHSI HX COBMeCTHbIX yceyr, CB.sl3aHHblX 

e B03Jl.YlllHbIMH nepeB03KaMH naccIDKHpos; 

b) 11
0CHOBHOe H TTOCTO.slHHOe MeCTO )l(HTeJThCTBa" 03HaYaeT O)].HO 3acj:mKCHpOBaHHOe H 

nOCTO.slHHOe MeCTO npO)l(HBaHHSI naccIDKHpa Ha MOMeHT npoHCWeCTBH.sl. rpa)K,llaHCTBO 

naccIDKHpa He jffiJI.sleTC.sl onpe.n.eAA10m11M cpaKTopoM B 3TOM OTHOllleHl111. 

4. IIpoQe.n.ypa onpe.n.eJI.sleTC.sl 3aKOHOM cy.n.a, B KOTOpOM npe)].'b.slBJieH HCK. 

CTaTbH 34. Ap6eTpa:iK 

1. C yqeTOM noJIO)l(eHHH HaCTO.s1mei1 CTaTbH CTOpOHbl B .n.orosope nepeB03KH rpy3a MOryT 

ycTaHOBHTb, YTO JII060H cnop, Kaca10mHHC.sl OTBeTCTBeHHOCTH nepeB03YHKa no HaCTO.s1mei1 

KOHBeHQHH, no.n.Jie)l(l1T pa3peu.leHHIO s ap6HTpa)l(e. TaKa.sl .n.orosopeHHOCTb ocpopMJI.sleTC.sl s 

TTHCbMeHHOH cpopMe. 

2. Ap6HTpa)l(HOe pa36HpaTeJibCTBO no BbJ6opy 11CTQa npoB0)].11TC.sl B 0)].HOM 113 MeCT B 

COOTBeTCTBHH e KOMneTeHQHeH cy.n.oB, npe.n.ycMOTpeHHOH s CTaTbe 33. 

3. Ap611Tp 11JIH ap611Tpa)l(HbIH TpH6yHaJI npHMeH.sllOT noJIO)l(eHH.sl HaCTO.s1mei1 KoHBeHQ11H. 

4. IloJIO)l(eHH.sl nyHKTOB 2 11 3 HaCTO.s1mei1 CTaTbH CYl1TaIOTC.sl COCTaBHOH YaCTblO JII060H 

ap6HTpa)l(HOH OfOBOpK11 11Jil1 .n.orosopeHHOCTH, 11 mo6oe ycJIOBHe TaKOH Of0B0pK11 11Jil1 

.n.orosopeHHOCTH, HeCOBMeCTHMOe e HHMl1, .slBJI.sleTC.sl Hl1YTO)l(HblM H He)].eHCTBHTeJibHblM. 

CTaTbH 35. :UcicoeaH )l3BHOCTb 

1. HcK 06 OTBeTCTBeHHOCTl1 )].OJI)l(eH 6bITb so36y)K,lleH, no.n. cTpaxoM YTPªTbl npasa Ha 11cK, B 

TeYeH11e .n.syx JieT e MOMeHTa np116bITH.sl no Ha3HaYeHl1IO, HJIH co )].H.sl, Kor.n.a B03)].YWHOe cy)].HO 

)].OJDKHO 6bJJIO 6bl npH6bITb, HJIH e MOMeHTa OCTaHOBKH nepeB03Kl1. 

2. IIop.sl)].OK HCYHCJieHHSI 3TOfO cpoKa onpe.n.eJI.sleTC.sl 3aKOHOM cy.n.a, B KOTOpOM BYHHeH HCK. 
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CTaTbH 36. IlocJie.i.ooaTeJibHbJe nepeBOJ'IHKH 

I. B cny4aHX nepeBO3OK, perym1pyeMbIX onpe.i.enemfeM nyHKTa 3 CTaTbH 1, npOH3BO,[(HMbIX 

HeCKOJJbKHMH nocne,[(OBaTeJJbHbIMH nepeBO34HKaMH, KIDK,[(blH nepeBO34HK, npHHHMaJO[UHH 

nacCIDKHpOB, 6arIDK HJJH rpy3, no,[(na,[(aeT no,[( ,[(eHCTBHe npaBHJJ, ycTaHOBJJeHHblX HaCTOHl..l.leH 

KoHBeHUHeH, H paCCMaTpHsaeTCH B Ka4eCTBe 0,[(HOH 113 CTOpOH B ,[(OfOBOpe nepeBO3KH, nocKOJlbKY 

3TOT ,[(OfOBOp HMeeT OTHOWeHHe K qacnf nepeBO3KH, cosepwaeMOH no,[( ero KOHTpOJieM. 

2. B cnyqae TaKoH nepeBO3KH naccIDKHp HJJH mo6oe JIHUO, HMe10mee npaso npeTeH,llOBaTh Ha 

KOMneHCaUHIO OT ero HMeHH, MO)KeT B036YAHTb ,[(eJJO JJHWb npOTHB nepeBO3t.J:HKa, npOH3BO,[(HBWero 

TY nepeBO3KY, B Te4eHHe KOTOpOH npOH3OWJIH npOHCUJeCTBHe HJJH 3a,llep)f(Ka, 3a HCKJJI04eHHeM 

cny'-laJI, KOf,[(a no cneuHaJJhHOMY ycJJOBHIO nepBbIH nepeBO34HK npHHJIJJ OTBeTCTBeHHOCTh 3a BeCb 

nYTh. 

3. B OTHOWeHHH 6araJKa HJJH rpy3a nacCIDKHp HJJH OTnpaBHTeJJh MO)KeT B036YAHTh ,[(eJJO npOTHB 

nepaoro nepeBO34HKa, 11 nacca»rnp HJIH nony•-rnTeJJh, HMe10m11i1 npaao Ha nony'-leHHe, - npoT11B 

nocne,nHero; 11 TOT 11 ,npyrotí MOfYT, KpOMe TOfO, B3hICKaTb C nepeBO3t.J:HKa, COBeplllaBwero nepeB03KY, 

8 Te'-1eH11e KOTOpOH npO113OWJJH YHH'-ITO)KeHHe, YTepH, noape)K,lleHHe HJJH 3a,nep)f(Ka. 3TH nepeBO34HKH 

6y,nyT HeCTH COJJH)J.apHylO OTBeTCTBeHHOCTb nepe)]. OTnpaBHTeJieM 11 no;1y1mTeJieM. 

CTaTbH 37. Ilpaeo perpecca npOTHB TpeTbHX JIHU 

HacTOHl..l.laR KoHBeHI.tirn HH B Koetí Mepe He npe,npewae-r sonpoca o TOM, HMeeT JJH n11uo, 

OTBCTCTBeHHOe 3a speJJ. B COOTBeTCTBHH e ee nOJJO)KeHIDIMH, npaso perpecca npoTHB JII06oro ,npyroro 

n111{a. 

rnasa IV 

CMernamn,1e nepeB03KH 

CTaTbH 38. CMemaunb1e nepeBOJKH 

1. 8 CJI)'l.fae CMelllaHHbIX nepeBO3OK, ocymecTBJJReMblX 4aCTH4HO BO3JJ.YUIHhlM H t.J:aCTH'-IHO 

K3KHM-JJH6o HHhIM cnoco6oM nepeBO3KH, noJIO)KeHHR HaCTORll(eH KottBeHPMH np11MeMIOTCR e Yt.J:eTOM 

IIYHl\."Ta 4 CTaTbH 18 JJHlllb K B03.llYlllHOH nepeBO3Ke, ecJJH npHTOM nocJJe,[(HJijl OTBel.faeT ycJJOBHRM 

CTaTbH l. 

2. Htt4TO s HacToHmdi KottseHUHH He Mewae-r cTopottaM B cnyqae CMewattttotí nepeso3KH 

BKJJIO'-laTb B 8O3,l)'lllHO-nepeB030lfHhlH JJ.OKYMCHT ycJIOBIDI, OTHOCJll..l.lHeCJI K nepeBO3KaM HHblMH 

cnoco6a~m nepeB03KH, np¡.¡ ycJJOBHH, '-ITO nonmKeHHJI HaCTORll(eH KOHBeHUHH 6y)lYT npHMeHHMbl 8 

OTHOWeHmt nepeBO3KH no BO3JJ.yxy. 



rJiaBa V 

B03.U)'llIHbie nepeB03KH, ocyru:ecTBJUieMbie mn.i;aMH, 
He HBJUIJOll.J,MMHCR nepeB03tJHKaM:H: no .n;oroBopy 

CTaTbH 39. IlepeeoJ'IHK no .r.oroeopy. <l>aKTn'lecKHií oepeeoJ'IHK 
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floJJO)f(eHH.lI HaCTO.lIW:eH rnaBbl npHMeH.lIIOTC.lI B Tex CJJyl.fa.lIX, KOr,na JJHU.O (s .UaJJbHefuneM 
HMettyeMoe "nepeB03lfHKOM no .uorosopy") B KalfeCTBe OCHOBHOH CTOpOHbl 3aKJJioqaeT .uorosop 
nepeB03KH, perynHpyeMOH HacTo.siw:etí KoHBeHu,HeH, e nacca)f(HpoM, HJJH OTnpaBHTeJJeM, HJJH e 
JlHU.0M, .nei-ícTBYIOW:HM 0T HMeHH naCCa)f(Hpa HJJH OTnpaBHTem1, a ,npyroe JJHU.0 (B .UaJJbHefüueM 
HMettyeMoe "cpaKTHlfeCKHM nepeB03l.fHKOM

11
), 6y,ny4H ynoJJH0MOlfeHHblM nepeB03lfHKOM no .uorosopy, 

ocyw:ecTBJJ.lieT BCIO nepeB03KY IDIH qacTb ee, HO He .s!BJl.s!eTC.lI B OTHOWeHHH TaKOH qacTH 
nocne.uosaTeJJbHbIM nepeB03l.fHKOM B CMbICJle HaCTO.sl_W:eH KOHBeHU,HH. HaJJH"IHe ynoM.s!ttyT0fO 
nOJlHOM04H.s! npe.nnonaraeTC.lI .no .l{OKaJaTeJJbCTBa npOTHBHoro. 

CTaTbH 40. OreeTCTBeBHOCTb oepeB03'1HJCa no ,Q0roeopy 
u 4>aKTH'lecicoro uepeeoJ'IHKa 

Ecm-1 HHOe He orosopeHO B HaCTO.sl_ll.l;eH rnase, B Tex CJlYl.ffülX, KOr.na q>aKTHl.feCKHH nepeB03l.fHK 
ocyu.teCTBJl.s!eT nOJlHOCTblO HJJH l.faCTHl.fHO nepeB03KY, KOTopa.si B COOTBeTCTBJ.fH C .uorosopoM, 
npeeycMoTpeHHbIM B cTaTbe 39, perynupyeTc.si Hacrn.siw:etí KoHBettu,HeH, KaK nepeB03l.fHK no 
.norosopy, TaK u cpaKTHlfeCKHH nepeso3'-IHK no.nna,ll.afOT no.n .neHCTBHe npasHJJ Hacrn.siw;eH KoHBeHU.HH, 
npHl.feM nepBb!H H3 HHX - B OTH0WeHHH BCeH nepeB03KH, npeeycMOTpeHHOH B .norosope, BTOpOH )f(e -
Jllillib B OTHOWeHHH TOH nepeB03KH, KOTopyio OH ocyw:ecTBJl.sl_eT. 

CTaTbH 41. BJaHMBOe 0TBeceuue 0TBeTCTBeBB0CTH 

1. .neHCTBH.s! HJJH 6e3,nei-ÍCTBHe cpaKTHl.feCKoro nepeB03lfHKa H ero CJiy)f(all.l;HX H areHTOB, 
.ueií:CTBOBaBUIHX B paMKax CBOHX o6.si3aHHOCTei-í, B OTHOWeHlrn nepeB03KH, ocyw:ecTBmleMOH 
q>aKTHlfeCKHM nepeB03l.fHKOM, C'-IHTafOTC.s! .ueHCTBH.s!Ml1 HJIH 6e3,neHCTBHeM H nepeB03l.fHKa no 
.norosopy. 

2. _nei-ícTBH.si HJIH 6e3,neHCTBHe nepeB03'-IHKa no .norosopy 11 ero cJ1y)Kaw:11x H areHTOB, 
,neHCTBOBaBllIHX B paMKax CBOHX o6.si3aHHOCTei-í, B OTHOUieHHH nepeB03KH, ocyw:ecTBJl.lieMOH 
cpaKTHlfeCKHM nepeB03lfHKOM, c 1mTalOTC.s! ,neHCTBH.sl_MH HJJH 6e3,nei-ÍCTBHeM H cpaKTH"leCKOro 
nepeB03l.fHKa. O,nHaKO 3TH .neHCTBH.s! HJJH 6e3,nei-ÍCTBHe HH B KOeM cnyqae He B0'3JlarafOT Ha 
q>aKTHl.feCKOro nepeB03l.fHKa OTBeTCTBeHHOCTf.., KOTOpa.si npeBbIWaJJa 6bJ npe,neJlbl, npe.nycMOTPeHHbie 
B CTaTb.s!_X 21, 22, 23 H 24. H11KaKOe oco6oe cornaweHHe, B COOTBeTCTBHH e KOTOpbIM nepeB03l.fHK no 
.norosopy npHHHMaeT Ha ce6.si 06.S13aTeJlbCTBa, He B03JlaraeMbJe HaCTO.s!W:eH KoHBeHu.HeH, HHKaKOH 
OTKa3 OT npaB HJIH cpe.UCTB 3aW:HTbl, orosopeHHbIX HaCTORW:eH KoHBeHU,HeH, HJlH KaKHe 6bJ TO HH 
6b1Jl0 cneU,HaJJbHbie 3a.si_sneHl1.s! o 3aHHTepecoBaHHOCTH B ,UOCTaBKe, npe.uycMOTpeHHbJe B CTaTbe 22, He 
pacnpoCTpaH.lifOTCH Ha cpaKTHqecKoro nepeso'3l.fHKa 6e1 ero Ha TO corrracHH. 

CTaTbH 42. O6pameeue pacoopHíKeenií u eoJpaíKeeuií 

Jlf06bre pacnop.si)KeHH.ll 11 B0'3paACeHH.ll, npe.UbRBJlHeMbie nepeB0'3lfHKY Ha OCHOBaHHH 
HaCT ORW:eH KoHBeHU,HH, HMelOT O.UHHaKOBYIO CHJIY BHe 3aBHCHM0CTH 0T Toro, o6pacueHbl JlH OHH K 
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nepeB03'-IHK)' no AOfOBopy HJIH K cpaKTH'-leCKOMY nepeB03'-IHKy. Ü,AHaKO pacnopIDKeHH.SI, 

npeAyCMOTpeHHbie B CTaTbe 12, HMelOT CHJIY, JIHlllb eCJil1 OHM o6pameHbl K nepeB03'-111KY no )J.Orosopy. 

CTaTbH 43. C.rry,ica~ue u arenTbl 

B OTHOllleHHH nepeso3KH, ocyll(eCTBJI.SJeMOH cpaKTH'-leCKHM nepeso3'-IHKOM, JI106otí cJiy)l(alUHH 

HJil1 areHT 3TOro nepeB03'-IHKa HJIH nepeB03'-IHKa no )J.OfOBOpy, ecJIH OH AOKa)l(eT, '-ITO OH ,AeHCTBOBaJI B 

paMKax CBOHX o6.SJ3aHHOCTeH, HMeeT npaso CCbIJiaTbC.SI Ha ycJIOBH.SI H npe,D.eJibl OTBeTCTBeHHOCTl1, 

OTHOC.Slll(HeC.SI no HaCTO.Slll(eH KoHBeHL(HH K nepeB03'-IHKY, CJiy)l(all(HM 11JIH areHTOM KOTOporo OH 

.SIBJI.SleTC.SI, eCJIH, 0)1.HaKO, He 6y,D.eT )J.0Ka3aHo, '-ITO OH ,AeHCTBOBaJI TaKHM o6pa30M, '-ITO B COOTBeTCTBl1H 

e HaCTO.SllUeH KoHBeHL(HeH CCbIJIKa Ha npe,AeJibI OTBeTCTBeHHOCTH He MO)l(eT HMeTb MeCTO. 

CTaTbH 44. O6~aH cyMMa B03Me~eHHH 

B OTHOllleHHH nepeB03Kl1, ocyll(eCTBJI.HeMOH cpaKTH'-leCKHM nepeB03'-111KOM, 061.J..(a.ll cyMMa 

B03Mell(eHH.SI, KOTOpa.11 MO)l(eT 6bITb noJiy'-leHa e 3TOro nepeB03'-IHKa, e nepeB03'-IHKa no )J.Orosopy H e 

ero CJJY)ICalUHX H areHTOB, ,AeHCTBOBaBWHX B paMKax CBOHX o6.SJ3aHHOCTeH, He MO)l(eT npeBbllllaTb 

MaKCHMaJibl!OfO B03Mell(eHH.II, KOTopoe, Ha OCHOBaHHH HaCT0.111.J..(eH KoHBeHL(HH, MO)l(eT 6b!Tb 

B3bICKaHO Jm6o e nepeB03'-IHKa no )J.Orosopy, JJH6o e cpaKTHqecKoro nepeB03'-IHKa, npHqeM HH 0)1.HO 113 

ynOM.SIHYTblX JHIL( He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH csepx npHMeHHMOro K 3TOMY JIHL(Y npe)J.eJia. 

CTaTbH 45. O6pa~e·uue HCK0B 

Bc.SJKHH HCK 06 OTBeTCTBeHHOCTH, OTHOC.SllUl.fHCH K nepeB03Ke, ocyll(eCTBJl.S!eMOH cpaKT11qecKHM 

nepeB03LfHKOM, MO)f(eT no Bb16opy HCTL(a 6b1Tb B036y)K)J.eH JJH6o npOTl1B :noro nepeB03LfHKa, J11160 

npOTHB nepeB03LfHKa no )J.Orosopy, JJH6o npOTHB 06011x, COBMeCTHO HJIH B OT)J.eJibHOCTH. EcJJH 11CK 

B036y)f(,D.eH JIHWb npOTHB 0)1.HOfO 113 3THX nepeB03LfHKOB, OH HMeeT npaso np11BJ1e'-lb H .D.pyroro 

nepeB03LfHKa K ,AeJJy nepe,D. cy,D.OM, B KOTOpOM BLfHHeH HCK, nprI'-leM npol.(e,D.ypa TaKoro np1rnJ1e'-leHH.SI H 

ero noc11e,D.CTBH.SI o.1pe,D.eJI.IIIOTC.SI 3aKOHOM 3Toro cy,D.a. 

CTaTbH 46. ,l];onOJlHHTCJlbHaH IOpHC.11.HKIVIH 

Bc»KHH HCK 06 OTBeTCTBeHHOCTH, npe,D.yCMOTpeHHblH B CTaTbe 45, )J.OJI)l(eH 6bITb B036y)K)J.eH 

no Bb16opy HCTL(a B npe,Aenax TeppHTOpHH 0)1.HOro H3 rocy)J.apcTB-ytJaCTHHKOB J11160 B OAHOM H3 

C)')..\OB, B KOTOpbIX HCK MO)l(eT 6bITb B'-IHHeH nponrn nepeB03'-111Ka no )J.OfOBüpy Ha OCHOBaHHH 

CT8TbH 33, Jrn6o B cy,D.e no Mecry )f(HTeJlbCTBa q>aKTHtJeCKoro nepeB03tJHKa 1111.H no Mecry HaXO)K)J.eHH.SI 

ero OCHOBHOro KOMMep'-leCKOro npeJJ.npH»TH.SI. 

CTaTbH 47. He.11.eií:cTBHTeJlbHOCTb .11.oroeopHblX noJ10,icenuñ 

Bc»Ka.SI oroaopKa, KJIOH»lUa.SIC>l K ocso6o)K)J.eHHIO nepeB03'-IHKa no )J.Orosopy 1111H 

q> K1'1-l'ICC!Wí0 nepe803LfltKa OT OTBeTCTBeHHOCTH Ha OCHOBaHHl1 HaCTO.SIIQeH rnaBbI HJIH )l(e K 

) TilHOBJICHHI npc,uena OTBeTCTBeHHOCTl1, MeHblllero, '-leM TOT, KOTOpblH npHMeHHM B COOTBeTCTBl1H e 

tlaCTO.ffUlCií rnaeoií, .SIBJlllCTC!I He)J.CHCTBHTCJlbHOH H He nopo)l(,LlaeT HHKaKHX □OCJie)J.CTBHH, HO 

lle eiíCTBHTeJlbHOCTI, ')1 ií OIOBOpKH lfe BJletJer 3a co60H He,D.eHCTBHTeJlbHOCTH acero AOfOBOpa, 

·o pb1ií np o >KaeT n .una.na 11, no.a neiícrnHe noJtoiKeHHH HaCTO.SJlUeH rnae1,1. 



CTaTbH 48. BJaHMOOTHome?IHH nepeeoJ'IHKa no ,llorosopy 

H cj,aKTH'leCKOro nepeB0J'IHKa 
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3a HCKJJl04eHHeM n0110)KeHHH CTaTbli 45, HH"ITO B HaCTO.Sll.~eH mase He 3arparwaaer 

B03HHKa.orn;we Me:>K.Lzy nepeB034HKaMH npaaa 11 o6.H3aHHOCTH, BKJJI04a.ll 11106oe npaao perpecca 111111 

ocao6o)K,[l,eHH.ll OT OTBeTCTBeHHOCTH. 

rJiaBa VI 

ITpotJHe rrorro)KeHIDI 

CTaTbH 49. O6uJaTeJibHOe npuMeueuue 

51B11.lllOTC.ll He,D,eHCTBHTe11bHbIMH BC.llKHe IT0110)KeHH.ll ,D,OfOBopa nepeB03KH H BC.llKHe oco6bre 

cornaweHH.lf, npe,D,WeCTBOBaBWHe npH"IHHeHMIO spe,D,a, KOTOpbIMH CTOpOHbl OTCT}'TiaJlH 61,1 OT npaBHJl 

HaCTO.llll.{eH KottBeHUHH 111160 nyreM onpe,D,e11eHH.lf ITO)J,Jle)Karn;ero npHMeHeHHIO 3aKOHa, 111160 nyreM 

H3MeHeHH.ll npaBHJI O lOpHC,D,HKUHH. 

CTaTbH 50. CTpaxoeauue 

rocy,D,apcTBa-y1-1acTHHKH Tpe6y10T, 4T06b1 HX nepeB034HKH o6ecne4HJ1H Ha,D,.lle)Karn;ee 

CTpaxoaam1e CBOeH OTBeTCTBeHHOCTH B COOTBe'fCTBWA C HaCTO.llrn;eH KottBeHuHeH. rocy,D,apCTBO­

Y4aCTHHK, B KOTOpoe nepeB034HK BblTI011H.lle'f no11eTbl, MO)KeT noTpe6oaaTb OT Hero ,D,OKa3aTe11bCTB 

o6ecne4eHml Ha,D,Jle)Kall.{ero CTpaxoaaHH.ll CBOeH OTBeTCTBeHHOCTH no HaCTO.llll.{eH KottBeHQHH. 

CTaTbH 51. IlepeeoJKH, ocyllleCTBJIHeMLie npu 

HCK.,--IIO'IHTeJibHblX o6cTOHTeJibCTB3X 

I1011o)KeHH.lf CTaTeH e 3 no 5, 7 H 8, KacaIOrn;HeC.ll nepeB030'-IHblX ,D,OKyMeHTOB, He 

npHMeH.lllOTC.ll K nepeB03KaM, ocyrn;ecTB11.lleMblM npH HCKJJlO'-IHTe11bHbIX o6CTO.llTe11bCTBax BHe paMOK 

o6bI'-IHblX onepaQHH no 3KcnnyaTaUHH B03,D,yWHOro rpattcnopTa. 

CTaTbH 52. Onpe,lleJieuue ,llneií 

Kor,D,a B HaCTO.llrn;eH KoHBeHQllH pe'-lb H,D,eT o ,D,H.llX, TO no,D,pa3yMeBalOTC.lf KaJleH,D,apHble ,D,HH, a 

He pa604He ,D,HH. 
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rJiaBa VII 

3aIOII0qJITeJII,HI,Ie IIOJIO)l(eHIDI 

CTaTbH 53. Ilo.z.nucaeue, paTucJ,uica._uH u ecrynJienue e CHJIY 

J . HacTo.sm . .(a.sI KoHBeHL(H.sI OTKpbITa AJI.sI noAnHcaHIDI B MoHpeane 28 Ma.s1 1999 roAa 

rocyAapcTBaMH, yqacTBOBaBlllHMH s Me)KJJ.yHapoAHOH KompepeHL(HH no B03AYlllHOMY npaBy, 

COCTO.slBWeHC.sl B MoHpeane e 1 O no 28 Ma.sl 1999 ro.D,a. Ilocne 28 Masr 1999 TOAa KoHBeHL(IDI 6yAeT 

OTKpbITa AJ}.sl TTOAnHCaHH.sl BCeMH rocy,l{apcTBaMH B ll1Ta6-KBapTHpe Me)KJJ.yHapOAHOH opraHH3al(HH 

rpa)KJJ.aHCKOH asHal(HH B MoHpeane AO ee BCTynJieHH.sl B CHJIY s COOTBCTCTBHH e nyHKTOM 6 

HaCTO.sll.l.leH CTaTbH. 

2. HacTO.!II..lla.sl KoHBeHL(H.sl OTKpbITa TaIOKe AJ}.sl nOATTHCaHH.sl perHOHaJibHblMH opraHH3al(H.slMl1 

3KOHOMH4eCKOH HHTerpal(HH. ,[(n.s1 L(eJieH HaCTO.sll.l.leH KoHBeHL(HH "perHOHaJibHa.sI opraHH3al(H.sl 

3KOHOMH4eCKOH HHTerpal(HH
11 03Ha4aeT mo6y10 opraHH3al.{mo, yqpe)KJJ.eHHylO cyBepeHHblMH 

rocyAapCTBaMH onpe.D,eJieHHOfO pernoHa, KOTOpa.sI o6JJaAaeT KOMneTeHL(HeH B OTHOllleHHH HeKOTOpb!X 

BOnpocos, perynHpyeMblX HaCTO.sII..lleH KoHBeHL(HeH, H AOJDKHblM o6pa30M ynoJJHOMOt{eHa 

nOJ{OHCbJBaTb H paTHqJHL(HpOBaTb, npHHHMaTb, YTBep)KJJ.aTb HaCTO.sll.l.lYJO KoHBeHl.(1110 HJJH 

npHCOe,D.HHRTbC.sl K Heit CcbIJJKa Ha "rocy,D.apCTBO-y4aCTHHKa" HJJH "rocy.D,apCTBa-ycmcTHHKl1
11 

B 

uacTo.sm.teH KoHseHL(HH HHbIM o6pa3oM, 4eM B nyttKTe 2 cTaThH 1, nyHKTe I b) CTaThH 3, nyHKTe b) 

CTaTl,H 5, CTaTb.slX 23, 33, 46 11 nyHKTe b) CTaTbH 57, pacnpocTpaH.sleTC.sl B paBHOH Mepe Ha 

pcr HOIIaJibHYIO opraHH3al.(11IO 3KOHOMHt{eCKOH HHTerpal(HH. ,[(nj¡ L(eJietí CTaTbH 24 CCbJJlKH Ha 

"60J1bWHIICTBO rocy,napcTB-y4aCTHHKOB
11 

H 
11
0.D,Hy TpeTb rocyAapcTB-yc¡acTHHKOB

11 
He 

pacnpocTpaH.HIOTCj¡ Ha perHOHaJibHYIO opraHH3al(HIO 3KOHOMHt{eCKOH IIBTerpal.{Hl,f. 

3. HaCTOj¡I..lla.ff KoHBeHL(Hj¡ TIOAJ}e)f(HT paTHq>HKal(HH rocyAapcTBaMH H pernOHaJibHblMH 

opraHH3al(H.slMl1 3KOHOMH4eCKOH HHTerpal.{HH, KOTOpble ee noAnHCaJIH. 

4. JJ106oe rocy.D,apCTBO HJJH perHOHaJibHaj¡ opraHH3al(H.ff 3KOHOMH'IeCKOH HHTerpal(HH, KOTOpble 

IIC TIO.D,TTHCaJIH HaCTO.ffUJ,YIO KoHBeHL(HIO, MOfYT npHHj¡Tb, YTBepAHTb ee HJJH npHCOeAHHHTbCj¡ K HeH B 

1110600 speM.sI. 

5. PaTmpHKal(HOHHble rpaMOTbl 11 JJ.OKyMeHTbl o npHHHHH, YTBep)KJJ.eHHH HJIH np11coe.D,HHeHHH 

CJ.(alOTCR 11a xpa1-1eH11e B Me)f(,lJ.yHapO.llHylO opram:13al..(HIO rpa)KJJ.aHCKOH aBHal(HH, KOTOpaj¡ HaCTOj¡I..llHM 

11a111alfaCTC.ff ,lleTI03HTap11eM. 

6. HacTO.HUJ,a.ff KoHBeHL(HR BCTynaeT B c1111y Ha lIICCTH,/l~CHblH ,lleHb e ,n:aTbl C)lat{H Ha xpaHeHHe 

.ueno111mpHIO TJ)UJ{l.(aTOH pantq>HKal(HOHHOH rpaMOTbl, .llOKyMeHTa O npHII.ffTHH, YTBep)KJJ.CHHH HJIH 

11p11COC)lHHCHHH fC)f(,lJ.)' rocy.uapCTBaMH, KOTOpbie C)laJIH Ha xpatteHHe TaKHe .D.OKYMeHTbl. .n;oKyMeHT, 

CJlSHHhIH Ha xpattettue pernoHaJibHOH opraHH3aQHeH 3KOHOMH4eCKOH HHTerpaQHH, He Y'IHThIBaeTc.s1 

J{fül lleJlCH HaCTO.ffU.(CfO nytt1cra. 

7. J:vig .npyr11' rocy.uapCTB H )lJlj¡ .upyrnx perttOHaJibHblX opraHH3al(HH 3KOHOMHt{ecKOH 

1111Tcrpnu~rn HaCTO.ffll{M Konscmurn scrynaeT B cHJiy Ha wecT11.necRThIH .ueHh e ,n:aTbI c,n:aq11 tta 

·paH IIHC parmpuKaUHOIIHOH I pa!-.tOTbl, .UOKyMeHTa O npHHJITHH, YTBep)KJJ.eHHH HJIH np11coe.nHHeHHH • 

.íl no31rrap•tií He'.3 teAJJHTeJJbHO yse.uoMJlj¡eT sce rocy.napcTBa, no.um1casU111e KoHBCHUHIO, H 

B ~ ro )'Jl3pCTB8-)'lf8CTtlHKH: 
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a) o Ka.)f(,[(OM TTO)].nf[CaHHH HaCTOfil.lJ;eH KoHBeHU,HH H ,l].aTe TaKOro TTO)].TTHCamrn; 

b) o C)].a'-le Ha xpaHeHHe Ka.)f(,[(OH paTHq>HKaU,HOHHOH rpaMOTbl, )].OKyMeHTa o npHIDITHH, 

yrnep)l(JJ.eHHH HJIH npHCOe)].HHeHHH H o ,l].aTe TaKOH C)].a1rn Ha xpaHeHHe; 

e) o )].aTe Bcrynnemrn B CHJI)' HaCTOHll{eu KoHBeHU,HH; 

d) o ,l].aTe BCryilJleHHH B CHJI)' mo6oro H3MeHeHIDI npe)].eJIOB OTBeTCTBeHHOCTH, 

ycTaHOBJieHHblX B COOTBeTCTBHH e HaCTOHll{eH KoHBeHU,Heu; 

e) o mo6ou ,l].eHOHCaU,HH B COOTBeTCTBHH co CTaTbeH 54. 

CTaTbH 54. ,l(eHOHCaQHH 

l. Tho6oe rocy)].apcTBo-yqacTHHK MO)KeT ,l].eHOHCHpOBaTh HaCTOHIIzylO KoHBeHl.(HIO nyTeM 

TTHCbMeHHOro yBe)].OMJieHHH ,l].eTT03HTapHH. 

2. ,[(eHOHCaU,HH BCrynaeT B CHJI)' '-1epe3 CTO BOCeMb)].eCHT )].HeH e ,l].aTbl TTOJIY4eHID1 TaKoro 

yBe)].OMJieHHH ,l].eTT03HTapHeM. 

CTaTbH 55. B1aHMOCBHlb e J{pyrHMH J{OicyMeHTaMe Bapmasc1mií KOHBeenuu 

HacTOHll{M KoHBeHU,IDI HMeeT npeHMyll{ecTBeHttyJO CHJI)' nepe)]. JIJ06bIMH npaBHJiaMH, 

npHMeHHeMbIMH K Me)l(JJ.yttapoAHOH B03)].yurnou nepeB03Ke: 

l. Me)l(JJ.y rocy)].apcTBaMH - y11.acTHHKaMH HaCTOHll{eH KottBeHU,HH B CHJIY COBMeCTHOro y11acTID1 

3THX rocy )].apcTB B: 

a) KoHeeHz¡uu Ollfl )'HUqJUKaz¡uu HeKomopblX npaewt, Kaca,ou¡uxcR Me:J1COyHapoOHblX 
6030JIUI-HblX nepe6030K, TTO)].TTHCaHHOH B BapwaBe 12 OKrn6pH 1929 ro,l].a (B )].aJibHeuweM 

HMettyeTCH BapwaBCKOH KOHBeHIJ,Heu); 

b) flpomoKolle 06 U3MeHeHuu Bapw.aecKou KOHBeHz¡uu Ollfl yHu<jJuKaz¡uu HeKomopbzx npaewt, 
Kaca10u¡uxcR Me:J1COyHapoOHblX eo30JIUI-HblX nepeeo30K, noonucaHHOÜ e Bapw.aee 
12 oKrrm6pR. 1929 200a, coBepweHHoM B faare 28 cettrn6px 1955 ro)].a (B )].aJibHeuweM 

HMettyeTCH faarCKHM npOTOKOJIOM); 

e) KoHeeHz¡uu, oono,mumellbHOÜ K Bapw.aecKou KOHBeHz¡uu Ollfl yHu(jJuKaz¡uu HeKomopblX 
npaewt, KQCQTOUJUXCJl. Me:J/COyHapoOHblX 6030JIUI-HblX nepe6030K, ocyu¡ecmellfleMblX llUZJOM, 
He Jl.6/lJlTOUJUMCJl. nepe603t/.UKOM no 0020eopy, TTO)].TTHCaHHOH B ÍBa)].aJiaxape 18 cettrn6px 

1961 ro)].a (B )].aJibHeHWeM HMettyeTCH ÍBa)].aJiaxapcKOH KOHBeHIJ,Heu); 

d) flpomoKolle 06 U3MeHeHuu KoHeeHz¡uu Ollfl yHu(jJuKaz¡uu HeKomopbzx npaewt, Kaca10u¡uxcR. 
Me:J1CoyHapooHblX eo30JIUI-HblX nepeeo3oK, noonucaHHou e Bapw.aee 12 oKrrm6pR. 1929 200a 
u U3MeHeHHOU npomOKOJlOM, coeepw.eHHblM 6 I'aaze 28 ceHrrm6pR. 1955 200a, U3MeHeHHOU 
I'aazCKUM npomOKOJlOM, TTO)].TTHCaHHOM B fBaTeMaJie 8 MapTa 1971 ro)].a (B )].aJihHeÜweM 

HMettyeTCH ÍBaTeMaJihCKHM npoTOKOJlOM); 
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e) .nonOJIHHTeJibHblX npOTOKOJiaX .N!! 1-3 H MoHpeaJibCKOM npoTOKOJie .N!! 4 06 H3MeHeHHH 

BaprnascKoH KOHBeHL.lHH, H3MeHeHHOH raarcKHM npoTOKOJIOM, HJJH BaprnascKOH 

KOHBeHL.lHH, H3MeHeHHOH raarCKHM H rsaTeMaJibCKHM npOTOKOJiaMH, no.nmi:caHHbIX B 

MoHpeane 25 ceHT.116p.11 1975 ro.na (s .L(aJibHemIJeM HMeH)'IOTC.11 MoHpeaJibCKHMH 

npOTOKOJiaMH);HJIH 

2. s npe.nenax TeppHTOpHH mo6oro OT.AeJibHOro rocy.napcTBa - y•-mcTHHKa HacTo.11w:eH 

KoHBeHL.lHH B CHJIY y•-mCTH.11 :noro rocy.napcTBa B 0.L(HOM HJIH HeCKOJibKHX .L(OKyMeHTaX, ynoM.llffYTblX 

Bhillle B no.nnyHKTax a) - e). 

CTaTl,H 56. rocy,ílapCTBa, UMeJOIIlHe 6oJiee O,ílHOÜ npaeoeoií CHCTeMbl 

1. EcJIH rocy.napCTBO HMeeT .nse HJIH 6onee TeppHTOpHaJibHbie e.L(HHHL.lbl, s KOTOpblX 

npHMeH.IIJOTC.11 pa3JIH'IHbie npaBOBbJe CHCTeMbl B OTHOllleHHH sonpocos, perynHpyeMbIX HaCTO.IIW:eH 

KoHBeHI..(HeH, OHO MO)l(eT B MOMeHT no.nnucaHH.11, paTHQ)HKaL.lHH, npHH.IITH.11, yrnep)K.L(eHH.11 HJIH 

npHCOe.L(HHeHH.11 3aHBHTb, 4TO HaCTOHW:aH KoHBeHI . .{HH pacnpocTpaH.lleTC.11 Ha sce ero TeppHTOpHaJibHbie 

e.L(HHHL.lbl HJIH JIHlllb Ha O.AHY HJIH 6onee H3 HHX H MO)l(eT H3MeHHTb 3TO 3a.lIBJieHHe, npe.ncTaBHB 

.npyroe 3asrnnemrn s JIJ06oe speM.11. 

2. JJJ06oe TaKoe 3aHBJieHHe .L(OBO.L(HTC.11 .no cse.neHH.11 .nen03HTapu.11, H B HeM .L(OJJ)l(Hbl HCHO 

YKa3bJBaTbC$1 TeppHTOpHaJibHble e.nHHHQbl, K KOTOpblM npHMeH.lleTC.11 KoHBeHL(H.11. 

3. B OTHoweHHH rocy.napcrna-y4acTHHKa, c.nenasmero TaKoe 3aHBJieHHe: 

a) CCblJIKH s CTaTbe 23 Ha 
11
HaL.lHOHaJibH)'IO BaJIJOTY" noHHMaIOTC.11 KaK OTHOC.IIW:HeCSI K 

BaJIIOTe COOTBeTCTBYJOW:eH TeppHTOpHaJibHOH e.L(HHHL.lbl 3TOro rocy.napcTBa; H 

b) CCblJIKa B CTaTbe 28 Ha "HaL(HOHaJibHOe 3aKOHO.L(aTeJibCTB0
11 

noHHMaeTCSI KaK OTHOCSIW:MCSI 

K 3aKOHO.L(aTeJibCTBY COOTBeTCTBYJOW:eH TeppHTOpHaJibHOH e.nHHHQbl 3TOro rocy.napcTBa. 

CTaTbH 57. OroeopKu 

HHKaKHe orosopKH K HaCTOSIW:eH KoHBeHQHH He .nonycKaIOTCSI, 3a HCKJII01feHHeM Toro, 11TO 

rocy.napcTBo-y11aCTHHK MO)l(eT B JII06oe BpeMH 3aSIBHTb nYTeM yse.noMJJeHHH .nen03HTapHS1 o TOM, 11TO 

11aCT0$1W:a.1I KOHBeHL(HSI He pacnpocTpaH$1eTCSI Ha: 

a) Me)l(.L(yttapO.AHble 803.AYlllHble nepeB03KH, BblIIOJIH.lleMble Henocpe.ACTBeHHO 3THM 

rocy.napCTBOM-y4aCTHHKOM 8 HeKOMMep11ecJCHX QemIX B CBSl3H C ocyw:ecTBJieHHeM ero 

QJYHKL.lHH H o6$13aHHOCTeH B Ka4eCTse cysepeHHoro rocy.napcTBa; WHJIH 

b) nepeso3ey JIHL.l, rpY3a H 6ara)l(a, ocyw:ecTBJIHeMYJO MH ero soeHHbIX snaCTeH, Ha 

B03.AYlllHblX cy.nax, 3aperHCTJ)HposaHHhIX B 3TOM rocy.napcTBe-yqaCTHHKe HJIH 

apeHJJ,oBaHHblX HM, KOTOpble nOJIHOCTblO 3ape3epBHpOBaHbl 3THMH BJJaCTHMH HJJH OT HX 

HMeHH. 
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B Y,[J:OCTOBEPEHHE qErO HH:>Keno,!],mrcaBumecsi nonH0Motrnb1e npe,!1,cTaB11Ten11, 

,!J,0J])KHbIM o6pa30M ynonH0M0'IeHHbre, no.n;nMCaJIH HaCTOSIIl{)'lO KoHBeHI..{mo. 

COBEPlllEHO B Mottpeane 28 AHH Masi Mecsiua o,nHa Thicxqa )],eBSJThC0T ,!J,eBSIH0CT0 ,neBHToro 

ro.na Ha pyccK0M, aHrmIHCKOM, apa6CKOM, McnaHCK0M, KMTaHCKOM H cppaHD;y3CKOM Sl3bIKax, npWieM 

BCe TeKCTbl SIBJlSIIOTCSI paBH0 ªYTeHTH1IHblMH. HacTOSJil{all KottBeHQHSI 0CTaeTCSI Ha xpaHeHHH B 

apx11sax Me:>KAyHapO)].HOH opraHH3aQHH rp~aHCKOH asHaQIIB, a ee 3aBepeHHbie K0IDIH 

ttanpaBJJSIIOTCSI ,nenOJHTapHeM BCeM rocyAapcTBaM - yqacTHHKaM HaCTOSJil{eH KottBeHI . .{HH, a TaK:>Ke 

BCeM rocyAapcTBaM -yqacTHHKaM BapwaBCKOH K0HBCHQHH, raarCKOrü np0T0K0JTa, ÍBa,n;anaxapcKOK 

K0HBeHQMH, fsaTeMaJJbCKOro np0T0K0Jla H MoHpeanhCKHX np0T0K0Jl0B. 
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CONVENTION 

FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR 
INTERNA TIONAL CARRIAGE BY A.IR 

THE STA TES PARTIES TO THIS CONVENTION 

~ 

~th SENADO 
~ REPUBLICA DOMINICANA 

RECOGNIZING the sígnificant contribution of the Convention for the Unification of Certain Rules 

Relating to lnternaLional Carriage by Air signed in Warsaw on 12 October 1929, hereinafter 

referred to~ Lhe ··warsaw Conventron", and other related instruments to the harmonization of 

pn vate mternational aJr law; 

RECOGNIZING the need Lo modemize and con50JidaLe Lhe Warsaw Convention and related instruments: 

RECOGNIZING the imponance of ensuring protection of the interests of consumers in imernational 

~amage by air and the nt::ed for equitable compensation based on the principie of restituLion: 

RE:\FFIR:\11:-.JG the úe~1rabil11y of an orderíy Jevelopment of imematronal ..iir tr:.insport operations anci 

thi.! ,mooth tlow ol passenger~. baggage :.int.1 cargo rn accordance with the principies and 

0bJect,ves of the Convenuon on lntt!mallonal Civil Aviation. done :.it Chicago on , December 

19..14: 

CONVINCED thaL collecuve State act1on for further harmon1zauon and :::odifo.:auon or' :::ertam rules 

govemrng 1mema11ona1 cam::i.ge by air through a new Convenlion 1s the most adequare means of 

,u;h11.!v1ng an equitablt: balance of imerests: 

HA VE GREED AS FOLLOWS. 

Chapter I 

General Provis1ons 

Artícle l - Scope of Application 

1. This Convcn11on applie: to all mternational carriage of persons. baggage or cargo perrormed by 

:m ,alt for rcward. It applie · equally ro gratuitous carriage by aircraft performed by :in ;J.Jr transpon 

unclc, 1ak111g. 

h>r thc purp se oí thi Convention. the expression 111temarí01wl c:arrwge means .my carriage 

m "hr ll. u cord1ng to thc: agre ment berwcen the parues. thc place of deparrure and Lhc pbce of 

l ·st rna11 n. \\ he th ·r r n t there ~ a brea!.. m tht! am.ige or a rransh1pmem, :.ire ::.1tuatcJ e11her wrthin 

th • tl:n rtom:s ol IWl S1.11c Part1c • or \\ rthm 1he terrnory of a singk S1ate P:irty tf chere ,.s an agreed 

·1oppi11 • pl.1ct" withm thc territory oí another Late. even if thm Statt~ is 1101 a State Part~. Carriage 

b tw ·n I\\ p 1111 ,, 1th111 thc terr.101: í a m_le Statc P::i.n) without an agreed wpping pl:ice within 

th • tcmt 1r) í 11 th ·r. tat • 1 n I mtc:mauon.il amage for thc: purpose: of thi. Convi:nuon. 
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J. Cmiage to be performed by severa! success1 vL: carriers is deemed, for the purposes of this 
Convention. to be one undivided carriage if it has been regarded by the parties as a single operation, 
whether it had been agreed upon under the form of a single cuntract or of a series of contracts, and it does 
not lose its intemational character merely because one contract ora series of contracts is to be performed 
entirely within the territory of the same State . 

-1-. This Convention applies also to carriage as set out in Chapter V, subject to the terms comained 
therein. 

Article 2 - Carriage Performed by Statc and Carriage of Postal ltems 

1. This Convention applies to carriage performed by the State or by legally constituted public bodies 
provided it falls within the conditions laid down in Article 1. 

,., In the carriage of postal items, the carrier shall be liable only to the relevant postal administration 
111 accordance with the rules applicable to the relationship between the carriers and the postal 
administrations . 

3. Except as provided in paragraph 2 of this Article, the provisions of this Convention shall not 
apply to the carriage of postal items. 

Chapter 11 

Documentation and Duties of the Parties Relating to the Carriage of 
Passengers Ba 0 aauc and Carao 

' 00 O · O 

Article 3 - Passengcrs and Baggage 

1. In respect of carriage of passengers, an individual or collective document of carriage shall be 
delívered containing: 

(a) an indication of the places of departure and destination; 

(b) if the places of departure and destination are within the territory of a single State Party, one 
or more agreed stopping places being within the territory of another State, an indication of 
at least one such stopping place. 

2. Any other means which preserves the information indicated in paragraph 1 may be substituted 
for the delivery of the document referred to in that paragraph. If any such other means is used, the carrier 
shall offer to deliver to the passenger a written statement of the information so preserved. 

3. The carrier shall deliver to the passenger a baggage identification tag for each piece of checked 

baggage . 

..J. . The passenger shall be given written notice to thc effect that where this Convention is applicable 
it govems and ma) limit the liabiiity of carríers in respcct of death or injury and for destruction or loss 
of. m damage to. baggage. and for delay. 
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5. Non-compliance with the provisions of the foregomg paragraphs shall not affect the existence 

or the validity of the comract of carriage, wh1ch shall. nonetheli:ss. be subject to che rules of rhis 

Convenuon íncluding those relating to limitarion of liability. 

Article 4 - Cargo 

1. In respect of the carriage of cargo, an air waybill shall be delivered. 

2. Any other means which preserves a record of the carriage 10 be perforrned may be subsrituted 

for the delivery of an air waybill. If such other means are used, the carrier shall. if so requested by the 

consignar. deliver to rhe consignar a cargo receipt permitting identification of the consignmenc and access 

to the information contained in the record preserved by such other means. 

Article 5 - Contents of Air Waybill or Cargo Receipt 

The air waybíll or the cargo receipt shall include: 

(a¡ an indicarion of the places of departure and destinauon; 

1 b1 íf the places of departure and destmation are within the rerritory of a single State Party. one 

or more agreed stopping places being w1thin the territory of anocher State, an indication or· 

al lt!ast one ·uch stopping place; and 

1 e¡ an indication of the weight of the consignment. 

Article 6 - Document ReJating to thc Nature of the Cargo 

The t:ons1g11or may be required, if necessary to meet the formalities of customs, poi ice and similar public 

author 1111:s. 10 <ldí,er J document indicating the nature of thc cargo. This provision creares far the carrier 

no dut>. obli!!ation or liabili1y resulting therefrom. 

Article 7 - Description of Air Waybill 

1. The 1ir waybill shall be made out by the consignor in three original pam. 

" Thc lirs1 part .;hall be marked ''for the carrier": it shall be s1gned by the consignar. The second 

¡,un :h.111 be marked •·for the consignee"; ir hall be signed by the consignar and by the carrier. The third 

pan ,hall be si••nt!d b~ the carrier who shall hand ll 10 the consignar after the cargo has been accepted. 

Thc . 1gna1ure of the carrier and that of the consignor may be printed or stamped. 

4 lf .. 11 tite r qu · 1 of the con ignor, the camer make:s out the air waybill, the carrier shall be 

de m ·J. sub e ·t ll proof 10 the ontrary, to nave d ne :o on behalf of the ..:onsignor. 
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Article 8 - Documentation for Multiple Packages 

When there is more than one package: 

(a¡ Lhc carrier of cargo has the right to require the consignar to make out separate air waybills: 

(b) thc consignar has the right to require the carrier to deliver separate cargo receipcs when the 
olher means referred to in paragraph 2 of Article 4 are used. 

Article 9 - Non-compliance with Documentary Requirements 

Non-compliancc with the provisions of Articles 4 to 8 shall not affect the existence or the validity of the 
contraer of carriage. which shall, nonetheless, be subject to the rules of this Convention including those 

relating to limitation of liability. 

Article 10 - Responsibility for Particulars of Documentation 

! . The com,ignor is responsible for the correctness of the particulars and statements reiating to the 
,.:argo inseneJ h;- ir or on ics behalf in the air waybill or fumished by icor on ics behalf to the c:.mier for 

insertion in thc cargo receipt or for insertion in the record preserved by the other means referred to in 
paragr:iph 2 of Article 4. The foregoing shall also appiy where the person acting on behalf of the 

consignor is also the agent of the carrier. 

The consignar shall indemnify the carrier against ali damage suffered by ic, or by any other 

persoi1 tu whtim the carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or incompktenes.s of the 

particuiars anJ statements fümished by the consignar or on its behalf. 

~- Subjecr 10 the provisions of paragraphs I and 2 of chis Article, the carrier shall indemnify the 
consigno_r against ali damage suffered by it, or by any other person to whom the consignar is liable. by 
reason of the irrl.'.'guiarity, incorrectness or incompleteness of the particulars and statements inserted by 
the carrier or 011 its behalf in the cargo receipt or in the record preserved by che other means referred to 

in paragraph 2 of Article 4. 

Article 11 - Evidentiary Value of Documentation 

1. The air waybill or the cargo receipt is primafacie evidence of the conclusion of the contract, of 

the acceptancc of the cargo and of the conditions of carriage mentioned therein. 

2. Any statements in the air waybill or the cargo receipt relating to the weight, dimensions and 

pad.ing of the cargo, as well as those relating to the number of packages, are primafacie evidence of the 

facts :;tated; those relatíng to the quantity, volume and condition of the cargo do not constitute evidence 
:.igainst the carrier except so far as they both have been, and are stated in the air waybill or the cargo 

receipt to havc bc:en, checked by it in the presence of the consignar, or relate to the apparent condition 

of the cargo. 
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Artide 12 - Right of Disposition of Cargo 

1. SubJect to its liabiliry to carry out ali its obligations under the contrae! of carriage, the consignar 

has the nght to dispose of the cargo by withdrawing ir at the airport of departure or destination, or by 

stopping it in the course of the joumey on any landing, or by calling for it to be delivered at the place of 

destinar ion or in the course of the journey to a person other than the consignee originally designated, or 

by requíring it to be retumed to the airport of departure. The consignar must not exercise this right of 

dispos1uon in such a way as to prejudice the carrier or other consignors and must reimburse any expenses 

occas1oned by the exercise of this right. 

" ff it is impossible to carry our the instructions of the consignar. the carrier rnust so inform the 

consignor forthwith. 

3. ff the carrier carries out the instructions of the consignor for the disposition of the cargo without 

requiring the production of the part of the air waybill or the cargo receipt delivered to the latter, the 

carric:r will be liable, without prejudice to its right of recovery from the consignor, for any damage which 

may be:: caused thereby to any person who is iawfully in possession of that parr of the air waybill or the 

cargo rcce1pt. 

4. The right conferred on che consignar ceases at the moment when that of the consignee begins in 

accordance wnh Art1cle 13. ~everrheless. if the consignee declines to :iccept the cargo, or cannot be 

commun11.::.1ted with, the consignar resumes 1ts right of dispos1tion. 

Article 13 - DeJivery of the Cargo 

1. Exccpt whcn the i:onsignor has exerci!-ied 11s right under Art1cle 1 ~- the consignee is enritled. on 

arrrvnl ol the cargo at the place of desunauon. to requ1re Lhe carrier to deliver rhe cargo 10 it, on paymenr 

of rhc.: chames dut: and on complymg wirh the condit1om; or carriage. 

"' Unlcss it is othcrwise agreed. it 1s the du1y oí rhe i::irrier to give nor1ce to the i:onsignee as soon 

.is the ~argo arrives. 

3. 11" tht: carricr admns the loss of the cargo, or 1f rhe cargo h:.is not arrived ar the expiration of seven 

<lay, aftl'r the dutt: on which ir ought to have :.irrived. the cons1gnee is entitled to enforce against the 

1.amer tht: righrs whieh ílow from the contrac1 of carriage 

ArticJe 14 - Enforcement of the Rights of Consignor and Consignee 

Thc ~011s1gnor and the c.:onsignee can respecttvely t!nforce ali the rights g1ven to them by Articles 12 and 

1 .... cach 111 ics own name. whether ir 1s acting in irs own interese or in rhe interese of another. provided 

thm 11 carm:s out the obligations impo ·ed by the contraer or camage. 

rticl • 1 - - Relation of' Consignor and Consignec or 
lulual Relations of Third Parties 

1\ru ·I s 1 -· 1 und 1~ do not affect e11her the relatiuns or rhe consignar and the consignee with 

co h othc:r or the mutual r lull n. of third parue who:-i: nght. are derived t!llher from 1he consignar or 

1 rn th • nsi 11 • •• 
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.., Tht.: pruv1sion:-- of Anicles 12. 13 and 14 can onl) be varied by express provision in tnl'"TI.W'cwo .. ,N,c,N, 

w;:¡ybill or 1he cargo receipt. 

Article 16 - Fonnalities of Customs, Police or Other Public Authorities 

1. The consignor must furnish such infcrmation and such documents as are necessary to mee1 the 

formalities of customs. police and any other public authorities before the cargo can be delivered to the 
consignee. The consignor is liable to the carrier for any damage occasioned by the absence. insufficiency 

or irregularity of any such information or documents, unless the damage is dueto the fault of the carrier. 

its servants or agems. 

,., The carrier is under no obligation to enqutre into the correctness or sufficiency of such 
information or documenls. 

Chapter III 

Liability of the Carrier and Extent of Compensation for Damage 

Article i7 - Death and Injury of Passengers - Damage to Baggage 

i. Thc: ... amer is !iablc for damage sustained m case of death or bodily injury of a passenger upon 

condn1on ,mJ: chal the acciJent which caused rhe death or ir.jury took place on board the aircíaft 0r 11: 

the cour~o:: ,1f Jny or· the opermions of :'!rnbarking or c.lisembarking. 

,., Thc c:irrier is ! 1abk far di:l.rnage sust:iined in case of desrruction or loss of. or of dam:.:ge 1, 1. 

checketl baggage upon condition only that the e·.,em wh1ch caused the destruction. loss or damag:e tonk 

place on board the aircraft or durmg any period withm which the checked baggage was in the charge ,)f 

the ·::arrier. However. the carrier is not iiab!e if and to the extent that the damage resulted from thc: 

ir.herent Jefect. quality or vice of the baggage. ln the case of unchecked baggage, including personal 
irems. the camer is liabie if the damage resulted from its fault or that of its servants or agents. 

3. If ihc cürrier admits the ioss of the checked baggage, or if the checked bagguge has not am\ l.:U 

at the expiration of twenty-one days :ifter the date on which it ought to have arrived. the passenger is 

entitled to ~nfcn.:e against the carrier the rights which flow from the contract of carriage. 

4. Unless otherwise specified, in this Convention the term '·baggage" means both checked baggagt' 

and unchecked baggage. 

Article 18 - Damage to Cargo 

1. Thc: c:mier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of, or damagc 

to. cargo u pon condition only that the evem which caused the damage so susrained took place dunng tht: 

carriage by air. 

" However the camt!r ?S not !iable if and to the extent it proves that the Jestruction, or loss uf. or 

damage 10. the ::arg0 resulted from one or more of the following: 



(aJ inherent defect, quality or vice of that cargo; 
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(bJ defective packing of that cargo performed by a person other than the carrier or its servants 
or agents; 

( e J a.n act of war or an armed contlict; 

( d) an act of public authority carried out in connection with che entry, exic or transir of the 
cargo. 

3. The carriage by air within the meaning of paragraph I of this Article comprises the period during 

which che eargo is in the charge of che carrier. 

4. The period of the carríage by air does not extend to any carriage by land, by sea or by inland 

waterway performed outsíde an airport. ff, however, such carriage takes place in the performance of :1 

contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or transhipment. any damage is presumed. 

,;ubject to proof to the conrrary, to have been the result of an event which took place during the carriage 

by :.iir. If a carrier, without the consent of the consignar. substitutes carriage by another mode of transport 

l0r rhe whole or _oart of :i carriage intended by the agreement between the parties to be carria2:e by :lir. 

sueh .;umage by anOlher mode of transport is deemed to be within the period of ...:arriage by air. 

..\rticle 19 - Delay 

Thi.; ...:urrii.;r 1s liablt: for damage Jccas1oneJ by Jelay in the ..:arriage V: .tir )r° :Jassengers, baggage or 

...:an;o, \/i.:vcrthtless. the carrier shal l not Je liable fo r Jamage tJcc;_¡s ionel.! by Je lay ir" :c pro ves that ;r ant.i 

1ts ,ervants :ind agents took .. di me:1sures that cou!J reasonubly be re4u1red r0 woiu .he dumage or :hm 

11 w,1s 1mpuss1ble for ll or them :o take such meusures. 

Article 20 - Exoneration 

ll" the -:,1me:- provt:s ·hui the damagt: was caused \J r ..:onmbutetl to l)y che :ie~iiger:c..: ,¡ othe :- '-\'íOngiui 

1<.:1 ir Jrn1s\H>n ,Jf the pt!rson •:laimrng compt:nsacion. or che per..,on from whl'm he )r :he JeriYe:, :1is Dr 

h-:r rad1ts. tlw 1.:a1m:r shuJI be wholly or partly t:!Xonerated from its liability to che .:lu1mant to the extent 

that ,uch nt:gl1gen1;e or wrongful J<.:t or omission \..':J.useJ or contributed to rhe Jamage. When '.J'. ~ea.son 

of de.uh or inJury of J pussenger compensation is 1..'laimed by J person orher th,.rn :he p;_¡ssenger, che 

-::11ru.:r , hall l1kewist: be wholly or purtly t:!XonerateJ from its liabi!ll:-, to che extem that 1t pro\es :hat th.: 

Ja111.1ge was \..'aused or contributed to by tht: negligence or other wrongfui act •J r omission of :har 

pas,eng1.·1 l'hís .-\rtid.: :.ipplit:s to .. di the liubiln} prov1s1ons in 1his Con\·ent10n, incluJing 11aragr:.1ph 

1)f \11 ti.'lt: 21 

,\rtidc.: 1 - Compcnsation in Case of Death or Injury l)f Passengers 

F.-r l.1111,tge, ,lrt!:>ing unJcr paragruph l o( -\m...:k 17 not S:'(ceeJing 100 000 SpL'..::..11 '.)ruwir.g 

R1~h1 t\lr \.!ad1 ¡n1s~1:nger. 1hc i;urnt:r -.hull 11ot be :1bic to l.!x..:luJe 1ff limlt !t::i '.iabilir:. 

l'hl.! .. ~nru.:r shall tll)I be;: lí..1ble for Jumagc ;msing unJcr p:i.ragraph 1 ,.'t .-\mt.:le 17 ro che extent 

th,11 •he.:~ ·x~· 'l.!d for •:u:h passcngcr 100 000 'pec1al Draw111g R1gh1s if the ~.1rrier proves thar: 
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case of destrucrion, loss, damage or 
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ArticJe :?3 - Conversion of !\-1onetar)' Units 

1. The sums mentioned in terms of Special Dr:iwing Right in chis Convention shall be deemed to 

refer to the Special Drawing Right as defined by the Internacional Monetary Fund. Conversion of the 

sums into nacional currencies shall. in case of judicial proceedings. be made according to the value of 

such currenc.:ies in terms of the Special Drawing Right at the date of the judgement. The value of a 

national currency, in terms of the Special Drawing Right. of a State Party which is a Member of the 

lnternational Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by 

the lntemalional Monetary Fund. in effect at the date of the judgement, for its operations and 

transactions. The value of a nacional currency, in terrns of the Special Drawing Right, of a State Party 

which is nol a Member of the International Monetaí)' Fund. shall be calculated in a manner determined 

by that State. 

2. Nevertheless, those States which are not Members of the Intemational Monetary Fund and whose 

law does not permit the application of the provisions of paragraph l of this Article may, at the time of 

ratification or accession or at any time thereafter, declare that the limit of Iiability of the carrier 

prescribed in Article 21 is fixed at a sum of 1 500 000 monetary units per passenger in judicial 

proceedings in their territories; 62 500 monetary units per passenger with respect to paragraph I of 

Article 22; 15 000 monetary units per passenger with respect to paragraph 2 of Article 22; and 250 

monetary units per kilogramme with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit corresponds 

to sixry-five anda half milligramrnes of gold of millesimal fineness nine hundred. These sums may be 

converteu imo rhe national currency concemed in round figures. The _conversion of these sums mto 

nacional currency shall be mude according to the !aw of the Siate c.:oncemed. 

3. Thc.: c.:alculation mentioned in rhe last senrence of paragraph l of this Article and the conversion 

method mentionec.I in paragraph 2 of this Artick shall be made in such manner as to expre~s in the 

national curre ne y of the State Party as far as possibk the samc.: re:.il value far ~he .1moums in Arric.:les 2 ! 

and 22 as would result from the application of the first three .,enlences of paragraph I of this Arricle. 

States Panies shall comrnunicate to the depositary che manner of c.:alculation pursuant to paragraph ; of 

chis .-\nic.:k. 11r the result of the conversion in paragraph : ot" this Article as che .:ase may iJe, when 

depositing .m instrumem of ratifíc:uion , acceptance. apprnval ur or acce~sion :o :hí :, Convenricn and 

whene'-"er thcre is a change in either. 

Article 24 - Review of Limits 

i. Without prcjudice to rhe provisions of Article 25 of th1s Convention and subject to paragraph: 

bel O\\. the limirs of liabiliry prescribed in Articles 21. 22 an<l 23 shall be reviewed b) the Depositar1 at 

fiw-:,e:.ir intcrvals, the firsr such review to take place at the end of the fifth year following the date of 

entry into !'orce of this Convention. or if the Convention does noten ter into force within five :;;ears of the 

date it is first open for signature. within the first year of its entry into force. by referenc.:e toan inflation 

factor \.Vhic.:h ..:orresponds to the accumulated rate of inflation sinct: the previous revision or in the first 

insrance since rhe date of entry inro force of rhe Convention . The mea:;ure of rhe rate of inflation ro be 

used in uetermining the inflation factor shall be the weighted average of the annual rates of increase or 

decrease in the Consumer Price Indices of the States whose currencies comprise the Special Drawing 

Right mentiuned in paragraph i of Article 23. 

'1 Ir rht: review referred to in the preceding paragraph ..:onc.:ludes that the inflation f.1ctor has 

exceeded I O per c.:ent. the Depositar:· shall norify States Parties of a revision of the limits of liabiliry . Any 

such reviswn shall become effective six months after its notifiL·auon to the States Parties. If within rhree 

month~ afta its notification to the States Parties a majority of tht: States Parties register their disapproval. 
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thc rc'lt',1on shall not beco me eff ecti ve and the Depos1tary shall refer the matter to a meeting of the Sta tes 

Par11cs. The Depositary shall immediately notif) :111 States Parties of the coming into force of any 

rev,~JOn. 

J. .'.'iotwithstanding paragraph l of this Artick, the procedure referred to in paragraph '.2 of this 

Anicle shall be applied at any 1ime provided that 'Jn<:-third of che States Parties express a desire to that 

effcct and upon condition that the inflation factor referred to in paragraph l has exceeded 30 per cent 

sincc the previous revision or since the date of entry into force of this Convention if there has been no 

previous revision. Subsequent reviews using the proccdure described in paragraph l of this Article will 

takt: place at five-year intervals starting at the end of thc fifth year following the date of the reviews under 

the present paragraph. 

Article 25 - Stipulation on Limits 

A carrier muy stipulate that the contraer of carriage -.hall be subject to higher limits of liability than those 

prov1dcd for in thís Convention orto no limits of liability whatsoever. 

Article 26 - Invalidity of Contractual Provisions 

Any prov1s1on lending 10 relieve the carrier of !iability orto fix a lower Iimit than that which is laid down 

1n 1h1.~ Convenrion shall be null aml void. but the nullity of any such provision does not involve the 

nulli1;, of the whole contract. which shall remain subJCCt to the provisions of this Convenrion. 

Article 27 - Frec<lom to Contract 

~oth111g cont:.11ncd in this Convention shall preven! tht: carrier from refusing to encer mto any contraer 

uf ,.;arriage. from waiving :.my defences available umkr the Convention, or from laying down conditiom 

which do not contlict with the provisions of th1s Convention. 

ArticJe 28 - Advance Payments 

In thc c:.ise of atrcraft acc1dems resulting in deach or inJ ury of passengers. the carrier shall. if required by 

it~ '1:lticnal !:l •. n.uke o.dvant.:~ p:!ymenis wi1h011t rl,;,•I·,~ tn :i natural person or persons who are entitled 

to Lla1m compcm,:Hion in order to meer rhe immediate economic needs of such persons. Such advance 

p<1yments shall not constitule a recogmt1on of liahility and may be offset against any amounts 

subscquently paid a damage~ by the carrier. 

Article 29 - Basis of Claims 

l11 1he rriagi:: of pa . engers. baggage and cargo. any action for damages, however founded, whether 

unJi:1 this C nvention or in contraer or in tort or othcrw1se, can only be brought subject to the conditions 

:u1d u ·h lin111 of liabilit) ,,. ¡¡re et out in this Con\'ention without prejudice to the question as to who 

,111.! •he per:- n h ha th ... righi to bring suit ami what are their respective rights. Ir. any mch act1on. 

¡,1111111,· ·. e emplar; or :in) oth r n n-compensatOI") damages ·hall not be recoverable. 
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.-\rticle 30 - Servants • .-\gents - .-\ggregation of Claims 

l. If an ..1ction is brough1 :1gains1 ;_¡ servam or agent of the carrier arising out of damage 10 wh1ch the 

Convemion relates, such servam or agent. if they prove that they acted within the scope or ¡he1r 

employmenl. shall be entitled ro :ivail themselves ofthe conditions and limits of liability which the carrier 

itself is entitled to invoke under this Convemion. 

7 The :iggregate of the amounts recoverable from the carrier. its servants and agents, in that .:ase. 

shall not exceed the said limits. 

3. Save in respec1 of the carriage of cargo. the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Anic le shai 1 

nor apply if ir is proved that the damage resulted from an act or omission of the servant or agent dar.e 

wtth intent to cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably result. 

Article 31 -Timely Notice of Complaints 

l. Receipt by the person entitled to delivery of checked baggage or cargo without complaim 1s 

prima facie evidence that the same has been delivered in good condition and in accordance w1th rhe 

document of carriage or with the record preserved by the other means referred to in paragraph '.2 01 

Anicle 3 and paragraph '.2 of ...\nicle 4. 

" In rhe case of damage. the person entitkd to deii ver; must compla1r. to the :.:arrier forth\.vith .1fter 

the discover7 of the damage. and. at rhe larest. wtthm se·,en days from the date of receipt in ,he ..:;ise )r· 

..:hecked baggage and founeen days from the date of re(:eipt in rhe case of ..:argo. In rhe ..::.1se of dela y. :he 

,:omplaint must be maJe at rhe laresr wirhin rwi:nty-one days from rhe dar:: on which rhe bagg;ig:e Gr :::irgo 

h;ive been placed at his or her disposal. 

, Every compla1m must be made in wnting and given or dispatched wJthm ,he times aforesa1d. 

- If no ..:omplaim 1s made wirhm rhe rimes aforesaid. no ac,ion ';hai! ::e a!Z:iins: :he .:arrier. saYe 

m rhe case of fraud on 1cs pan. 

Article 32 - Death of Person Liable 

In che case of the death of the person liable. an act1on for damages itc:s ,1i .iccordance with t!::: cerms ,Jf 

this Convention againsl those legally representing his or her estate. 

Article 33 - J urisdiction 

1. A.n acrion for Jamages must be brought, at the option of the p!:.1imiff. in rhe territory of one of 

the States Panies. either befare the court of the domicile of the carrier or of its principal place uf 

business. or where it h;is a place of business through which the contract has been made or befare che <.:aun 

ac rhe place of desrinatiun . 

.., In respect of damage resulting from rhe death or injury of a passenger, an acuon may be brought 

befare one of the 1.:ouns mentioned in par:igraph 1 of this Anicle, or in the territor; of a Stare Pany in 

whit.:h ac the time of the accident the passenger has his or her principal :ind permanent residence ;ind co 

or from which rhe t.:arrier operates services for the carriage of passengers by air, either on its O\vn aircraft. 

Rll'ÚSLICA 0UMINILANA 
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or on anolher carrier' s aircrafl pursuant to a commerual agreement. and in which that carrier conducts 
as busmess of carriage of passengers by air from pn.:mises leased or owned by the carrier itself or by 
another carrier with which 11 has a commercial agrceme::nl. 

3. Far the purposes of paragraph 2, 

(a) "commercial agreement'" means an agrcement. other than an agency agreement. made 
between carriers and relating lo the prov1sion of their joint services for carriage of 
passengers by air; 

(b) "principal and permanent residence" mcans the one fixed and permanent abode of the 
passenger at the time of the accident. The nationality of the passenger shall not be the 
deterrnining factor in this regard. 

4. Questions of procedure shall be govemed by 1he law of the court seised of the case. 

Article 34 - Arbitration 

1. Subject to the provisions of this Artide. thc parties to the contract of carriage for cargo may 
slipulate that any dispute relaung ro the liabilit} of the carrier under this Convention shail be settled by 
arbmauon. Such agreement shall be in writing . 

.., The arb11rat1on proct!edings shall. al the op11on of the claimant, take place within one of che 
junsdictions referred to in Anicle 33. 

}. The arbitrator or arbicration tribunal shall apply the provistons of this Convencían. 

4. Tht! provisions of paragraphs 2 and 3 of chis Article shall be deemed to be pan of every 
arbimmon clause or agreement. andan} term of :rnch dause or agreement which is inconsistent therewith 
shall be null and void. 

Article 35 - Limitation of Actions 

1. Thc right to damages shall be extinguished if an action is not brought within a period of two 
ycars. reckoned from the date of amval at tht! dt!stination. or from the date on which the aircratt ought 
10 hav arrived, or from tht! date on wh1ch the carriagr stopped. 

The method of calculating that penod :;hall he: c.kterm.ined by the law of the court seised of the 
cas 

Article 36 - Succcssive Carriage 

1. In th • t: oí camage 10 be pt!rformeJ by , anous successive ca.rriers and falling within the 
d 1ni1ion et out in paragraph of Anicle l. each c.1mt·r which accepts passengers. baggage or cargo 

ubJ et to the rule· et out m 1h1 C nvention .i.ml 1s Jccmed to be one of the parties ro the contract of 
cama m f; r th~ ·om I wuh th.1.1 p;in l)Í the carriage which 1s perfonned under its 
up rv1 10n 
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, In the case of carriage of this nature, the passenger or any person entitled to compensation in 

1 c'.spc, 1 t1Í him or her can take action only against the carrier which performed the carriage during which 
tht: J, ·1 1lknt or the delay occurred, save in the case where, by express agreement, the first carrier has 
,1sst11 nrd liability far the whole joumey. 

. As rcgards baggage or cargo, the passenger or consignar will have a right of action against the 

11 rst , 111 rier, and the passenger or consignee who is emitled to delivery will have a right of action against 
the 1.,,1 ..:arrier, and further, each may take action against the carrier which performed the carriage during 
whKh I he destruction, ioss, damage or dela y took place. These carriers will be jointly and severally liable 
ll' 111, · p .. 1ssenger orto the consignor or consignee. 

Article 37 - Right of Recourse against Third Parties 

:Sothi,,~ in this Convention shall prejudice the question whether a person liable for darnage in accordance 
with i, provisions has a right of recourse against any other person. 

Chapter IV 

Combined Carriage 

Article 38- Combined Carriage 

:n the -:ase of combined carriage perforrned partly by air and partly by any other mode of 
..::1-··.•i :. the provisions of this Convention shall, subject to paragraph ..i of Article 18, apply only to the 
~·;,:-·• ::~ by air. provided that the carriage by air falls within the terrns of Article 1. 

'\oth1ng in this Cpnvention shall prevenr the panies in the case of combined carriage from 
:;; in thc document of air carriage conditions relating to other modes of carriage. provided that the 

, ,,ns of this Convention are observed as regards the carriage by air. 

Chapter V 

Carriage by Air Performed by a Person 
other than the Contracúng Carrier 

Article 39 - Contracting Carrier - Actual Carrier 

~~ .. '\ isiun., of chis Chapter apply when a person (hereinafter referred to as "the contracting carrier'') 
.> . nci pal makes a contract of carriage govemed by this Convention with a passenger or consignar 
,. , . J person acting on behalf of the passenger or consignar. and another person (hereinafter referred 
: •• ·ne acm:1! carrier'') performs, by virtue of authority from the contracting carrier. the whole or part 
•• -. ..::.irriagt:. but is noc with respect to such part a successive carrier within the meaning of this 
- _ Hll111. Such authoriry shall be presumed in thl.! absence of proof to the contrary. 
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If an actual •.:arru.:r perfonns the whole or part of carriage which, according to the contract referred to in 
Anicli:: 39. is é,!OVc.:med by th1s Convemion. both the contracting carrier and the actual carrier shalL t!xcept 
as otherwise provided in this Chapter. be subject to the rules of this Convention. the former for the whole 
of the carriage contemplated in the contract. the latter solely for the carriage which it performs. 

Article 41 - Mutual Liability 

1. The acts Jnd omissions of the actual carrier and of its servants and agents acting within the scope 
o( the1r empioyrnc.:nt shall. in relation to the carriage perfonned by the actual carrier, be deemed to be also 
those of the contracting carrier. 

., The acb and omissions of the comracting carrier and of its servants and agents acting within the 
'iCOpe oí thi::ir c;rnployment shall, in relation to the carriage performed by the actual carrier. be deemed 
10 be.: also tho~e or the actual carrier. Nevertheless, no such actor omission shall subject the actual carrier 
to líabilit:, exc..:n:<lmg the amoums referred to in Anides 21. 22, 23 and 24. Any special agreement undt!r 
which the coniracting carrier a~sumes obligutions not imposed by this Convention or any waiver of rights 
or dcfonces confc.:rrcd by thís Convencíon or any special declaration of interest in delivery at Jestination 
cuntemplated 111 ,\nicle 22 shall not affect the actual camer unless agreed to by it. 

Article 42 - Addressee of Complaints and lnstructions 

Any compla1n1 ID be made or instrucuon to be given under this Convention to the .::arrier shall have the 
'iamt: c;ffect whcl hc.:r addressed to the contracling carrier orto the actual cJrrier. Nevertheless. instrucrions 
rcfcrrt::d to 1n •\1111:le 1: shall only be effect1ve íf addressed te the contracting carrier. 

Article ~3 - Servants and Agents 

In relauon lO lhc .:arnage performed by the actual carrier. any servanl or agem of that carríer or of the 
<:ontrncung caml·r '>hull. if they prove that they acted withm the scope of their employment, be entitled 
to avarl them~chc~ of the conditions and limits of liability which are applicable under this Convention 
to the carrier whti!>c .servam or agent they are. unless it ís proved that they acted in a manner thar orevents 
thc limits of liability from being invoked in accordance with this Convention. 

Article 4-t - Aggregation of Damages 

In n: l.mon to thc .. ·:irriage perfonned b) the actual carrier. the aggregate of the amounts recoverable from 
that arra r anJ 1hc.: comra ung camer, and from their servants and agems acting within the scope of theír 
<:rnpln. ment, ,;h,111 no1 e. ceed the highesl amount which could be awarded against either ~he comracting 
·orrier r the .1 ·111.il arrier under th1 Convention. but none of the persons memioned shall be liable for 

um rn e. 1.es lll the hmit apphcabl to 1hat person. 

rticle 45 - dd:-cssee of Claims 

l11 1 lat1 n t th • .. .1ma, p rfom ·d b. the actual carrier. an action for d:.images may be broughr. Jt thc: 
p I n I th · pl.111111ff. •:.im t th::1 arri r or thc ontr:icting camcr. or against both rogether or eparately. 
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lf the action is brought againsl only one of those carriers. that carrier shall have rhe right to require the 

other carrier to be joined in the proceedings. the procedure and effects being govemed by the law of the 

court seised of the case. 

Article 46 - AdditionaJ Jurisdiction 

Any action for damages conternplated in Article 45 must be brought, at the option of the plaintiff. in the 

territory of one of the States Parties. either befare a court in which an action may be brought against the 

contracting carrier, as provided in Anicle 33, or befare the court having jurísdiction at the piace where 

the actual r.:arrier has its domicile or its principal place of business. 

Article 47 - lnvalidity of Contractual Provisions 

Any contractual provision tending to relieve the contracting carrier or the actual carrier of liability under 

this Chapter orto fix a lower limit than that wbich is applicable according to this Chapter shall be null 

and void, but the nullity of any such provision does not involve the nullity of the whole contract, which 

shall remain subject to the provisions of this Chapter. 

Artide 48 - Mutual Relations of Contracting and Actual Carriers 

Except as províded in :\nicle 45, nothing in this Chapter shall affect the righcs :md obligarions of the 

carriers between themselves. including any right of recourse or indemnification. 

Chapter VI 

Other Provisions 

Article 49 - Mandatory Application 

Any clause contained in the contraer of carriage and all special agreements entered imo befare the 

damage occurred by which the parties purport to infringe the rules laid down by this Convention, whether 

by deciding the law to be applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shall be null and void. 

Article 50 - Insurance 

States Panies shall require their carriers to maintain adequate insurance covering their liabiliry under this 

Con vention . . -\ carrier may be required by the State Party into which it operates to fumish evidence that 

it maintains ;.idequate insurance covering its liability under this Convenrion. 

REí'U&LJCA 00MI.\I ICANA 
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The proviswn~ of Articles 3 to 5, 7 and 8 relating to the documentation of caniage shall not apply in the 
case of camage performed in extraordinary circumstances outside the normal scope of a canier's 
business. 

Article 52 - Definition of Days 

The expression "days" when used in thís Convention means calendar days, not working days. 

Chapter VII 

Final Clauses 

ArticJe 53 - Signature, Ratification and Entry into Force 

1. Th1\ Convention shall be open far signature in Montreal on 28 May 1999 by States participatíng 
in the Intema11onal Conference on Air Law held at Momreai from 10 to 28 May 1999. After 28 May 
1999. thc Convention shall be open to ali States for signature at the Headquaners of che Internacional 
Civil A v1at1un Organization in Momreal until ic enters into force in accordance with paragraph 6 of this 
Amele. 

2. This Convention shall similarly be open for signature by Regional Economic Imegration 
Orgí.lnisatwn~. For the purpost: of th1s Convention. a "Regional Economic lntegration Organisation" 
ml.!uns an:v organisation which i consututed by sovereign States of a g1ven regían which has competence 
in rcspt:ct uf ..:cnarn matters governed by this Convention and has been duly authorized ro sign and to 
ratify. accept. approvc or í.lCCt:de to th1s Convenrion. A reference to a .. State Party" or "States Parties" 
in this Conv1:111,on, otherwise than in paragraph ~ of Article l. paragraph 1 (b) of Article 3. paragraph fb) 

of Art1cle 5. Art,cles 23. 33. 46 and paragraph (bJ of Article 57, applies equally to a Regional Economic 
lntegrmion Organisa1ion. For the purpose of Article 24. the references to "a majority of the Stares Parties" 
and "one-th1rd nf :he States Panies" shall not apply to a Regional Economic Integration Organisation. 

3. Th1s Cl>nvention shall be subJect to ratification by States and by Regional Economic Integration 
Orga111sauoni; whi h have igncd it. 

4. ny late or Regional Economic Imegration Organisation which does nor sign 1his Convention 
may :.icccpl. approve or accede to i1 at any time. 

5. Ins1m111ent:, of ratification. a ceptance. approval or acces!;ion :,hall be deposited with the 
lmem1111on,il C'i,·il vinuon Oreanaz.auon. which is hereb, des1gnated rhe Depo itary. 

Th,s ,1n,· nll n h:ill ent r into force on the ixtieth day following tht! date of depos11 of the 
th1 , ·th in~1rn111 •111 of racificauon, a cptance . .ipproval or acce~;siun with che Depositar; between the 

tul \\ h1,·h ha\t: • o II d u h in trum nl. .n ins1rumen1 deposited b~ a Regional Economic 
lnt • mu n l 1 "ª"' ali n hull n I t ·ounted for the purpo e of 1his paragraph 



~ 

~ SFNADO 
REPUOUCA DOMl"-lCANA 

7. For other States and for other Region:.ll faonomic Integration Organisations, this Convention 

shall take effect sixty days following the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession. 

8. The Depositary shall promptly notify all signatories and States Parties of: 

(a) cach signature of t:iis Convention and date thereof; 

( b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession and date 

thereof; 

(c) the date of entry into force of this Convention; 

(d) the date of the coming into force of any revision of the Iimits of liability established under 

this Convention; 

(e) any denunciation under Article 54. 

Article 54 - Denunciation 

1. A.ny State Party may denounce this Convemion by written nQtification to the Depositary. 

2. Denum:iation shall cake effect one hundred and eighty Jays following the dme on wh1c!1 

notification 1s received by the Depositary . 

. \rtide 55 - Relationship with other Warsaw Convention Instruments 

This Con\'ent10n shall prevai! over any rules which apply to intemational carriage by air: 

1. betwet:n Statc3 Part1es to this Com·ention by virtue of those States commoniy being Pany te 

¡_a·¡ the Convemionfor the Unijicution uf Ca1w11 Rules Re/11ring to !nremational Carriage by 

A ir Signed at Warsaw on 12 October l 929 ¡_hereinal°ter called the Warsaw ConvemionJ: 

(b, the Protocol w Amend rhe Convenrion /or :he Unification of Cerrain Rules Relaring to 

lnrerna:ional Carriage by Air Signed at Warsc.w on 12 October 1929, Done at The Hague 

on 28 Septembcr 1955 (hereinafter called The Hague Prowcol): 

le; the Cunvemion, Supplemenrary to the Warsaw Convemion, Jor the Unification of Cerrain 

Rules Relating 10 ln1emarion11I Carriage by Air Pe,formed by a Person Other rhan the 

C.111tractí11g Carrier, signed at Guadalajara on l 8 Septernbe:- 196 l (hereinafter called the 

Guadalajara Convemion,l: 

i d ) thl" Protocol 10 Amem! the ConvPllliun for rhe Unij1catio1L of Cerrain Rules Re!ating ro 
twemationul Carriage by 4ir Sig11ed JI Warsair 011 12 Orioher 1929 as Amended by che 

Prorocol Done at The Hague on 28 Seprember 1955 Signed at Guatemala City on 

;::; '.\ían:n 197 l ; hereinafta calied the Guatemala City Protocol): 

;e1 . .\uditional Protoco! Nos. í tv 3 and '."-..1omreui Protocol 1'io. -+ 10 amend tne Warsaw 

C1r.vemíon :.b ainended by The Hague Protocol or the Warsaw C0nvention as amcnded by 
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both The Hague Protocol and the Guatemala City Protocol Signed at Montreal on 
25 September 1975 (hereinafter called the Montreal Protocols); or 

2. within the 1erritory of any single State Party to this Convemion by virtue of that State being Party 
to one or more of 1he instruments referred to in sub-paragraphs (a) to (e) above. 

Article 56 - States with more than one System of Law 

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are applicable in 
relation to matters dealt with in chis Convention, it may at the time of signature, ratification, acceptance. 
approval or accession declare that this Convention shall extend to all its territorial units or only to one 
or more of them and may modify this declaration by subrrútting another declaration at any time. 

2. Any such declaration shall be notified to the Depositary and shall state expressly the territorial 
units to which the Convention applies. 

3. In relation to a State Party which has made such a declaration: 

(a) references in Article 23 to "nacional currency" shall be construed as referring to the 
c.:urrcncy of the relevant territorial unit of that State; and 

(b¡ the reference in Article 28 to "national law" shall be construed as referring to the law of 
the relevant territorial unir of that State. 

Article 57 - Reservations 

No reservation may be made to thís Convention except that a State Party may at any time declare by a 
notífication addressed to the Depositary that this Convention shall not apply to: 

(a) intt:mational carriage by air performed and operated directly by that State Party for 
non-commercial purposes in respect to íts functions and duties as a sovereign State; and/or 

fbJ tht: carriage of persons, cargo and baggage for its rrúlitary authorities on aircraft registered 
in or leased by that State Party, the whole capacity of which has been reserved by or on 
behalf of such authoríties. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, have 
signed this Convcntion. 

DONE a1 Montrcal un the 28th day of Muy of the year one thousand nine hundred and 
nincty-nme 111 thc English. Ani.bic, Chinese, French. Russian and Spanish languages, ali texts being 
cqually authcm1c. This Convemion hall remain deposited in the archives of the IncernationaJ Civil 

viution Organization, and certifíed copies thereof shall be transrrúned by the Depositary to ali States 
Partics to this Convcntion, as well as to ali States Panies to the Warsaw Convention, The Hague Protocol. 
th ,u 1dalajura C nvention, the Guatemala City Protocol. and the Montreal Protocols. 



CONVENTION 

POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES 
RELATIVES AU TRANSPORT AÉRIEN INTERNATIONAL 

RECONNAISSANT I' importante contribution de la Convention pour l'unification de cenaines regles 

relatives au transport aérien international. signée a Varsovie le I 2 octobre 1929, ci-apres appelée 

la «Convention de Varsovie» et celle d'autres instruments connexes a i"harmonisation du droit 

aérien intemational privé, 

RECONNAISSANT la nécessité de modemiser el de refondre la Convention de Varsovie ~e les 

instruments connexes. 

RECONNAISSA.NT l' imporrance d' ::issurer la protection des tmérets des consom.rnmel.irs dans le trar.sport 

aérien imemational et la nécessité d'une indemnisation équitable fondée :;uí le ¡:ir;nc;pc: -.:;:: 

réparation. 

RÉAFFIRMANT !'intér¿t d'assurer le développemem d'une exploic;:aion ordonnée Ju rransporr ..1.er:en 

international et un acheminement -;ans heurt des passager~. des bagages er des march:rnJises. 

conrormément aux príncipes et aux objectifs de la Convemion reiau·,e :.i !' Jv1atiun ,.; i·,i ie 

imernationale faite J Chicago le 7 décembre 1944, 

CON'VAINCGS que l"adoption <le mesures·collectivc:s par les Écacs en vue d'harmon1ser Jav:.mt.,gc .: , t.ie 

:.:odifier cenaines regles régissam le transpon aérien imem:.uion.ii est k meilleur moyen de 

réaliser un équilibre équitable des imérets, 

LES ÉTATS PARTIES A. LA PRÉSENTE CONVENTION SONT CO~VENUS DE CE QUI SL'IT: 

Chapitre I 

Généralités 

Article 1- Champ d'application 

l. La présente convention s'applique a tout transport intemational de peísonnes, bagages ou 

marchandises. effectué par aéronef contre rémunération. Elles' appl ique ¿g::ilement ::iux transports gratuirs 

effecn1és p;ir aéroncf par une tntreprise de transport aérien. 

2 . Au sens de la présente convention, ·1 'expression transport ituenzmional s · entend de tout transport 

dans !equel. d ' apres les stipulacions de:; parties, k point de dépar.: et le po1nt de destination. qu'il )' ait ou 

non interruption de !ransport ou transbordement, sor:t situés soit sur le tcrriroirc de deux États parties. soit 

sur le territoire d'un seui État partie si une escale est prévue sur le territo1re ct·un aurre État. méme si cet 

Étar n' est pas un Ét:l! partie. Le transport sans uné Le lle escale entre deux points du terri toir~ tf un ~~ul État 

partie n · est pas ..:onsidéré comme intemational au sen!, de la présente cc-nYention . 

~ 
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3. Le transport a exécuter par plusieurs transporteurs successifs est censé constituer pour 
I 'applícation de la présente convention un transport unique lorsqu' il a été envisagé par les partí es comme 
une seule opération, qu'il ait été conclu sous la forme d'un seul contrat ou d'une série de contrats, et il 
ne perd pas son caractere international par le fait qu'un seul contrat ou une série de contrats doivent etre 
exécutés intégralement dans le territoire d'un meme État. 

4. La présente convention s'applique aussi aux transports visés au Chapitre V, sous réserve des 
disposnions dudít chapítre. 

Article 2 -Transport effectué par l'État et transport d'envois postaux 

1. La présente convention s'applique aux transports effectués par l'État ou les autres personnes 
juridiques de droit public, dans les conditions prévues a l'article l. 

2. Dans le transport des en vois posraux, le transporteur n 'est responsable qu 'en vers l 'administration 
postale compétente confonnément aux regles applicables dans les rapports entre les transporteurs et les 
adminístrations postales. 

3. Les díspositions de la présente convention autres que celles du paragraphe '.! ci-dessus ne 
s' appliquent pas au transport des envois postaux. 

Cbapitre II 

Documents et obligations des Parties relatifs au transport 
des passagers, des bagages et des marchandises 

Article 3 - Passagers et bagages 

1. Dans le 1ranspon des passagers. un Litre de transport individue! ou collectif <loit etre délivré. 
COntl!n:.mt: 

al l'indicauon des po1nts de départ et de destination; 

b) si les poims de départ et de destination sont situés sur le territoire d'un meme État partie et 
si une ou plusieurs escales sont prévues sur le territoíre d'un autre État, l'indication d'une 
de ..:es escales. 

"' L · emploi de tout autre moyen constatant les índ1cations qui figurent au paragraphe I peut se 
subst1tuer u la délivrance du mre de transpon mentionné dans ce paragraphe. Si un te! autre moyen est 
util1sc, le transporteur offrira de délivrer au passager un document écrit constatant les indications qui y 
1-on1 cons1gnécs . 

• , . Lt:- transporteur dc!livrera ;.iu passager une fiche <l'identification pour chaque article de bagage 
111 • 'IStn.: . 

4. 11 st:1..1 Jonn ' u p· s a er un,, 1 é rit mdiquant i.!Ue, lorsque la présence com·ention s'applique. 
·lle r · 11 l 1 r spor1. bihté tr n. poneurs en cas de mort ou de lésion amsi qu'en cas de destrucuon, de 
p ·rt' Oll d'avarit.! d ba a · . ou d rctard. 
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5. L · inobs..:rvation des dispositions des paragraphes précédents n 'affocte ni I' existence ni la validité 
du contrat de tran-.port. quin 'en sera pas moins soumis aux regles de la !)résente convention. y compris 
celles qui portent 'iUr la limitation de la responsabilité. 

Article 4 - Marchandises 

l . Pour le transpon de marchandises, une lettre de transport aérien est émise. 

,.., L'emploi de tout autre moyen constatant les indications relatives au transpon a exécuter peut se 
substiruer a I 'émission de la lettre de transport aérien. Si de tels autres moyens som utilisés, le transporteur 
dél ivre a 1 'expédi teur, a la demande de ce demier, un récépissé de marchandises pennettant r idemification 
de I' expédition et I' acces aux indications enregistrées par ces autres moyens. 

Article 5 - Contenu de la lettre de transport aérien 
ou du récépissé de marchandises 

La lettre de transpon aérien ou le récépissé de marchandises comiennent: 

a¡ I' indication des points de départ et de destmarion: 

b¡ si ks points de départ et de destination son! situés sur le terriroire d'un meme État partie et 
qu·une ou plusieurs escales sont prévues sur le territoire d'un autre État. !'indication d'une 
de ces escales; 

e) la mcntion du poids de !' expédition. 

Article 6 - Document relatif a la nature de la marchandise 

L · expéditeur peut etre tenu pour accomplir les formalités nécessaires de douane. de poi ice et d' autres 
autorités publiqUl:s d' érhettre un document indiquant la nature de la marchandise. Cette disposition ne crée 
pour le transporteur aucun devoir. obligation ni responsabilité. 

Article 7 - Description de la lettre de transport aérien 

I. La !ettre Je transport aérien est établie par !'expéditeur en trois exemplaires originaux. 

,.., Le premier exempiaire porte ia mention «pour le transporteur>>; il est signé par ¡ · expéditeur. Le 
deuxieme exemplaire porte la mention «pour le destinataire» ; il esr signé par l'expéditeur et le 
transporteur. Le troisieme exemplaire est signé par le transporteur et remis par lui a I' expéditeur apres 
acceptation de la marchandise. 

3. La si.~nature du t:-ansporteur et celle de l' expéditeur ?t:l! vent etre impnmée:; ou remplacées par 
un timbre . 

..i. Sí. J la dt.:rnande de r expédneur. le tr:insporteur établit !..1 lettre de transport aérien. ce demie:- est 
(:Omiuéré. jusqu · :1 prt:uve du ..:ontra1rc, commt: agissant au nom de I ' expéditeur. 

l 
1 1 
1 1 . i 
. i . l 



Article 8 - Documents relatifs a plusieurs colis 

Lorsqu·t1 y a plus1eurs colis: 
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.1¡ le transponeur de marchandises a le droit de demander a l'expéditeur !'établissement de 
lettres de transport aérien distinctes; 

h ¡ I 'c!Xpéditeur a le droit de demander au transporteur la re mise de récépissés de marchandises 
<lístincts. lorsque les amres moyens visés au paragraphe '.?. de l'article 4 sont utilisés. 

Article 9 - lnobservation des dispositions relatives 
aux documents obligatoires 

L'inobscrvation des <lispositions des articles 4 a 8 n'affecte ni l'existence ni la validité du conrrat de 
transpon. 4u i n · en sera pas moins soumis aux regles de la présente convention, y compris celles qui 
portent sur la limitation de responsabilité. 

Article 10 - Responsabilité pour les indications portées 
dans les documents 

l. L\:xpédíteur i;:st responsable de l'exactitude des indications et déclarations concernan1 la 
rnarchund1sc 1nscmt:s par fui ou en son nom dans la lettre de transport aérien, ainsi que de celles fourn1es 
el falle'> par lu1 ou en ,on nom au transporteur en vue d'etre insérées dans le récépissé de marchandises 
0u pour 111scrtíon dans les données enregistrées par les autres moyens prévus au paragrnphe 2 de 
l'aniclc 4 Ces dispos1tions s'appliquent aussi aucas ou la personne agissant au nom de l'expéditeur est 
1'.:galemcnl t • agem du transporteur. 

,., L \: xpéditeur assume la responsabilité de tout dommage subí par le transporteurou par toute autre 
pcrsonnc .i I 'i:gard dc laque lle la responsabilité du transponeur est engagée, en raison d' indications et de 
dt:clarntmn, irrégulieres. inexactes ou incompletes foumies et faites par lui ou en son nom. 

J Suus reserve de dispositions des paragraphes I et 2 du présenr article, le transporteur assume la 
n.:spon.~abilité de toul dommagt: subí par l'expéditeur ou par toute autre personne a l'égard de laquelle la 
n·-.pnn-.ahtli1e dt• l'e p~rtifenrest engagée. en raison d'indications et de déclarations irréguliere~. ineuctes 
ou incomplctcs insérées par lui ou en son nom dans le récépissé de marchandises ou dans les données 
enrcg1strécs par les autres moyens prévus au paragraphe 2 de l' anicle 4. 

Article 11 - Valeur probante des documents 

1. L,1 kttre dt: transport a¿nen et le récépissé de marchandises fon e foi, jusqu · a preuve du concraire. 
lk la ~0111:l11s1on <lu contrat. de la réception de la marchandise et des conditions du transport qui y figuren l. 

l.c, ~non iat1on de la lettre de transport aérien et du récépissé de marchandises. relatives au 
~mids . .iux d1111ens1on · eta l'emballage de la marchandise ainsi qu·au nombre des colis. font foi jusqu'a 
prcu,·e Ju ~ontra1rc ; celle · relat1ves • la quantité. au volume et a l'écat de la marchandise ne fom preuve 
• ntrc le 11 ansponeur qu ·j I vérification en a été faite par lui en présence de J' expéditeur. et constatée 
sur la kttrL' de trnn pon aénen. ou 'il 'agit d énonciations relauves a l'état apparent de la marchandise. 



,.. 
Article 12 - Droit de disposer de la marchandise 

1. L',~xpéditeur a le droit, a la condition d'exécuter toutes les obligaticns résultant du contr:it de 

transport, de disposer de la marchandise, soit l!n la retirant a I'aéroport de départ ou de destination. soit 

en l'arretant en cours de route lors d'un atterrissage. soit en la faisant livrer au lieu de destination ou en 

cours de route a une personne autre que le destinataire initialement désigné, soit en dem:mdant son retour 

a l' <1éroport de départ, pour autant que l' exercice de ce droit ne porte préjudice ni au transporteur, íl i aux 

autres expéditeurs et avec I' obligation de rembourser les frais qui en résultent. 

2. Dans le cas ou I' exécution des instructions de I' expéditeurest impossible, !e transporteur doit ! · en 

aviser immédiatement. 

3. Si le transporteur exécute les instructions de disposition de i'expéditeur. sans exiger la produc:ion 

de 1' exemplaire de la lettre de transport aérien ou du récépissé de la marchandise délivré a celui-ci. il sera 

responsable. sauf son recours contre I' expéditeur, du préjudice qui pourra etre causé par ce fair a celui -:¡u i 

est régulierement en possession de la lettre de transport aérien ou du récépissé de la marchandise. 

-l-. Le droit de I' expéditeur cesse au momem ou celui du ctestinaraire s:ommence. conr·ormémen~ J. 

l ' art1cie l 3. Toutefois, si le destinataire refuse la marchandise~ ou :/ il ne peuc ¿rre joint. ~ · cxpeui rcur 

reprend son droit de disposition. 

Article 13 - Livraison de la marclJandise 

l. Sauf lorsque I' expéditeur a exercé le droit qu · il tient de l' miele I :?.. '. e Jesunataire a le dro1 t. Je~ 
l'arrivée de la marchandise au point de destination, de demander au rransponeur de lu i !ivíer i ;_i 

marchandise contre le paiement du montam des cré:rnces et contre r <::xécution des conditions de t;-Gnspcm. 

2. Sauf .mpulation conrraire. le transporteur doit aviser le destimtaire Jes l'arriv¿e Je iJ. 

marchandise . 

3. Si la perte de la marchandise est reccnnue par le transporteurou si. a l'expir;irion J' 11n Jébi de 

sept jours apres qu'elle auraic dG arri'1er, la marchandise n'est pas arrivée, le destinataire ~st autori::;¿ .'t 

faire valoir vis-a-v'is du rr:rnsporteur les droics résultant du contrat de transport. 

Artic!e 14 - Possibilité de faire valoir les droits 
de l'expéditeur et du destinataire 

L. expédireur et le destinataire peuvem faire valoir taus les droits qui leur so11t respecti vement conférés 

par !es anicles l '.2 et 13, chacun en son nom propre. qu' il agisse dans son propre iméret ou Jans 1 · iméret 

d'..1.umri. ;i condition d'c!xécuter les obligations que le contrat de transport impose . 

.-\rfale 15 - Rapports entre t'expéditeur t>t le destinmair~ 
ou ,apports entre les tierces parties 

1. Ll.'.s ameles i 7 .. 1 _; c!t 1-1- íle ponent préjudi(e ni aux rap!Jort~ -!ntr~ :·,.:xp¿áitt:ur .::r le Jc:; ,:11:..t;.iir,:. 

ni .:u,, rappon~ :.1urue!s Jes riercés parties Jont !e:; droirs provic:nne:1L ,Jc! i't!:<péJi tc::u:· c.1 u Ju Jest.n,,t..:1r,.:. 

, Tc)ll(e ,.:!:!use Jéroge:.mt ..iux Jispo~!twns ,Je·, art:c!es 1'2. 13 et i-l- Joir ~ere :ns(nte Jam la !c:trt..' 

Je :ransport -ien-:n nu dan!- :.: récé;:)lssé dt..' march.imfües. 
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Article 16 - Formalités de douane, 
de police ou d'autres autorités publiques 
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1. L\!xp!Sditeur est tenu de foumir les renseignements et les documents qui, avant la remise de la 
rnarchandise au destmataire. sont nécessaires al' accomplíssement des formalités de douane, de police ou 
d' autres autontés publiques. L' expéditeur est responsable envers le transporteur de tous domrnages qui 
pourraient résulter de I 'absence. del' ínsuffisance ou del' írrégularité de ces renseignements et píeces, sauf 
le cas de faute Je la part du transporteur ou de ses préposés ou mandataires. 

" Le transporteur n · est pas ten u d' examiner si ces renseígnements et documents sont exacts ou 
suffísants. 

Chapitreill 

Responsabilité du transporteur et étendue 
de l'indemnisation du préjudice 

Article 17 - Mort ou lésion subie par le passager -
Dommage causé aux bagages 

1. Li! rransportcur est responsable du préjudice survenu en cas de rnon ou e.le lésion corporelle subie 
par un passagcr. par cela seul que l'accidenc qui a causé la mort ou la lésion :;'est produit a bord Je 
l'al!roncf ou au cours Je toutes opéracions d'embarquement ou de débarquement. 

, Lc transporteur est responsable du Jommage survenu en cas de destruction, perte ou .ivarie Je 
bagagcs cnrcgr,trés, par cela seul que le foil qui a causé la destruction, la perte ou !' avarie s' est produít 
a bord tle l'..tl!rom.:f ou au cours de toute période Jurant laquelle le transporteur avait la garde des bagages 
t!nregiscrés. Toutl!fois. le transporteur n · est pas responsable s1 et daos la mesure ou le domrnage résulte 
Je la natun: uu du vice propre tles bagages. Dans le cas des bagages non enregistrés, notamrnenc des effecs 
personncls. k transporteur ese responsable si le dommage résulte de sa fauce ou de celle de ses préposés 
ou rnandata1rcs . 

~¡ le rransponeur admet la pene e.les bagages enregistrés ou si les bagages enregisrrés ne sonc pas 
armés :1 Je:,;t11i.1110n dans le· vingr et un jours qui suivent la date a laquelle ils auraient dG arriver, k 
passagr.:r ..:st .u1111risé :i faire valoir contre le Lransporteur les droits qui découlent du contr:.it de transport . 

..i. S1ll1:-. ré:-.i:rve de di pos1tions ..:ontraires. Jans la présente convemion !e terme ,,bagages» désigne 
lt.: · b.1gages 1.:nn:!!1 eré · au · 1 bien que k · bagages non enregistrés. 

Article 18 - Dommage causé a la marchandise 

1. l.· tran. ¡ioneur e e r ·pon:able du dommage -;urwnu l'!n cas de destruction. perte ou ..ivarie de la 
m,1rch 111tli e (l.lr .:cla eul que le fau qur .1 cause le dommage s'est produrt pendant le transpon .1érien. 

·~ utefu, . le r an p neur n'e r pa re ' pon able s'il établit. et dans la mesure ou ti l!tablic. que:: la 
de tru · 111 n. l.1 p ·ne u l' a, . rre e la marchandi:e ré uhe de !'un ou de plu!>Íl'!urs des fairs suivants: 
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a) la nacure ou le vice propre de la marchandise; 

b) l' emballage défectueux de la marchandise par une personne autre que le transporteur ou ses 

préposés ou mandataires; 

e) un fait de guerre ou un conflit armé; 

d) un acte de l'autorité publique accompli en relatíon avec I'entrée, la sortie ou le transit de la 

marcbandise. 

3. Le transport aérien, au sens du paragraphe 1 du présent article, comprend la période pendant 

laquelle la marchandise se trouve sous la garde du transporteur. 

-1-. La période du transport aérien ne couvre aucun transport terrestre, maritime ou par voie d' eau 

i ntérietire effectué en dehors d'un aéroport. Tourefois, lorsqu 'un te! rransport est effectué dans I 'exécution 

du contrae de transpon aérien en vue·du chargement de la livraison ou du tr..nsbordemem. tour dornmage 

~st présumé, sauf preuve du contraire, résulter d'un fait survenu pendant le transpon aérien. Si, sam \e 

consentement de l'expédite:.:r. le transporteur ~em¡:,la:.:e en totalicé ou _1; p:m:e !e tra1::iport _on· :::nu dan:; 

l · entente conclue entre les parties comme c:tant le rransport par voie aérienne. par un autre mode de 

transport. _e transport par un aurre mo«.k sera considéré comrne faisant partie de la péricde Ju mrnspcrt 

:.1enen. 

.-\rtide 19 - Retard 

L.: transporteur est responsable du dommage :-ésultant <l'un retard dans te transport ..iénen Je ?a:,sagc:-s. 

Je bagages ou de marchandises. C(;pendant, ie ;ransporteur n 'esr pas respons;,¡cl= Ju jOrtunai;e c:iuse ?ªr 

un retard s' il prouve que luí, ses préposés et mand ... raires ont pris tomes les mesures qui ~ouvaiem 

raisonnablement s·imposer pour éviter le dommage. ou gu·¡¡ leur é,air impossible de ;es ¡:m~ndre. 

Article 20 - Exonération 

Dans le cas ou ¡'¡ fait !a preuve que la négligence ou un autre :.1cte ou omission préjudiciable de la pe,sonne 

qui demande réparntion ou de la personne dom die tiene ses droits a ..::iusé le domrnage ou y J contribué, 

le transporteur est exonéré en tout ou en partie de sa responsabi lite: a t' égard de e erre personne, dans !a 

mesure ou cette négligence ou cet autre acte ou omission préjudiciable :1 causé le dommage ou y a 

contribué. Lorsqu'une demande en réparation est introduite par une personne autre que le p:issager. en 

raison Je la mort ou <l' une lésion subie par ce dernier, le transpurteur e:;t c:galement exonéré en tout ou 

en partie de sa responsabilité dans la mesure ou il prouve que la négligence ou un :mtre acte ou omission 

préjudiciable de ce passager a causé le domm¡¡ge ou y a contribué. Le présem article s':ipplique a tomes 

les di spositions de l:i ,;onvention en m.it¡ere de responsabilicé. y compris :e: par~graphe i Je 1· .miele 21 . 

..\.rtic!e ; 1 - Indemuisation en cas de mort 

ou de !é:;ion subie par le passager 

i. Pour les dommages visés .iu par::igraphe I Je l'article 17 t::t ne dépassant pas 100 000 dro1rs Je 

:iragc ,,;péciaux ¡x1r ~ass:iger, le transportcur n..: peut ~xclure ou límiter .;a responsabiiité. 

Le transporreur n · ese pas tesponsablc des t.lommages vis¿s ·rn paragr.ipht:: ! de 1' Jrt11.:!~ : - Jans 

la mesure ou ils Jépassenc 100 000 drnics Je iirage !--péci:.1ux par pa.s,;.iger. s'il prou,·e: 
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que le dommage n'est pas dfi a la m:gligence ou a un aurre acte ou omission préjudiciable 

du transporteur, de ses préposés ou <le ses mandataires, ou 

que ces domrnages résultent uniquement de la négligence ou d'un autre acte ou omission 

préjudiciable d'un tiers. 

Article 22 - Limites de responsabilité relatives aux retards, 
aux bagages et aux marchandises 

l. En cas de dommage subí par des passagers résultant d'un retard, aux termes de l'article 19, la 

responsabilité du transporteur est limitée a la somme de 4 150 droits de tirage spéciaux par passager. 

2. Dans le transport de bagages, la responsabilité du transporteur en cas de destruction. perte, a varíe 

ou retard est limitée a la somme de 1 000 droits de tirage spéciaux par passager, sauf déclaration spéciale 

d' intérét a la Ji vraison faite par le passager au moment de la remise des bagages enregistrés au transporteur 

l!l moyennanc le paiement éventuel d'une somme -;upplémentaire. Dans cecas, le transporteur sera tenu 

de payer jusqu'a concurrence de la somme décbr1;e, a moins qu' il prouve qu'elle est supérieure a l'intéret 

réel du passager a la livraison. 

J. Dans le transport de marchandises. la responsabilicé du transporteur, en cas de destruction. de 

perte, ,.ravane ou Je retard, est limitée a la somme Je 17 droits de tirage spéciaux par kilogramme, sauf 

<léclaration sp¿ciale d'incéret a la livraison faite par l'expédireur au momenr de la rem1se du colis au 

transporteur et moyennant le paiement d' une somme supplémencaire évenruelle. Dans ce cas. le 

transporteur sera tenu de payer jusqu·a concurrenci:: Je la somme déclarée, a moins qu·¡¡ prouve qu'dk 

l!St supéneure a l'intéret réel de l'expéditeur a la livraison. 

-+. En ca.s de destruction, de perte, J' avam.: uu Je retard d'une panie des marchandises. 0u t.le Lout 

objet qui y est contenu, seul le po1ds tocal du úu Jes colis dont il s'agir est pris en considération pour 

déterminer la limite de responsabilicé du transporrcur. Toutefois, lorsque la destruction, la perte. I' .1varie 

ou h! retard d' une panie Jes marchan<lises, ou J · un objet qui y est con ten u, affecre la valeur d' ,rntres col is 

cou vcrts par la mi;me lettre de transport aéril!n uu par le meme récépissé ou. en I' absence <le ces 

doc.:uments. par les mt!mes ind1cauons consignées par les autres moyens vis¿s u 1':uticle -J.. paragraphc ::2, 

le poids total de ces i.=olis doit i}tre pns en cons1dérauon pour déterrniner la limite de responsabiiitc!. 

5. Les dispositions <les paragraphes I et 2 Ju présent miele ne s'appliquem pas s"il est prouv¿ que 

11! dommagc résulte d'un acre ou d'une omission Ju transporteur, de ses préposés ou de ses rnandataires. 

fott soit avcc 1' intention de provoquer un dommage, soit témérairement et avec conscience qu · un 

<lommage en résultera probablement. pour autant 4uc. dans k cas d'un acte ou d'une omission de préposés 

ou Je mandataires. la preuve soit ¿galement .1ppl>rtée que ceux-ci ont agi dans l'exercice de leurs 

fonctions . 

6. Le · limite · fixées par l'urt1cie 21 et parle pn.:sentarticle n'ont pas poureffetd'enleverau tnbunal 

la focullé d' .illouer en out re. conformement :i ..,a 101. une somme correspondam a mue ou partie Jes Jépcns 

et 1u1res frais de pro<.:cs expo ·és par le dern.1nJcur. int¿rets compris. La disposition précédentc ne 

· ,1pplique pas lorsquc le 111ontant de r tndemnité .11ltmée. non comptis les dépens et autres frais de proc.:s. 

ne Jépassc pu· la omme que le eran porteur a 0ffcrce par ¿crit au demandeur dans un délai de s,x muis 

,1 Ja1cr du fa1t qui .1 cause le domm.ige ou avant l'introduction de l'instance si cdle-ci est postérieun.: u 
ce J l:.11. 
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Article 23 - Conversion des unités monétaires 

1. Lr.!s sommes indiquées en droits de tirage spéciaux dans la présente convencion sane considérées 

cornme se rapportant au droit de tirage spécial te! que défini par le Fonds monétaire international. La 

c..:onversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera, en cas d'instance judiciaire. suivant la 

valeur de ces monnaies en droit de tirage spécial a la date du jugement. La valeur, en droit de tirage 

spécial, d'une monnaie nationale d'un État partie qui est membre du Fonds monétaire international, est 

calculée ~elon la méthode d'évaluation appliquée par le Fonds monétaire intemationai a la date du 

jugement pour ses propres opérations et transactions. La valeur, en droit de tirage spécial. d'une monnaie 

nationale d'un État partie qui n'est pas membre du Fonds monétaire international, est calculée de la faí;:on 

déterminée par cet État. 

,, Toutefois, les États qui ne sont pas membres du Fonds monétaire international et dont ta 

législation ne permet pas d'appliquer les dispositions du paragraphe I du présent article, peuvent. au 

moment Je la ratification ou de I'adhésion. ou a tout momem par la suite, déclarer que la limite de 

responsabil ité du transporteur prescrire a l' artic..:Ie 2 I est fixée. dans les procédures judiciaires sur leur 

territoire, a la sornme de 1 500 000 unités monétaires par passager: 62 500 unités monétaires par ?assager 

;:our -.:~ '-f..!i , ·nf'\rf'rnP le riara!!faohe 1 de l'anicle '22; 15 000 uni,és monétaires par p~ssager pour ce qui 

conceme le paragraphe 2 de l'article 22; et 250 unités monétaires par kilogramme pour ..:e -.¡ui concerne 

le paragraphe 3 de l'1rticle 22. Cette unicé monétaire correspond :i soixi.lnte-,;inq :nilligrammes et 8em! 

d' or au titre Je neuf cents milliemes de fin. Les ,:;ommes peuvent ¿trc .:onvemes ,fans !a monmue r:arion:.iic 

c..:Dncemée l.!n chiffres ronds. La -.::onve:-sion dé ..::::s ,umme~ ~n mc:1n,,1e :1aticn,li~ , · ~ffecue~ .. 

conformément a la lég1slation de l'État en cause. 

~ L\.! cJ.icul mentionné dans ia demic!re phrase du p;,ir~grarne 1 ju présent :.1rt1t.:!e ~t .:.1 ~:vnve;~1un 

ment10nnee au paragraphe 2 du présent i.lrticie sont r:ffec tuó, Je r"i.li,:on a c:<.primer ~n mcn!iu:e '.1i.ltic,1..11é 

Je ! · État rartie 1i.1 me;ne valeur réelle. Jan::, la mesure Ju pos;-;ible. ¡:,our !:.:!S :-ncr.cams ~ré•1u~ .1ux :i:-t1cic:; ~. 

et 22. quL' ...:e!le qui découlerait del' Jpplication des trois prcn11ács phr:.ises <Ji.1 paragraphé . .Ju ;:;rése,1t 

artic!e. Les États parties communiquenr au dépositaire ieur mét!lode Je ;alcui -.:onfonn-:rnenc rn 

paragr:.iphe I du présent :irticle ou les résulti.lts de ia convt:rsion confonnt!ment :.1u püragrapile: ..1u ;m::sent 

;inicie. selon le cas. iors du d~pót de leur instrnment Je r:..rifi..:at1on. d' .1c.:ept:1ticn 0u J" :.ipproo.mon Je '.l 

présente cnnvention .ou d'adhésion a ..:elle-ci et chaqlie fois qu·un changément jé produH óns ce :re 

mt:thode Je c..:alcul ou dans ces résultats. 

Artic!e 24 - Révision des limites 

l. Sans préjudice des dispositions de l'article 25 de la présenre convemion et sous réserve du 

p:m1graphe 2 ci-dessous. les limites de responsabilité pr~scrircs aux articlcs 21. 22 et 23 som révisées par 

!e Jépo,itaire tous les cinq ans, la premiere révision intervenant a la fin de la cinquieme i.lnnée suivi.lnt la 

date u· .:ritrce en vigueur de la présente convention. ou si b ..:onvention n · t!mre pasen vigueur dans les cinq 

i.lns 4u1 ,ui,ent ta date a laquelle elle est pour la premiere fois ou,·crte a !a signature. dans l'année de sen 

t!ntrée en vrgueur. moyennant I'application J'un coeffic:ern pour rnflation com:spondant au Laux cumu!atif 

Je 1 · inrlJt1on depuis la révision précédente ou. dans le cas J" une! premiere révision. depuis ia date d" .:ntíée 

en v1gueur Je ia convention. La mesure Ju taux d' intlatior. :1 utiliser pour détermint!r le coeffic1ent pour 

intbrinn esr la moyenne pondérée des taux annueis de la hausse ou de li.1 baisse Jes indices <le prix :'l ia 

consommation des États Jont le:; monnaies composént le Jroit Je iiragc spéci ai -:ité au paragraphe l de 

I' ..irtic ie _:_, 

1 ~¡ la révis10n mentionnée au paragr:iphe prl.!t.:¿t.kn1 úmclut que le coeffic1enc pour :nflation .1 

Jépas:1.: 1 () '1-. 1e dépúsiti.lire noti fie aux États pamc::; une r¿\ is:on Jes '1m1tt:s tie responsabli iré. Touté 

rév1si011 J111~i :1Joprée prend effet six mois apres ,a 11or1fic.1t1on JU\ Ecats part1-:!s S1. Jan~ ·~s trn1s m01s 
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qui suivenc cette notification aux États parties, une majorité des États parties nocifie sa désapprobation, 
la révision ne prend pas effet et le dépositaire renvoie la question a une réunion des États parties. Le 
dépos1taire notifie immédiatement a tous les États parties l'entrée en vigueur de toute révision. 

3. Nonobstant le paragraphe l du présent article, la procédure évoquée au paragraphe 2 du présent 
article est applicable a tout moment, a condition qu'un tiers des États parties exprime un souhait daos ce 
sens et a condition que le coefficient pour inflation visé au paragraphe I soit supérieur a 30 % de ce qu · il 
était a la date de la révision précédente ou a la date d'entrée en vigueurde la présente convention s'il n'y 
a pas eu de révision antérieure. Les révisions ultérieures selon la procédure décrite au. paragraphe l du 
présent article interviennent tous les cinq ansa partir de la fin de la cinquieme année suivant la date de 
la révision intervenue en vertu du présent paragraphe. 

Article 25 - Stipulation de limites 

Un transporteur peut stipuler que le contrat de transport peut fixer des limites de responsabilité plus 
t:levées que celles qui sont prévues dans la présente convention, ou ne componer aucune limite de 
rew iJ'm$::1.bi lité. 

Article 26 - NuUité des dispositions contractuelles 

Toucc dausc tendant a exonérer le cransporteur de sa responsabilité ou a établir une limite inférieure a 
ct!lle 4ui ese fixée dans la présence convention ese nulle et de nul effet. mais la nullité de cecte clause 
n \:ntraine pas la nullité du contrat qui reste soum1s aux dispositions de la présence convention. 

Article 27 - Liberté de contracter 

Ríen dans la présente convencían ne peut empecher un cransporteur de refuser la conclusion d'un contrae 
Je transport. de renoncer aux moyens de défense qui luí sont donnés en vertu de la présente convention 
ou J' Jtabl ir des conditions qui ne sont pasen contradicuon avec les dispositions de la présente convention. 

Article 28 - Paiements anticipés 

En cas J':.H.:cident d'aviacion entrainanc la mort ou la lésion de passagers, le transporteur, s'il y est tenu 
par la législation de son pays. versera saos retard des avances aux personnes physiques qui ont droit a un 
J~Jomrnagl!ment pour leur pennettre de subvenir a leurs besoins économiques immédiats. Ces avances 
m.: constituent pas une reconnaissance de responsabilit¿ et elles peuvent etre déduites des montants versés 
ulténeuremenc par le transporteur a titre de dédommagement. 

rticle 29 - Príncipe des recours 

Oans le trun:.pon Je passugers. de bagages et Je marchandises, toute action en dommages-intérets. a 
qm:lqut: titre que ce soit. en venu de la présente convention. en raison d'un contrat ou d'un acte illicite 
uu p1 ur toutc . .1Utre cau · . ne peut étre exercée que dans les conditions et limites de responsabilicé prévues 
par la pr: ·eme conv ntion. an préjudice de la d¿termination des personnes qui ont le droit d'agir et de 
lcurs Jro11 · re p cu . Dan toute .1ction de ce genre. on ne pourra pas obtenir de dommages-intérets 
pu11111f · ou c. empl i · ni e dommage un cure autre que la réparation. 



Artide 30 - Préposés, mandataires - Montant total de la réparation 

1. Si une action est intentée contre un préposé ou un mandataire du transporteur a la suite d'un 

dommage visé par la présente convention,ce préposé ou mandataire, s'il prouve qu'il aagi dans l'exercice 

de ses fonctions, pourra se prévaloir des conditions et des limites de responsabilité que peur invoquer le 

transporteur en vertu de la présente convention. 

'"I Le montant total de la réparation qui, dans ce cas, peut etre obrenu du transporteur, de ses 

préposés et de ses mandataires, ne doit pas dépasser lesdites limites. 

3. Sauf pour le transport de marchandises, les dispositions des paragraphes 1 er 2 du présem anicle 

ne s' appliquent pus s' il est prouvé que le dornrnage résulte d'un acte ou d'une omission du préposé ou du 

mandataire, fait 'iOit avec I' intention de provoquer un dommage, soit témérairement et avec conscience 

qu · un dommage <;n résultera probablement. 

Article 31- Délais de protestation 

1. L.1 réception des bagages enregistrés et des marchandises :ans protest,mon par !e dest:nam1re 

constitut!ra présomption. sauf preuve du contraire. que le:; bagages <!l :narchandise:, une fo~ !ivrés en bon 

t!tar L:t c:onf,,rmi.;:11ent ..1u titre de trans¡::ort ou :i.ux :n<lic:Hion:; ..:ons¡gne~, ¡xi.r ' .:s .1:.mes :no;1e::.s ·.,, i~é ~ .• 

1 · _;rt1cl~ ".:. par..1gr:1phe : . . .;t ..1 ¡·.miele-+. paragraphe :. 

'""" E:i cas J · 1 varie. !e dest?nataire doit adresscr :iu transponeurune ?rorc,r~uon immédiaccmenL a pre~ 

la découvt!rte Jt.: !· ..1varie et. .1u pius rard. dans un délai de septJours prn1r les ::iagages enregisrre~ -=t .::e 

yuatorze _:ours pour ie:-; marchandises a darer de leur réceptron . .Sn cas Je ··e¡ani. ,a protesr.1t1on Jé· ra •hre 

faite au plus tard Jans ks ving¡ éC un jours J darer du jour t.'U k baga~e t)U ·a i11:m::handise :iurom :'.[t! ·rn~ 

asa disposltlon . 

' Toute protest:.ition <loit ¿tre faite par réser\e écnte ~t remisc ou t:xpédic!c Jan,::; :e J¿!ai ¿r~' ·ll pour 

cette prott!Station . 

-1-. A Jéfaut de protestarion dans les délais prévus. toutes acuons concre le transoortt!ur som 

irrecevables. sauf le cas de fraude de celui-ci. 

Article 32 - Déces de la personne responsable 

En cas de Jéc~s Je la personne responsable. une action en responsabiliré est recevable. conforrnément aux 

dispositions Jé la présence convention, al 'encontre de ceux qui représement juridiquemenr sa succession . 

Article 33 - Juridiction compétente 

l. L ' ..1cuu11 en responsabilicé devra c!tre portée. au choix du demandeur. Jans le te:rilotrc J'un des 

État.s Part1es. sol! Jevant le tribunal du Jorrucrle du transporteur. du 'iÍegt! princ:pal de son expluitation 

ou Ju li::u l)U il possede un établissemenc par le soin duque! lt! concrac a¿¡¿ conclu. soil devane le tribunal 

du lit!u Jé dt:stination . 

.., En ce qui conccme !e Jommage résultant de la mort ou d'unc: 1¿s11.>n corporellt! sub1é par un 

passa!!er. 1· :.H.: t1on .:!n responsabilicé peut etre intencée devane l'un Jes mbunaux mentionnés au 

parag;aphe l Ju pr¿st!nt article ou. eu égard aux spécrficités du transport .1érien. sur le terriwire .J'un État 
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partie ou le passager asa résidence principale et permanente au moment de l'accident et vers Jeque! ou 

a partir duque! le transporteur exploite des services de transport aérien. soit avec ses propres aéronefs. soit 

a vec les aéronefs d' un autre transporteur en vertu d' un accord commercial, et dans lequel ce transporteur 

mene ses activités de transport aérien a partir de locaux que Iui-meme ou un autre transporteur avec lequel 

il a conclu un accord commercial loue ou possede. 

3. Aux fins du paragraphe 2: 

a) «accord commercial» signifie un accord autre qu'un accord d'agence concia entre des 

transporteurs et portant sur la prestation de services communs de transport aérien de 
passagers; 

bJ «résídence principale et permanente» désigne le líeu unique de séjour fixe et permanent du 

passager au moment de l'accident. La nationalité du passager ne sera pas le facteur 
déterminant a cet égard. 

4. La procédure .;pr:i n\gie selon le droit du tribunal saisi de !'affaire. 

Article 34 - Arbitrage 

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties au contrae de transpon de free peuvent 

sripuler que tout différend relatif a la responsabílité du transporteur en vertu de la présente convencion sera 

réglé par arbitrage. Cette entente sera consignée par écrit. 

.., La procédure d'arbitrage se déroulera. au choix du demandeur. dans !'un des lieux de compétence 

des tribunaux prévus a l'articfe 33 . 

3. L' arbitre ou lt! tribunal arbitral appliquera les dispositions de la présente convention. 

4. Les dispositions des paragraphes ~ et 3 du présent article seront réputées faire partie de toute 

clause ou de tout accord arbitral. et toure disposition comraire a telle dause ou a te! accord arbitral sera 

nulle et de nul effet. 

Article 35 - Oélai de recours 

1. L'acrion en responsabílit¿ doit etre intentée. sous peine de déchéance, dans le délai de deux ans 

a cornpter de l'arrivée a dt!stination. ou du jour ou l' aéronef aurait dfi arriver. ou de l' arret du rransport. 

1 lc: mode du calcul du délai ese détt!rminé par la loi du tribunal sais1. 

Article 36 - Transporteurs successifs 

1. D·ms le · ca · k lrJn port rég1s par la détinicion du paragraphe 3 de I 'article l. a exécuter par 

divcrs tran ·poneur · ,ur~t:s ·1fs. chaque eransporteur acceptant des voyageurs. des bagages ou dt!s 

rnarchandts · est ourrns .1u. regie · t!tablies par la prt!sente convention. et est censé etre une des parties 

Ju contr.it e tran ·p n. pour .1umm que ce concr:lt Jit traic a la partie du transpon effecruée sous son 

contr le. 



,., Au cas <.i'un te! transport. le passager ou ses ayants droit ne pourront recourir que -;ontre le 

transporteur ayant cffectué !e transport au cours duque! l'accident ou le retard s'est produit. sauf dans le 

cas ou, par st1pulation cxpresse. le premier transporteur aura assuré la responsabilité pour tout le ·-1oyage. 

3. S'il s'agit de bagages ou de marchandises, le passager ou I'expéditeur aura recours contre le 

premier transporteur, et le destinataire ou le passager qui a le droit a ladélivrance contre le dernier. et I' un 

et l' autre pourront. en outre, agir contre le transporteur ayant effectué le transport au cours duquel la 

destruction. !a perte. I'avarie ou le retard se sont produits. Ces transporteurs seront solidairemem 

responsables envers le passager, ou l'expéditeur ou le destinataire. 

Article 37 - Droit de recours contre des tiers 

La présente convention ne préjuge en aucune maniere la question de savoir si la personne tenue pour 

responsable en vertu de ses dispositions a ou non un recours concre toute autre personne. 

Chapitre IV 

Transpon intermodal 

Article 38 - Transport intennodaJ 

1. Dans !e c:.1s Je transpon intermodal effecrué en partie par :iir et en partie par tout ;mere moy~n Je 

transpon. les Jispositions Je la présente convention ne s·appiiquem. sous réser\'e du paragra~he-+ Je 

I' article I 8. qu · au transport aérien et si ceiui-ci répond aux conditions de I ':miele 1. 

2. Rien dans la présente convention n 'é:mpeche les parties, daos le cas de transport incermodai. 

d'insérer dans !e tit~e de transport aérien des conditions relatives a d'autres mode.s de cransport. a 
condition que les stipulations de la présente convention soient respectées c!n ce qui conceme le cransport 

par air. 

Chapitre V 

Transport aérien effectué par une personne 
autre que le transporteur contractuel 

Artide 39 - Transporteur contractuel - Transporteur de fait 

Les disposirions Ju présent chapitrc _, • applil¡uent lorsqu · une personnc (ci-apres dénommée «tr:..Lilsporteur 

contractuel» J com:lut un concrat je transport régi par la présente ..:onvention .ivec un passager l1U un 

i!:<péditeur •.J U avec une perscnne agissanr ¡,0ur le compre Ju passager ou de l' expéditeur. et 4u · une ;_iutre 

personne I e 1-<1pres Jénomrnée " transponeur de fait~> J dfectue. en verru J · une aucorisation Jonne~ par le 

tran ~: porreur contractuel. tout ou partie Ju transpon:. m;ib n · est pas. en ce qui cnnceme ct·trc ~:m1e. un 

cransrnneur -;uccessif au sens Je la pr¿sente ..;0nv-!nrion. Certe ;iuconsallon cst présumc!e. ,auf '.' íCU\ e 

contr:.11re . 
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Article 40 - ResponsabiHté respective du traosporteur contractuel 
et du transporteur de fait 

Sauf disposition contraire du présent chapitre, si un transporteur de fait effectue tout ou partie du t~-ort 
qui, conformément au contrat visé a l'article 39, est régi par la présente convention, le transp..'r.eur 

contractuel et le transporteur de fait sont soumis aux regles de la présente convention, le premier :,'.''fil la 
totalité du transport envisagé dans le contrat, le second seulement pour le transport qu' il effectue. 

Article 41 - Attribution mutuelle 

1. Les actes et omissions du transporteur de fait ou de ses préposés et mandataires agissanc Jans 
l'exercice de leurs fonctions, relatifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont répu~s ¿ere 

également ceux du transporteur contractuel. 

2. Les acres et omissions du trar.sporteur contractuel ou de ses préposés et mandataires agissJnt Jans 
! 'éXercÍCP rlP, leurs fonctions. relatifs au transport effectué par le transporteur de fait, sont réput-.":- :!tre 
également ceux du transporteur de fait. Toutefoi.s, aucun de ces actes ou omissions ne pc,::r:-:i <:Ct!!'!!<"ctre 

le 1ransporteur de fait a une responsabilicé dépassant les montants prévus aux articles 21. 22 . .:_: er .:.1 
Aucun accord spécial aux termes duque! le transporteur contracruel assume des obligations que n · mpose 
pas la préseme convention. aucune renonciation a des Jroits ou moyens de défense prévus par la ;'rt>~cnte 
convention ou aucune déclaracion speciale d' intéret a la livraison. visée a I' anicle 22 de ia ,'f'c':'entt> 

convemion. n'auront d'effet a l'égard du tran.sporteur de fait, sauf consemement de ce demier. 

Article 42 - Notification des ordres et protestations 

Lt!s instructions ou protestacions a notifier au transporteur, en application de la présente convent11.'n. li nc 
le m~me dfet qu 't!lles soient adressées au transporteur contractuel ou au transporteur de fait. T\,ucefot~. 

les instructions visées a I' article 12 n · ont d' effet que si dles sont adressées au transporteur concr:iccud • 

Article 43 - Préposés et mandataires 

En ce qui conceme le transport effectué par le transporteur de fait, tout préposé ou mandata1re Je -:e 
transporteur ou du transporteur contractuel, s' il prouve qu' il a agi dans I' exercice de ses fonctilin.s. peut 
se prévaloir des conditions et des limites de responsabilité applicables, en vertu de la présente convencion. 

au transporteur dont il est le préposé ou le mandataire, sauf s' il est prouvé qu' il a agi de tell e fa~on 4uc 
les limite· de responsabilicé ne puissent etre invoquées confonnément a la présente convencion. 

Article 44 - Cumul de la réparation 

En .:e qui concerne le transport dfectué par le tmnsporteur de fait, le momant total de la réparatil1n qui 

peut l!lrc ob1enu de ce transporteur. Ju transporteur <.:ontractuel et de leurs préposés et mandataires 4uand 
11 · nt ag1 dans l't:.'(ercice Je leurs fonctions. ne peut pas Jépasser I' indemnicé la plus élevée 4111 peut i:tre 
mise u charge ·oit du tram,poneur contractuel. so1t du transporteur de fait. en vertu de la prést!nlL' 

con\ent1on. ou · ré ·erve qu' 1ucune Jes per ·onnes mcntionnées dans le présent article ne puissc 2tre tcn111: 

pour resp n ablc au-del de la limue applicable a cctre personne. 
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Article 45 - Notification des actions en responsabilité 

Toute action en responsabilité, relative au transport effcctué par le transporteur de fait, peut etre intentée. 

au choix du demandeur, contre ce transporteur ou le transporteur contractuel ou contre !'un et l'autre. 

conjointement ou séparément. Si I' action l!St ineentée contre !'un seulement de ces transporteurs, ledie 

transporteur aura le droit d' appeler l' autre transporteur en intervention devant le tribunal saisi. les effets 

de ceete intervention ainsi que la procédure qui lui ese applicable étant réglés par la loi de ce tribunal. 

Article 46- Juridiction annexe 

Toute accion en responsabilité, prévue a l'article 45. doit etre portée, au choix du demandeur, sur le 

territoire d'un des États parties, soit devane !'un des tribunaux ou une action peut etre intentée contre !e 

transporteur contractuel, conformément al' article 33, soit devant le tribunal du domicile du transporteur 

de fait ou du siege principal de son exploitation . 

. \..rtide 47 - Nullité des dispositions contractueJles 

Toute clause tendant a exonérer le rransporteur contractuel ou le rransporteur Je fü.it de leur ,esponsabil icé 

en vertu Ju présent chapitre ou a établir une !imite infúieure a ce lle qui ese fixée dans le présent chapicr::: 

ese nulle et Je nul effer. mais la nullité de cette clause n · entra10e pas· la nullité Ju contrae qui :-este -;oumi , 

aux dispositions du présent chapitre. 

Article ➔8 - Rapports entre transporteur contractuel 
et transporteur de f ait 

Sous réserve de I' article 45, aucune disposition du présent chapitre ne peut ¿¡re interprétée comme 

affectant les droits et obligations existant entre les transporteurs, y compris tous droits a un recours ou 

dédommagement. 

Chapitre VI 

Autres dispositions 

Article -'9 - Obligation d'application 

Sont nulles et de nul effet toutes clauses du contrae Je transport et toures conventions particulieres 

antérieures au dommage par lesquelles les parties dérogeraient aux regles de la présente convention soir 

par une dérerminarion de la loi applicable, .mit par une modificacion des regles de compétence. 

Article 50 - Assurance 

Les Érats parties exigent que leurs transporteurs conrractent une assurance suffisante pour couvrir la 

responsabilicé qui leur incombe aux termes de la pn:!senee convention. Un transporteur peut etre ten u, par 

l'État partie a destinarion duque! il exploite des services. de fournir la preuve qu'il maintient une 

assurarn:e suffisante couvrant sa responsabilité au titre de la présente convention. 
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Artide 51 -Transport effectué daos des circonstances extraordinaires 

Les áisposirions des artic!es 3 a 5, 7 et 3 relatives aux titres de transport ne sont pas applicables au 
transpon effectué dans des circonstances extraordinaires en dehors de toute opération norrnale de 
l'exploitation d'un transporteur. 

Article 52 - Définition du tenne «jour» 

Lorsque dans la présente convention il est question de jours, il s'agit de jours courants et non de jours 
ouvrables. 

Chapitre VIl 

Dispositions protocolaires 

Article 53 - Signature, ratification et entrée en vigueur · 

1. L;¡ présentt: convencion est ouverte a Montréal le 28 mai 1999 a la signarure des États participanc 
a la Conférence intematíonale de droit aérien. tenue a Montréal du I O au '28 maí 1999. Apres le 
'28 mai 1999, la Convention sera ouverte a la signature de tous les États au siege de l'Organisation de 
l'aviation civile intemationale j Yl'ontréal jusqu'a ce qu'elle entre en vigueur conforrnément au 
paragraphe 6 du présc!nt :irticle. 

2. De meme. la préseme ;;onvencion -;era ouverte a la signatur~ des organisations régionales 
d' intégratlon ¿conomique. Pour l' applicat1on de la présente convencion, une «organisation régionale 
ú'intégrntiun ~conom1que» est une organisation constituée d'États souverains d'une région donnée qui a 
compi!tence sur ccrtaines macic!res régies par la Convention et qui a été dümem autorisée a signer et a 
rutifit:r, accepcer. Jpprouver ou adhérer a la préscnte convention. Sauf au paragraphe 2 de i' article l. au 
paragraphe l, alinéa hJ. de l':.irticle 3, a l'alinéa b) de l'artícle 5, Jux articles 23, 33, -1-6 et a l'alinéa b) de 
l 'articl~ 57. toute mention faite d'un ,<Etat partie» ou «d'États parties» s'applique également aux 
organisations rég1onales d'intégration Jconom,que. Pour l'application de l'article 24, les mentions faites 
d' ,,une majorité dcs États parties,, et J' <un uers Jes États parties» ne s'appliquent pas aux organisations 
régionales d'intégracion économique. 

3. La présente ~onvention est soumise a la ratification des États et des organisations d'intégration 
~conorrnqut: qui l'ont sign¿e_ 

'fout État ou urg:.inis:.ition re,:;ionale J' intégr:icion économique qui ne signe pas la présente 
<:onv ntion ¡,cut l'ac ·::pee:. !':ipprou ·er ou y adh¿rer a toul moment. 

L.!s m trumcnc · de r:mfic:itton d' ..1cct.:;,1auon. d' approbation ou d' adhés1on seront déposés aupres 
de l'Or •,1111 ation Je l',1v1.111on 1:ivile imcmallonale. qui ese Jésignée par les p~ése:ues comme dépositaire. 

6 La pré eme convencion entrerJ en v1gueur le ·oixantieme jour :.iprcs In date du dépót aupres du 
d :po ·n ir lu cr nll~mc tn crumt!nt ratiri,:111011. d'J.cccpration, d'approbation ou d'adhésion et l!ntre 
le" Étal ,1ui nt dc.:p : :.Jn te! in trumf!m. U: in:trumt!nls J¿po ¿s par lt:s org:misarions r¿gionales 
l' rntc •rau ,n 1:c n n114ue ne c nt p:i .; mpcce: .1u:< tins ciu présent par:i~r:iph.!. 
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7 . Pour les autres Étars et pour les autres organisations régionales d' intégration économique, la 
présente convention prendra effet soixante jours apres la date du dépót d' un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

8. Le dépositaire notifiera rapidement a tous les signataires et a tous les É~ats parties: 

a) chaque signature de la présente convention ainsi que sa date; 

b) chaque dépót d'un instrument de ratifü.:ation, d'acceptation, d'approbarion ou d'adhésion 
ainsi que sa date; 

e) la date d'entrée en vigueur de la présente convention; 

d) la date d' entrée en vigueur de toute révision des limites de responsabilité établies en vertu 
de la présente convention; 

e) toute dénonciation au titre de l' article 54. 

Article 54 - Dénonciation 

1. Tout État partie peut dénoncer la présence convention par notification ¿erice adressée au 
dépositaire. 

7 La dénunciation prendra effet cent quatre-vingts jours apres fa date a laque lle le dépositaire aura 
re<;u la notification. 

Article 55 - Reiation avec les autres instruments 
de la Convention de Varsovie 

La présente convention l'emporte sur toutes regles s'appliquant au transport internacional par vo1e 
aénenne: 

1) entre États parties a la présente convention du fait que ces États sont comrnunémenc parcies 
aux instruments suivants: 

a) Conventioll pour l'unification de certaines regles relarives au transport aérien 
international. signée a Varsovie le 12 octobre 1929 (appelée ci-apres la Convention 
de Varsovie); 

b) Protocole portant modification de la Convention pour l 'unification de certaines regles 
relatives au rransport aérien international signée a Varsovie le 12 ocrobre /929, fait 
a La Haye le 28 septembre 1955 (appelé ci-apres le Protocole de La Haye); 

e ) Convention complémentaire a la Convention de Varsovie. pour l'unifirnrion de 
cerrailles regles relarives au rransport aérien imernatiollal ejfectué par une perso1111e 
autre que le rransporteur contracruel. signée a Guadalajara le 18 septembre 1961 
(appelée ci-apres la Convencion de Guadalajara); 

J) Protocole portant modijication de la Convention pour l 'wzijicarion de certaines regles 
relatives au transport aériell imernarional signée a Varsovie le I 2 oc robre I 92<.J 
amendée par le Protocole fait a La Haye fe 28 seprembre !955. signé a Guatemala 
le S mars 1971 (appelé ci-apres le Protocole de Guatemala) ; 
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cJ Protocoles additionnels nº5 1 a 3 et Protocole de Montréal nº-+ portanc modification de 
la Convention de Varsovie amendée par le Protocole de La Haye ou par la Convencion 
de Varsovie amendée par le Protocole de La Haye et par le Protocole de Guatemala, 
signés a MontréaJ le 25 sepcembre I 975 (appelés ci-apres les Protocoles de Montréal); 
ou 

2) tlans le terricoire de tour État partie a la présence convention du faic que cet État est partie 
a un ou plusieurs des instruments mentionnés aux alinéas a) a e) ci-dessus. 

Article 56 - États possédant plus d'un régime juridique 

1. Si un Écat comprend deux uaités territoriales ou davantage dans lesquelles des régimes juridiques 
di ffürents s' appl iquem aux questions régies par la présente convention. il peuc, au momenc de la signarure, 
de la ratificacion. de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, déclarer que ladite convention 
s'applique a toutes ses unités territoriales ou seulement a l'une ou plusieurs d'::!ntre elles et il peuc a tour 
moment modifier cette déclaration en en soumertant une nouvelle. 

" Toute <.lédaration de ce genre est communiqu~" ;¡~ .:.lép0:;üairc :::~ ;r.J;~::;; ;,;~;;.-;;:;:;b:~:::-:~ :e:, •.;:Jité::: 
terricoriales auxquelles la Convention s'applique. 

3. Oans h! cas J'un .Étac partie 4ui a fait une telle déclaration: 

aJ les références. a l' article 23. a la •<monna,e nationale» sont mcerprétées comme sígnifiant 
la monnaie de l'unité rerritoriale pertinente dudit État; 

b) a l'article 28, la référence a la ,doi nationale» est imerprécée comme se rapporram i la loi 
de I' unir¿ territoriale pertinente dudir Étac. 

Article 57 - Réserves 

Aucune réscrve ne peut t!tre admise a la présente convention, si ce n 'ese qu · un État partíe peut a tout 
momenc dédarcr. par notification adressée au déposica1re, que la présente convention ne s':ipplique pas: 

a} .iux transports :iériens incemationaux effectués et exploités directement par cet État a des 
fins non commerciales relativement a ses fonctions et devoirs d'État souverain; 

b) au cransport de personnes, de bagages et de marchandises effectué pour ses aucontes 
militaires ft bord d'aéronefs immatriculés dans ou loués par ledit État partie et dom la 
capacité enciere a t!té réservée par ces autorités ou pour le compre de celles-ci. 

E FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, díiment autorisés. ont signé la présente 
conven11on. 

F. 1T .1 tontréal le _ge jour du mo1 de mai de l'an mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf dans les tangues 
lr,m~:11 . an h.11 e. rabe. chmoise. t!!ipagnok et ru ·se. tous les textes faisam éga1emenc fot. La présence 
Ct)nvcnuon re ·1cr.1 dcpo ·ée · ux · rchive · de l'Organis:ition de l'aviation c,vile intemarionak. et le 
d 'p ·i1:11 en transmeura des ¡;opies certifi¿es ·onfonnes a tous les États parties a la Convention de 
Va u Pr tocole de L Ha. e. j la Con,;ention Jc: Guadalajara, au Protocole de Guatemala c!t aux 

de , 1 ntréal. 



3. Ec.1H nepeB014HKOM npH1HUHa yrpa-ra rpy3a HJJH ec:rn rpy3 He npHÓblJl no HCTeYeHHH 

ce:,.,rn.nHesttoro cpoKa co ,:.¡tti:i, Kor,'la OH ,10,1iKcH ObUJ np116b1Th, no11yi-1aTeJJb snpase ocywecTnHTb no 

OTHOWeHHlO K nepeB034HKY npasa, BbJTeKalOWHe 113 .]OfOBOpa nepeB03KH. 

CTaTbA 14. Ocymecre;reuue npae oTnpasuTeJIH H noJiyttaTe.rIH 

ÜTnpaBHTeJib H noJiyYaTe.1b MOryT COOTBeTCTBeHHO ocymecTBfü!Tb sce npasa, 

npe,?-OCTaBJJeHHble HM CTaTbJ:IMH 12 H 13, K<LJ!(LlblH OT csoero HMeHH, He3aBHCHMO OT Toro. ,ileHCTBYeT 

JIH OH 8 CBOHX co6cTBeHHblX HHTepecax HJJH 8 HHTepecax .lpyroro, HO npH ycJIOBHH BblITOJIHeHH.SI 

06.S13aTeJJbCTB, HaJiaraeMblX ,.'.J.OíOBOpOM nepeB01KH. 

CTaTbA 15. OruoweHHSI Me;KJiy 0TDpaBHTeJieM H D0JIYlf3TeJie!\1 

HJIH 833HMllble 0TH0WeHHH TpeTbHX .'IHU 

1. CTaTbH 12, 13 11 14 He 1aTparnsat0T OTHOUleHHH HH '.\,fe)K}ly 0TnpaBHTe.1eM H no.nyYaTe,1eM, HH 

Me)J(.ny TPeTbHMH JIHUaMH, npasa KOTOpblX npOH180.llHbl .11160 OT OTTTf1!3.BHTeJTSI, .1HÓO OT noJiyYaTeJJ.SI. 

2. Jlt06al1 orosopKa.. OTcrynalOWilll OT llOJIOiKeHHH CTaTeH l :2, 13 H l 4, .]0.'DKHU OblTb 1aHeceHa B 

as11arpy3osyt0 Ha!C..1a.UHYIO HJlH KBHTUHUHIO 11a rpy3. 

CraTbA 16. <l>opMa.JlbHOCTH TaM0iKeHHblX, DOJIHUeiícKHX H.flH .1pyrHX 

rocy.L1apcreeHHblX oprauos 

1. . ÜTnpaBHTe.'!b 0Óll3UH npe.'.lCTUBHTb raKHe cse,.'.J.eHHll H .]OKyMeHTbl. KOTOpb1e HeOÓXO.!lHMbl .].m'I 

BbinOJJHeHHll cpopMéL1bHOCTeH TaMO)Kt!HHblX, no1111uei1CKHX HJTH .lpyrnx rocy.]apcTBeHHbIX opraHOB, ,J.O 

nepe.uaYH rpy1a noJJy'-!aTe.110. ÜTnpaBHTeJlb OTBeYaeT nepe.u nepeB034HKOM 3a .llOÓOH spe..'.I., KOTOpblH 

npHYHHeH B pe3yJlbTaTe OTCj'TCTBHll, He.uocTaTOYHOCTH HJlH HenpaBHJlbHOCTH .110ÓblX TaKHX cse.ueHHH 

HJJH .]OKyMeHTOB, 3a HCKJllOYeHHeM Tex cnyyaes, Kor.na spe.u Ob!Jl npHYHHeH no BHHe nepeB034HKa, 

ero cny:i!Cau..iwx HJJH areHTOB. 

2. llepeB034HK He 00ll3UH nposepl!Th TaKHe cse.ueHHll HJJH .UOKyMeHTbl B OTHOWeHHH HX 

TOYHOCTH HJTH .llOCTaTOYHOCTH. 

fJiasa 111 

ÜTBeTCTBeHHOCTb nepeBOJllHKa H CTeneHh KOMITeHCaUHH: 3a spe,:¡ 

CraTbH 17. C.'t1epTb u Te.1ccuoc noupe;tClleuue naccm1rnpoe. IIoepeiK..lenue 6arll;Ka 

1. llepeB034HK OTBeYaeT 1a spe,'.l, npllllCWC,'.lWHH 8 c.,yYae CMepTH HJJH Te.1ecHoro nospe)f(.]eHHll 

naccx1rnpa, TOJlbKO npH yc.1oam1. 4TO 11po11cweCTBHe, KOTOpoe llBHJlOCb npHYHHOH c:,.,tepTH HJJH 

nospe:ilC.JeHH.SI, npOH30WJJO Ha óopT) ao3.:¡y1u11oro ~)'.ilHa HJJH so speMll ,1t06b1X onepaUHH no noca.nKe 

HJlH BbJca.nKe. 

-, l1epeB034HK OTBeYaeT ·3a spe: 1. 11pm1cWe,'1UlHH 8 cnyYae YHHYTO>KeHHll. jTepH HJlH 

noape)!QeHHll 1aperHCTPHPOBUIIIIOft) óar;DKa, TOJlbKO npH yc.10BHH, 4TO c,1y4aft. KOTOpbttt l!BHJlCll 
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KOHBEHIJ;IUI 

AJUI YHH<l>HKAI.{HH HEKOTOPI,IX IIP ABHJI 

MEAC,l{YHAPO)J;ID,IX B03WIIIHI,IX IIEPEB030K 

roe y ,[{APCTBA - Yl!ACTHJ1KM HACTOJl~EI1 KOHBEI--IL(J11i 

fTPvf3HABA5J '3HaYHTeJTbHblH BK.,1a.a KuHBeHUHH .ami yttHq>HKaUHH HeKoTopblX npasHJI, KaCaJOlllHXClI 

'vfe>K.ayttapo.llHbtX BO'JtIYUJHblX nepeso10K, no.am1caHHOH s Bapwase 12 0KT.116p.R 1929 ro.aa, a 

..laJTbttefülieM HMettyeMOH "BapwascKoH KOHBettuHdí". H .apyrnx CB.R3aHHblX e tteH 

,!lOKyMeHTOB B ,le!lo ynop.R.UOYeHH.11 .. ,e;K.llyHapo,aHoro yacTHOro 803.llYUJHOro npasa. 

fTPH'31 fABA.-'I 11eo6xo.LIHMOCTb Mo.aepHH3au1111 11 KOHcon11.aam111 8apwascKoi1 KOHBeHUHH 11 cawJaHHblX 

rJPHJHABA5I BmKHOCTb oóecne 11ettH.11 --:auurn,1 HHTepecos n0Tpeó11Tenei-í npH 1,1e;K,.1yHapo,.1Hb1x 

B0'3.JYWHblX nepeB01KaX H tteoÓXO;lll.\lClCTb -.:npase.:t,1HBOH KO'vfíleHCUUHH Ha OCHOBe npHHUHna 

tta116011ee no.1ttoro ao1:..1emeHw1. 

81 lOBb nO,ATBEP:K,1A5l iKe,1aTe,1bHOCTb 1nopr1.10Ye11Horo pa3BHTH.R nepeao3oK "1e;K,.1) Hapo .. Jllbi.\t 

íl0'31.l)'LUllblM rpaucnopT0~1 H óecnper1:ffcTBeHHOro nepe,.1sH;Kettw1 naccx1rnpos. 6arxKa :1 

r py1on 8 COOTBC!TCTBHH C npmtUHíla~tlf lf UC.'1.RMH KoHae:rnHII •) ',1e:-K.JyHapO.lHOH r pIDK.1a11c:,ú l=í 

,lBIIUUltH, -:oaepweHHO~ B 411Karo ~ ,..!eKaÓp)l ¡ Q44 ro.Ja. 

¡;y ,:¡yt¡H YoE:•Kl.tEflHblM.vt s ro."1, •rro rn.1.1eKT11BHb1e ,.1eiícrsw1 rm;y,:¡apc-ra no .1a.1b;-díwefí 

rap . fOHH1Ulll111 11 KO!IHcj>HKUUIHt llt:KüTOpblX npasH.fl, pery,111p~ IOUlHX \1e;K,.1::mapo,1Hble 

Bú'l!lYllllfblC ncpeB01KH, B l~Op\tt: :fOBOií KOHBt:HUHH l!B.1.IIIOTCJl Hat1óo.1ee a.:teKsa fHbl:1-i 

cnocoóm.1 ;¡ocTIGKeHHH cnpaa~i111soro Í>,L'laHca HHTepecos. 

Jlül 'OBOPHJll lCb O l 1YliKEC1E.l{Y!OLUEM: 

f.1ae.1 I 

ÜÓW ll~ n OJIO'iKemUI 

CraTb>1 t. C,p~p~, 11p11:ttcne111u¡ 

I !,1c• •lll" hl r :1111:lhll!il ,l ~• 1-.::•lli.. •..:·1 11!.JII i,, •• 11.,· 'lt \1t"ji,:_!'1.ol ;J p,, U,,,:· •lc;!f)t,!',.'cf..'..' I H1.¡c;!f; 

1 11 ·e .1 , 1:11: 1 • ., 1. t'l. ,1:e • ,1•,•:' u íl ::i .i., u1,ll'p.1;;..1c1111.: , roe; ..: ·!.: 1 n, ·.1 :!n 1.:· ! 1111< r,1 ::- . !P.' ' :-.,, •a 

.Uh' 11 ,1 1 C! 11 r í• 1 , : \ICI •.,; i 11 11 ol\.' •• r· r1 .. , .!e 't.t< ' ,: 11.Ht l' O: f)•!: p :, I\J. :-·,h. u'.lll SO:llh, 

lllli,, 1,1 rcpp1tl\lt l lll lli • !.ipC:'R·, IJ~11111· 8, mt, LI.! •o::pp1t r,r11II v..l l l\ll\l I f,,.• ,¡, ,: 

RErUBLICA Dol\UNICA~A 
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rocyaapcTsa-rrncTHHKa, ec,111 cor:,acosattttaíf ocTaHOBKa npenyc!VloTpeHa Ha repp11Top1111 ,1pyron 

rocy.napcTsa, ,léüKe ecm1 )TO rocy.napcTso 11c llBJU!eTCSI rocy.napcTBo!Vl-y4acTHHKOM. TTepeso1Ka 6e: 

no.no6HOH OCTaHOBKH !Vle)f(Jly .1BYMJI nyHKTaMH. HaxOD,SllUHMHCSI Ha TeppHTOpHH 0.1Horo H Toro ;¡(( 

rocy..'lapcTBa-y4acTHHKa, He paCC:\-taTpHBaeTCíf B CMblC,1e HaCTOSIIUeH KoHBeHUHH KaK \le;f(.lyHapO!lHru! 

3. Oepeso3Ka, noD.J1e:aramasi ocymecTs11ctt1110 nocpencrsoM HeCKOJlbKHX noc,1enosaTe,1bHbO 

nepeB034HKOB, n04HTaeTCSI o6pél.3ylOIUeH, e T04KH 3peHH.ll npHMeHeHH.ll HaCTOJ!UleH KoHBeHUHH 

e,'.lHHYIO nepeB03KY, ec,111 OHa paccMaTpHBaJlaCb CTopoHaMH KaK OL(Ha onepaUHSI. BHe :aBHCHMOCTH 01 

Toro, 6b111a ;111 oHa 3aK.1I04eHa s s11.ne o.nttoro ,.¡orosopa 111111 p.s1.na .1orosopos. 11 OHa He TepsieT csoerc 

Me)l(JlyHapo.nHoro xapaKTepa HCK,1I04ITTeJibllO 8 c1111y Toro, <ffO O.UHH HJlH HeCKO.lbKO .lOrüBOpOE 

.UOJI)KHbl 6b1Tb BblnOJIHeHbl nOJIHOCTblO Ha TeppHTOpHH o.nttoro H Toro ;Ke rocyaapcrsa. 

4. HacTosimasi KoHBeHu11si np11MeHJ1eTCíf Ta1GI<e K nepeso3Ke, on11caHHOH s r.1ase V, e y4eToM 

H3JlO)KeHHbIX s HeH yc,1os11ii. 

CraTMI 2. IIepesoJKH, coeepwaeMble rocyJlapcTBOM, 
H nepeeoJKH IIO'lTOBblX OTnpaBJieHHÜ 

I. HacTosiwasi KoHBt:HUHJI np11MeHJ1eTcíf K nepeso1KaM, cosepweHHblM rocy,1apcTBOM um1 
.upyrnMH 10pH.UH4eCKHMH ,1HUaMH nyÓJJH4HOro npasa. OTBe4alOIUHM yc,lOBHJIM. npe.1yo10TpeHHblM 9 

cTaTbe I. 

2. np11 nepeB03Ke n04TOBblX OTnpaBJil!IIHH nepeB034HK HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb TOJlbKO nepe.J 

COOTBeTCTBYIOlUeH no4TOBOH a.llMHHHCTpamtdí B COOTBeTCTBHH C npaBHJla!'.111. npm1eHJ1eMbl\.1H l< 

OTHOilleHHJIM Me)f(Jly nepeB034HKaMH 11 no4TQBl,IMH a.llMHHHCTpaUHJIMH. 

3. 3a HCK,1I04eHHeM YKél.3aHHOro 8 11y11KTe 2 HaCTOllllleH CTaTbH. no.,oiKeHHJI HaCTOllllleH 

KoHBeHUHH He npHMeHJIIOTCJI K nepeso1Ke no•1TOBblX OTnpaBJleHHH. 

JJ:oK}'MeHTamur H o6513aHHOCTH CT0p0H, Kaca10m.aec51 rrepeB03KII 
rracca)l(Hpos, 6ar3.)l(a H rpy:3a 

CTaTbH 3. nacca;KHpbl e 6ara;K 

I. Op11 nepeso3Ke nacc:t1rnpos sb1,1acTci1 11ttn11s11.nyanbHblH 111111 rpynnosoi1 nepeso304HblH 

.UOKyMeHT, conep)KalllHH: 

a) YKaJaHHe nyHKTOB OTnpasnemrn H 1Hl3Ha4eHHSI; 

bJ ec,111 nyHKTbl OTnpaBJleHHJI lf 11a:l11a4CHHJI Ha'<.O.lUITCJI Ha TeppHTOpHH 0.1HOrü 11 Toro iKe 

rocy,aapCTBa-y4aCTHHKa, a O,UHa 111111 HeCKOJlbKO npe.uyCMOTpeHHblX OCTJHOBOK HaX0,1JITCJI 

Ha Tepp11Topm1 ,:¡pyroro rocy: tapcrna. yKa:;aH11e no KpaiiHeH \1epe O!lHOH TUKOi-í 

OCTJHOBKH. 

-, BMeCTO ,10Ky.\teHTa. ynoMJlll~Toro B 11~ HKTe 1. .'v!oryr HCn0,1b30BaTbOI .llOÓble ,1pyrne 

cpe,1cT sa. coxpaHJIIOIUHe 1am1cb HH!püp\talUHI. ~ KaJUHHOH B 1T0\1 nyHKTe. Ec.111 HCnO.lb 1} IOTCJI TJKIIC! 



~ 

~SE1'ADO 
RE!>U.SLICA OOMIN IG\NA 

..1pyrne ..:oe;1cTsa, nepeB034HI< npe,lllaraeT npe!lOCTaBHTb naccm1n1py ílHCbMeHHoe W3,10)f(eHHe 

HHq>OpMaUHH. coxpaHeHHOH Tal<HM oÓpa30M. 

3. llepeao34HK npe..'.IOCTaBfüleT naccm1rnpy 6anrarny10 11.ueHTHq>HKaUHOHHYIO 6HpKy Ha KIDK.JlOe 

\1ecTo 1apen1cTpHposammro 6arruKa. 

4. llaccm1rnpy spyqaeTC.!I nHCbMeHHOe yse.QOMJTeHHe o TOM. 4TO B c.1y4ae npm.teHeHIDI 

HaCTO.!IUleH KoHBeHl.(HH OHa per.1aMeHTHpyeT H MO)l(eT orpaHH4HBaTb OTBeTCTBeHHOCTb nepeB031"HKOB 

8 CJTyYae CMepTH lif!H Te..'TeCHOro noepe)KlleHH.11 .lHUa H npH YHH4TOiKeHHFI, yrepe HJTH nospesKll.eHHH 

6ara.>Ka H npH 1a.uep)K1<e. 

5. HecOÓJTIO,lieHHe nOJTO)l(eHHH npe!lbl.1lYlll.HX nyHKTOB He 1a-rparnsaeT cyl!.(eCTBOBaHH.11 .HJTH 

..'.leHCTBHTe:JbHOCTH .lOfOBOpa nepeB031<H, KOTOpblH TeM He \1eHee no!lna;JaeT ITO.lI ~eHCTBHe npaB.H..1 

HaCTOJIUldí KoHBeHU.H.H, BKJTI04a.!I npaB.HJla, KaCalOUlHec.11 orpaH.H4eHH.SI OTBeTCTBeHHOCTH. 

CTaTbSI 4. fpy1 

1. llpH 11epeaoJ1<e rpy1a Bbl.laeTc;i aa11arpy1osaJ1 Ha1<.1aJHaJ1. 

-, B.\.leCTO as11arpy10BOH HaK.la.lIHO¡:¡ \.10f;, T HCTT0,1b30BaTbC:J .llOÓble .Jp~ me ..:pe.lCTBa. 

coxp,lli.!IIOUHIC 1UflHCb O npe..'.lCTOSIUleH nepeB03KC. Ec.1H 11CTT0.1b1;,"IOTC:-I TaKHe .1pyrne ,;oe,'.lCTBa. 

riepe00·3 11Hh:. 110 npocbóe OTnpaaHTe:J.11, Bbl.laeT eM~ KBl1TélHUI-IIO Ha rpy3. i103B0.l.!IIOlU} lO Jn03HaTb 

rpy., 11 110.'JY'IHTb .10cryn K l!Hq>OpMaUHH, CO.:tep;¡cawei:íc.!I B 1anHCl1. coxoaH1H~MOH TaKHMl1 .1pyntMl1 

cpe1lCT8U\fl,f. 

C ran,A 5. Coaep3CaHHe aauarpy1oaoií HaK..1auuoli H.'TH KBHTaHUHH Ha rpy1 

, \1rnarpy1oerui HaKJJa!lHaSI HJlH KBHTaHUH.11 Ha rpy1 CO.JepiKHT: 

a) YKa:JaHUe nyHKTOB OTnpaa11eHHJI H Ha.JHa4eHHSI: 

b) ec.1H nyHKTbl OTnpaBJTeHH.il H HaJHa4eHHJI HaXO,LVITC.11 Ha TeppHTOpHH O)lHOfO H roro if<e 

rocy)lapcTaa-yt1acTHHKa, a O.CU-fa HJlH HeCKOJlbKO npe.J.)'C.\.tO-rpeHHblX OCTaHOBOK HaxO,LVITCSI 

Ha reppmopHH .!lpyroro rocy.:tapcTBa, yKa:iaHHe no 1<paHHeH :viepe onuoj:j TaKOH 

01..'TUl!OBl\li: H 

e) yKa1am1e seca o-rnpasKH. 

CTaTbR 6. l10K}''1e1n, Kacat0111Hiíc11 :tapah,epa rpy'3a 

8 C.I) 11ae HCOÓXO..'.HIMOCTH ~OÓJJIOllC~IWi npOUé..!) p. ycra11oa.1eHHblX r:i:-.toiKeHHbl,\111. 

rm 11111.!ih.::.:stMll 11 JHaIIOfll'HlblMlt rDC).JapCTBt!HHbl;\H1 opr!lHU.\IH. vr 1.JTnpae11Te.1~ \.tOiKeT 

rH Tpc ·oHo rb ·:r npc.:t TaBJJCHHe .:i.oi-yMeirrn e yKll'laH11e,1 xapai--r~pa rp~ J:l. HacTO.!llUee nonmKeHHe He 

e ; • cr .1 11cpCBO'l11IIK:l BblTeKlll urnx 111 :!ero Ó>l13HIIOLít:Í. t"Ó1n;1Te.1b.:7B am, 1)TReTCTBCHHOC.,.H. 



~ 
,1;l J SFNADO 

RErUBllCA l>OMINICAN>. 

CTaTb'.3 7. OnHcanHe asaarppoeoií uaK.IIru:tuoií 

1. AsHarpy30BéUI HaKJia.QHéUI COCTaBJHleTC.ll OTnpas1ne11eM B TPeX nO.llJlHHHblX JK3eMnJU!pa"<. 

2. riepBblH JK3eMnm1p HMeeT noMeTKY 
11
.!lJISI nepeB034HKa" H no.nnHCblBaeTCSI OTnpaBHTe.'IeM. 

BTopoi1 JK3eMrnrnp HMeeT noMeTKY 
11
,'.Urn nonyLiaTeJIS1

11 
H no.n.nHcb1sae-rcll OTnpaBHTeJieM H 

nepeB034HKOM. TpeTHH JK3eMnJillP no.unHcbrnaeTc.ll nepeso34HKOM, KOTOpb1H nepe.nae-r ero 

oTnpaBHTemo no npHIDITHH rpy3a. 

3. rio,nnHCH nepeB034HKa H OTnpaBHTeJUI Moryr 6bITb Hane4aTaHbl l,{JJl,t npocTaBJieHbl 

wTeMneneM. 

4. Ec,'IH, no npoch6e OTnpaBHTeJill, aBHarpy30BYIO HaKJia.QH)'IO COCTaBJilleT nepeB034HK, TO 

nepeB034HK paccMaTPHBaeTC.ll, ..10 ,lOKa3aTeJibCTBa npoTHBHOro, KaK ,leHCTBYIOLUHH OT HMeHH 

OTnpaBHTefül. 

C1 a I bH 8. 11:0KJMeHTaUHH iipH nepeB03Ke HecK0JlbKHX ~.¡.:.:, 

Ec.1H HMeeTCll 6onee o.nttoro MeCTa: 

a) nepeB034HK rpy3a HMeeT npaBO TPeÓOBaTb OT OTnpaBHTe,1ll COCTas,1eHHll OT.1enbHhlX 

asHarpy30BhIX HaKJia..:I.HhlX: 

bJ OTnpaBHTe,1b HMeeT npaBO TPeÓoBaTb OT nepeB034HKa Bbl.llaYH OT,le.1bHblX KBHTaHUHH Ha 

rpy3. ecnH HCnOJib3YIOTCll ..1pyrne cpe.!lCTBa. YKa3aHHble B nyHne 2 CTaTbH -J.. 

CTaTbH 9. Heco6moJJcnue Tpe6oeauaií K ,I0K}'MeHTauun 

Heco6JI10.D.eH11e He JaTPar11saeT cyLUcCTBOBaH Hll HJIH 

.neHCTBHTe,1bHOCTH ..:torosopa nepeB03KH. KOTOpblH, TeM He MeHee, no.nnanaeT no..1 ..:teHCTBHe npaBHJI 

HaCTOSILUeH KoHBeHUHH, BKJIIO'-IéUI npaBHJla. KaCalO[llHeCll orpaHH'-IeHHll OTBeTCTBeHHOCTH. 

CTaTbH 10. ÜTBeTCTBeHHOCTb Ja npaBHJibH0CTb CBe,!leHHÜ B ,10K)'MeHTaUHH 

1. OrnpaBHTeJib OTBeYaeT 3a npaBHJlbHOCTh CBe,!leHHH H 3éUIBJieHHH, KacalOLUHXCSI rpyJa, 

BHeceHHblX HM HJIH OT ero HMeHH B as~mrpy-30BYIO HaKJia.QH)'IO HJIH npe..1cTaBJieHHblX HM l,{JJH OT ero 

HMeHH nepeB03YHKY .UJISI BHeceHfül B KIHITaHUHIO Ha rpy3 HJIH ,lfül BK.1l0YeHHSI B JanHCb, 

coxpaH.Re:vtylO .npyrnMH cpe..1CTBaMH, YKa:JaHHblMH s nyHKTe 2 CTaTbH 4. npe,nwecTBYIOLUee 

OOJlO;KeHHe npHMeHS!eTC.ll TaK;Ke B CJIY'tae. KOr..:ta JlHUO, ..1eHCTBYI01llee OT Hl\lcHH OTnpaBHTe.'1.ll, 

.llBJI.lleTC.ll TaK;Ke areHTOM nepeB03YHKa. 

2. Ornpas1ne.1b HeceT OTBeTCTBellHOCTh nepe.u nepeB034HKO\I 3a .1IOÓOH spe.1. noHeceHHblH ~IM 

Hfül ,llOÓblM ..1PYrHM .1HUOM. nepe..'.l KOTOpbIM nepeB034HK HeCeT OTBt.'TCTBeHHOCTb. BC,1e..'.lCTBHe 

HenpaBHJibHOCTH. HeT04HOCTH HJIH 11enoJIHOTbl cse.neHHH H 1a.:1sJieH11H. npe..1cTasJieHHblX 

OTnpaBHTe.1eM HJIH OT ero HMeHH. 

3. 3a HCK..1I04eH1-1eM noJIO;KeHHÍI nylll(TOB I H 2 HaCTOl!LUeft CTaTbll. nepeB01YHK HeceT 

OTBL'TCTBeHHOCTb nepe..1 OT11pas11Te.1e!\I la .llOÓOH spe..1. noHeceHHblH HM H,1H ,1l0Óbl\l .1pyrnM ,1HUO\.I. 

nepe:1 KOTOpblM OTnpaBHTe.1b HeCeT OTl3CTCTlli:!HHOCTb. BC,1e..'.lCTBHc HenpaBIIJ!bHOCTII. HeTOYHOCHI ~b1H 
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11enOJIHOTl,I cuc,.1e1mi1 H ]WlBJleHHH, BHeceHHblX nepeBOJ'IHKOM HJHI OT ero HMeHH 8 KBl·f!'aHUH!O Ha 

rpy1 WJH il '.la!IHCi>, coxpaHJle~ylO ,1pyrHMl1 cpe,1CTaaM11, YKa.3aHHblM11 8 nyHKTe 2 CTaTbH -+. 

CraT&.11 ll. ,l(oKa:JaTeJJbHaJI cana JIOK)'MeeTaUHH 

1. As11arpy1oaaJ1 Ha10l3JlHaJI 11JJH KBHTaHUHJI Ha rpy1, no !10Ka3aTeJ1.bCTBa npOTHBHOfO, JIBfüllOTCJI 

CBH.D.l.'TeJlbCTBOM 3a/<J110tfeHHR ,'lOfOBOpa, npHHJITl1JI rpy3a 11 yc,10BHH nepes03KH, YKa3aHHblX 8 HHX. 

2. Jl10ÓblC cae.:iemuJ B aa.11arpy10BOH HaKJ13JlHOH HJ111 8 KBl1TaHUH11-Ha rpY3 o aece. pa3Mepax 11 

ynaKOBKC rpym, a TaJGKe O 'lHC,1e \1eCT, ,.'.lO ,lOKa3aTeJ1bCTBa npOTHBHOro, JIBJUJIOTCJI CBH.!leTe,'lbCTBOM 

COOÓLUeHHblX !laHHblX; .Ll3HHble o KOJ1H4eCTBe, 061,eMe 11 COCTOJIHHH rpy1a He c11y)f{aT 

..lOKa:JaTCJll,Cl'liOM npOTHB nepeB03YHKa, Ja HCKJJIOYeHHe:\1 Tex c.1y4aes. KOr,.'.la HM npo113aeneHa :1X 

npoaepKa 8 npHCyTCTBHH OTnpas11TeJ1J1 C YKa3aH11eM oó JTOM 8 as11arpy1osotí HaKJlallHOH l-!JlH 

KBHT3HUHH fla rpy1 HJHf KOf,Ja OHH KacatOTCJI IJYeBHllHOro COCTORHHJI rpy,a. 

r:--r;1T1.a 11. Ilpaeo pacnopH;KaT&csr !"py10M 

1. (JmpatHITC-1b HMeeT npaao. npH yc.1001111 8bln0,1HeHH51 acex OÓJ13aTeJ[bCTB. 3blTeKal-OWHX H3 

101·ouopa m:pt.:B01KH, pacnop.s1;KaT1,c.::i rpy10M. 1afü1paa ero a a::,ponopry 0Tnpas11eHHJ1 }1.11-1 

11:n11a 1H:m1~. :a,1cp;.KllBaJ1 •1l'O í3 '<O.le nepeB01KH 8 .11-0ÓO\t nyHKTe f10Ca.'.IKH . .1asan y:,a.:mH.1151 ,) 3hi,1::llle 

t!f'\) 13 l)'IIKTC rn.n11aYeHH.sJ U;111 8 xo.ne nepeB03KH HHO\IY .,nuy. ye:,.1 nepsoHa4éL1bHO YKU3UHHO',IY 

11u,1y•tarcmo. 11JtH rpeóysi so1spawCHHJ1 rpy1a s a3ponopr 0Tnpas;1eH11J1. Ornoas1-1Te.1b !-le ,..¡o.u1<eH 

11cnoJ1b 1011aT1, 11paao pacnopsi,iKeHHSI rp)'10M s ymepó nepeso34J,iK)' 1-1,111 -lP: rn~t 0Tnpas1ne.1J1M t 

l)l).11'3.111 HfflMC.:CTH I o ace paCXO..'.lbf. BblTeK3tOLUHe H3 npHMeHeHH.sJ ')TO ro npasa. 

E<.:mt 1\1,lnOJlllHTb pacnopSliKCHHSI OTnpasHTe;lJI HCB01MQ;KHO. :1epeS034HK OÓJ13UH He.,1e,2..1eHHO 

)'Ué!..lOMHTh 1nripaUHTCJlJI oó 'ITOM. 

Ec,Ht 1wpcuo-14HK BblnO.lHReT yKaJUHHJI 0Tnpas11Te11si a OTHowemrn pacnopsrncemrn rpy3o\1, 

111! rpct3y» npc:tCT:lBJteHHJI Bbl!laHHOfO noc;ie.rtHC\1)' JIOe',1CT,lS1pa :!BHarpy3oBOH HaK.la.lHCH fLlH 

KllllfillllUHI IHl rpy,. TO reM CllMblM nepeB014HK npHHHMaeT Ha ceósi, coxpatt.1rn npaso perpecca K 

ornpunuTCJIJO. lH Bt!TCTBCHHOCTb Ja ,1tOÓOH spe,!1, KOTOpblH MO,KeT ÓblTb 8 CBJl311 C JTHM npH411HeH 

JUKOllllüMy IUlil!lt!JlbUY ')Toro 1K3e:-.m.1.11pa ae11arpy30BOH Ha1<.,1a.aHOH H.!lH KBHTllHUHH Ha rpy3. 

llpauu ornpae.ire:ur npeKpawae-rcsi e TOT ,10\1eHT, Kor.:.ta. cor.1:ictto CTaTbe 13. B03HHKaeT 

npaao 11011y•1a n.:Jlll. On11aKO. ec!Ht 110,1) 4aTe;Jb OTKa3bl8UCTCJi npHHSITb rpy3 11.111 C HHM 1-it~B03:-.1Q;-KHO 

CHHJUTbC)I, llrllp:UH!Tt.:Jlb CHOBa np11oóperaeT caoe npaeo pacnopH;KCHHJI. 

CrnT&st 13. Bbmaqa rpyJa 

3J 11c: l11) 1 tCH1teM C.1),'181:!B, KOr,la ,.nnpaBHTC!lb OC) U(c:!CTBll.1 ...:eo11 npaea cor.1acHO ...:TaTbe ! :. 

11( H)'l.llt!.ll, 11\tCCT npaso ¡pe- 8 Tb 0T nepeBOJ'lHKa. C \10Mc:!lfTU npHÓblTUJI rpy1a B nyHKT 

tm· 1ia•tt.:ttlflt, 111,1 1'1 1111 CM. rp_ a n . JC ynnaTbl np11<i11Ta10LUIIXC~ 11;1a re:Kdí H Bbln0J1HeHUII yc.10BIIH 

11cpc1111 IKII 

h.·.1111 IIC 1111npc110 1111 c. n pt:Ol '3 IIIK 0-ll ::1311 ! 13BCCrHí~ fl . 1)4JTc:!;I~ nc:!\ICXleHHO fll) 

llplllbllllll 1 ¡ 11 



npHLfHHOH yI11-tLfTOiKeH1rn:, yrepH HJIH nospe~eHH.l!, n:poH30UJeJI Ha 6opry B03.llYWHOro cy.1Ha HJIH BO 

speM.11 .1106oro nep11o)la, a TetfeHHe KOToporo 3aperncrp11posaHHbIH 6arIDK HaXO.llHJlC.l! no)l oxpaHoii 

nepeB03LfHKa. Ü)lHaKO nepeB03LfHK He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH, ecm-1 H B TOH Mepe, B KaKOH ape.!l 

.IIBHJIC.11 pe3yJibTaTOM npHcywero 6arruK)' JJ.eq>eKTa. Kal.feCTBa HJIH nopoKa. B OTHOWeHHH 

He3aperHCTpHpOBaHHOro 6arIDKa, BKJllOlfa.11 JlHLfHbie eewH, nepeB03LfHK HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb, eCJIH 

spe,.u npHlfHHeH no ero BHHe HJIH no BHHe er~ CJl)')IGWlHX HJIH areHTOB. 

3. ECJIH nepeB03tfHK npH3HaeT yrep!O 3apernCTpHpOBaHHOro 6arIDKa HJIH ecJIH 

3aperncTp11posaHHbIH 6arIDK He nocrynHJI no HCTe'leHHH JlBaJJ.UaTH OJlHOro JlH.l! e ,naTuI, Kor,.ua OH 

..uomKeH 6b1Jl npH6bITb, naCCIDKHpy pa3pewaeTC.l! ocywecTBJl.l!Tb no OTHOWeHHIO K nepeB034HKY npasa, 

BbITeKa10m11e H3 ..uorosopa nepeso3KH. 

4. B HaCTO.IIWeH KoHBeHUHH TepMHH "6arIDK", noCKOJlbK)' He npe..uycMOTpeHO HHOe, 03Hal.faeT 

KaK 3aperHCTpHpOBaHHblH 6arIDK, TaK H He3aperHCTpHpoeaHHblH 6arIDK. 

CTaTbH 18. Iloepeameaue rpY3a 

1. Ilepeso1LIHK oTBel.faeT 3a spe.n, npo11cUJe.lllllHH B cnyYae yttH'ITO)KeHm1, yrepH HJIH 

noape)KJleHH.S! rpy3a, TOJibKO npH ycJIOBHH, LITO co6bITHe, CTaBWee npwrnHOH TaKoro apena. 

npoH30UJJio so speM.11 B03JlYWHOH nepeB03KH. 

-, Ü,aHaKO nepeB03LfHK He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTH, ecJIH 11 B TOH Mepe, B KaKOH OH ,JOKcUKeT, 4TO 

YHHLfTOiKeHHe. y'Tep51 HJIH noape)KJleHHe rpy3a npOH30UJJ111 B pe3yJibTaTe onHoro HJIH HeCK0,1bKl1X 

nepe'-IHCJlelll-·lblX HH)l(e o6CTO.IITeJibCTB: 

a) np11cymero rpy3y necpeKTa, Ka4eCTBa HJTH nopoKa: 

b) HenpaBHJibi-lOH ynaKOBKH rpy3a JIHUOM. KpoMe nepeB03'-IHKa. ero c.1y,Kaw11x 11.,111 areHTos; 

e) at-.:Ta BOHHbl 11.ilH BOüpy»<eHHOro KOHQ)JHfKTa; 

d) ª"-•ª opraHa rocynapCTBeHHOH BJJaCTH. CB.113aHHOro C 88030~1. Bb1B030M IL111 -rpaH3HTOM 

rpy3a. 

3. 80·1nywHa51 nepe303Ka no CMblC,1Y nymrra j HaCTO.S!l..U\:ll CT..lTbH OXB<iTolBac-;- nep;-10;.. opt:;,n:::,H, 

B Te'-!eHHe KOToporo rpy3 HaxOJlHTC.11 non oxpaHOH í1epeB03'-IHKa. 

4. Ilep110: l apeMeHH B03JlYlllHOH nepeao3KH He S1ü11C 11ae: s ctó.11 HHKaKOH Ha.JeMHOH nepeB03KH. 

MOJ.)CKOi-Í nepeuu3KII HJlH nepeB03KH BttyrpeHHHM BOJlHblM nyreM. ocymecTsJieHHOH BHe a3ponopTa. 

Ü,.UHaKO ec:I11 no,1061Hlíi nepeB03Ka ocymeCTB.'l.lleTCll BO HCnOJIHeHJ-!e JJ.OroBopa 803..'.l)'WHOH nepeB01KH 

B UC,1,!X norpy:.iKH. 8bI!la4H HJlH neperpy3KH. JIIOÓOH Bpe.u, no ,UOKa3aTeJibCTBa npOTHBHOro, ClJHTaeTC~ 

CJie,[{CTBl-leM COÚblTH}I, HMeBUJero MeCTO BO apeM.l! B03JlYUJHOH nepeB03KH. ECJlH nepeB03ttHK Óe3 

cornac~I51 oTnp:iBHTeJI.11 3aMeH.l!eT nepeso3KY, KOTopyt0 no cornaUJeHHIO MeiK.Uy cTopoHaMH 

npenno11araJ10l'.b ocyll(eCTBHTb 110 B03..'.{yxy, 110J1HOCTblO . Hfüi :.;acnl'-IHO nepeB03KOH KaKHM-J1H60 

~pyrnM BH.,'.l0!\1 ,paHcnopnt., TaKaH nepeB03Ka .llpyrnM 811.!lOM TpaHcnopTa C4HT3eTCH m:peB03KOH. 

ocy mecTB,lHeMoH s nepHO.ll speMeHH B03.llYWHOH ncpeso3Kl1. 

~ 
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nepeB031.fHK Hece-r OTBeTCTBeHHOCTb 1a spen, npoHCUie]lUIHH BCJJe)lCTBHe 3a)lep)KKH npH 

803.llYWHOH nepeB03Ke nacCIDKHpOB, 6ara.iKa HJIH rpY3a. Ü,llHaKO nepeB03t.JHK He Hece,­

OTBeTCTBeHHOCTH 'la speJJ., npHt.JHHeHHblH BCJJe,llCTBHe 3a,llep)l(KH, ecJJH OH .U.OKIDKeT, l{TQ HM H ero 

cny-ACalltHMH 11 areHTaMH npHHHTbl BCe B03MOiKHble, Pa:3YMHO Heo6xo..a.HMble Mepbl K TOMY, t.JT061,1 

H36e)KaTb spe,na, HJIH "!TO eMy HJIH HM 6blJ10 HeB03M0)KH0 npHHJITb TaKHe Mepb!. 

CTaTbH 20. Oceo6o;fC.lleuue oT 0TBeTcreeuuocrn 

EcnH nepeB031.fHK ,llOKIDKeT, "!TO Bpe)l 6bin npH4HHeH HJJH ero npH4HHeHHIO cnoco6cTBOBaJTH 

He6pe)l(HOCTb, HenpaBHJibHOe ,!J.eHCTBHe HJIH 6e1neHCTBHe JIHl . .(a, -rpe6yt0mero B03Mell.{eHHH, HJIH JlHUa, 

OT KOTOporo npOHCXO)lHT ero npasa, nepeB0'3t.JHK OOJlHOCTblO HJIH l.faCTH4HO ocso6o)l(D.aeTCH OT 

OTBeTCTBeHHOCTH nepe.n i-pe6ytolllHM B03Mell.{eHHH JJHUOM B TOH Mepe, B KaKOH TaKHe He6pe)KHOCTb, 

HenpaBHJU,HOe )leHCTBHe HJJH 6e3)leHCTBHe npH4HHHJ1H spe)l HJJH cnoco6CTBOBaJTH ero npHt.JHHeHHIO. 

Korna rpe6osaHHe o B03Mell.{eHHH 3fülBJJeHO HHblM JlHUOM, 4eM naCCIDKHp, B CBH3H co CMepTblO HJIH 

TeJleCHblM nospe)KJleHHeM, noHeceHHblM )THM nOCJle,llHHM, nepeB03'HIK paBHblM o6pa.30M TTOJlHOCTblO 

HJIH 4aCTH4HO ocso6o)l(JlaeTCH OT OTBeTCTBeHHOCTH B TOH Mepe, B KaKOH OH !lOKIDKeT, t.JTO 

He6peif(H0CTb, .apyroe ttenpaBHJJbHOe )leHCTBHe HJlH 6e3JJ,eHCTBHe )Toro naCCIDKHpa npH4HHHJ1H BpeJJ, 

HJlH cnoco6CTBOBanH ero npH4HHeHHIO. HacTOHll.{.ui CTaTbH npHMeHHeTCH KO BCeM nOJJOif(eHHRM 06 

OTBeTCTBeHHOCTH a HaCTO.llllteH KoHseHUHH, BKJllO'-laH nyHKT 1 CTaTbH 21. 

CTaTbH 21. KoMoeucauuR e c.ny-iae cMe¡rre HJIH TeJiecnoro 

D0BpeiKLleHHH 03CC3.iKHpoB 

1 . B OTHOWeHHH ape,lla, npH4HHeHHOfO cornacHO nyHKry I CTaTbH 17 H He npeBblillaJOll.{ero 

l 00 000 cneUHaJJbHblX npas 38HMCTBOBaHHR Ha Ka)l(D.Oro nacca)fo,fpa, nepeB034HK He MOiKeT 

HCKJ1I04aTb HJlH orpaHH4HBaTb CBOIO OTBeTCTBeHHOCTb. 

2. nepeB031.fHK He HCCeT OTBeTCTBeHHOCTH 3a spen, npH4HHeHHblH cornacHO nyttKT)' 1 
CTaTbH 17, 8 TOH Mepe. 8 KaKOH spe.n npeBbIWaeT Ha Ka)l(D.Oro naCCIDKHpa 100 000 cneUHaJlbHblX npas 

'l3HMCTB088HH.II, ecnH nepeB03'iHK JlOKa>KeT, 4TO: 

a) TilKOH Bpe.ll He 6blJ1 npH4HHeH H3-3a Het5pe)KffOCTH, HJlH .u.pyroro HenpaBHJlbHúfO 

JlCHCTBH.11. ltJIH 6e1.aeHCTBHR nepeB034HKa, HJIH ero CJlJ)l(all.{HX, HJJH areHTOB; HJJH 

b) TilKOH ape!l. npHt.JHHeH HCKJllO'-IHTeJJbHO H3-3a tte6pe)l(HOCTH, HJIH JJ.pyroro HenpaBHJlbHOro 

JlCHCTBHJI, 11.11H 6e111eHCTBHH TpeTbeH CTOpOHbl. 

CTaTbA 22. IIpeJleJibl OTBeTCTDeHHOCTH B OTHOWeHHH 33,llep:>KKH, 

6arrutra u rpy:¡a 

1. B cny'-lne spe.la, npH'-IHHeHHOro npH ncpeso1Kc 1111u s pe3y111,-raTe Janep)l(KH, o KoTopoH 

r sopmcR B CTilTb 19. OTBeTCTBCHHOCíb 11epeB03lfHKa 8 OTHOWeHHH Ka.)f(L{oro naCCID!<Hpa 

>rp JUl'fHBaeTC.R cy t IOÍI 4150 cneUHaJlbHbl. · npae 3aHMCTBOBaHHJI. 

2. flpH nepe 3KC 6 rIDKn OTBeTCTBCHHOCTb nepee034Htca B cnyqae YHH'iTO)KeHHR, YTepH, 

flOBpCm.J HIIJI HJUI epJKKH orpaHH411B8eTCR C}'MMOH 1000 cneuHaJJbHblX npas JaHMCTBOBaHHH 8 

THOUI UHH K oro n ·upa. :m HCKJII04ClllleM c11y4aea. KOrjla naccIDt<Hp c..:xenan B MOMeHT 
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nepe.laY~1 Japen-1cTpHposaHHoro 6arcüKa nep~so1YHK.: oco6oe 3a.RBJleHHe o JaHHTept!COBaHHOC,H a •"'"'"'-"ºº"''"""N' 

.lOCTaBKe H ynJ1aTHJ1 ,lOnOJlHHTeJlbHblH cóop. t!C,1H JTO He06XO.lHMO. B JTOM c.,yYae nepeB03LiHK 

ofün::IH yn:laTHTb cyMMY, He npeBblWalOLUYIO Ot1b.SIBJ1t:HHYIO cyMMY, eC,1H TOJlbKO OH He ,lOKéüKeT. YTO 

:na cyl\tMa npeBbIWaeT .leHCTBHTe,1bHYIO 3aHHTepecoBaHHOCTb naccru1rnpa B .lOCTIIBKe. 

3. TTpH nepeB03Ke rpY3a OTBeTCTBeHHOCTb nepeB03YHKa B cnyYae yHHYTO)l(eHH.11. yrepH. 

nospe)K)leHH.11 HJlH 3auep)l(KH orpaHHYHBaeTC.11 cyMMOH 17 cneuHaJlbHblX npas 3aHMCTBOBaHH.II 3a 

KHJlOrpaMM, 3a HCKJllOYeHHCM cnyyaes, KOr,la OTnpaBHTeJlb c.nenaJl B MOMeHT nepe.laYH 

MeCTa nepeB03YHKY oco6oe 3a.11BJ1eHHe o 3aHHTepecoBaHHOCTH B .UOCTaBKe H ynJ1aTHJl 

,!lOnOJlHHTeJlbHblH c6op, eCJlH JTO Heo6xo,nHMO. B 1TOM CJlyYae nepeB03YHK OÓ.113aH ynJ1aTHTb CYMM). 

He npeBbIWalOIUYIO 06b.11BJ1eHHYIO cyMMy. ec.rJH TOJlbKO OH He ..10Kél)l(6T. 4TO JTa cyMMa npeBblWaeT 

,!leHCTBHTeJlbH)'IO 3aHHTepecosaHHOCTb OTnpaBHTeJl.11 B ,lOCTaBKe. 

4. B CJJyYae YHHYTO)f(eHH.11. yrepH, nospe)f(,LleHH.I{ HJlH 3a,nep)f(KH YaCTH rpy3a lffiH moóoro 

npe.J,MeTa, conep:a-ameroc.11 B HeM, npH onpe.ne11eHHH npe.leJia OTBeTCTBeHHOCTH nepeB03YHKa so 

BHHMaHHe npHHHMaeTC.11 T0.1bKO 061.UHH Bec COOTBeTCTBYIOWero MeCTa 11.,111 ~,ecT. Ü,aHaKO KOr,J.a 

yttHYTO)l(eHHe, yrep.11, nospeñ<lleHHe HJlH ,anep)l(Ka yacTH rpy3a HJlH .1106oro co.Jep)l(aweroc.11 B tte:vt 

npe.nMeTa BJlH.HeT Ha CTOHMOCTb .lpyrnx MeCT, BK.1l0YeHHblX B O,lHy H 1} iKe as11arpy3osyt0 

HaKJ1a,!lHy10. HJlH B TY iKe KBHTaHUHIO, H.'li-1. ee,111 OHH He Bbt'.laHbl, B TY iKe ,anHCb, coxpaH.lle\t: IO 

.lpyrHMH cpe.lCTBaMH. y1-:aJaHHblMH B nyHKTe 2 CTaTbH -l, npu onpe,1e_r1eHHH npe.:ie.,a 

OTBeTCTBeHHOCTH ,1om1<eH TalGKe npHHHMaTbC.11 so BHH!\laHHe OOillHH sec TaKOro .,1ecTa Hml :.1ecT. 

5. 8b1WeyKaJaHHble n0,10iKeHH.II nyHKTOB I H: HUCT0.111.UeH CTaTbH He npHMeH.IIIOTC.11, eC.1H 6y.1e, 

.!lOKaJaHO. 4TO spe.l npOH30WeJ1 B pe3ynbTaTe .1eHCTBH.II Hfül óeueikTBH.11 nepeB034HKa. ero 

c:1yiKa1.UHX 1rnH areHTOB. cosepweHHoro e HaMepeHHeM npHYHHHTb spe.l li.111 6e3paccy,JHO 11 .: 

C03HaHHeM Toro. YTO B pe3_y,1bTUTe :noro. B0'3MGiKHO. npOH30H,!leT Bpe..1. n¡:>H yc.10BHH. 4TO B c.1y4ae 

TaKoro ,leHCTBH.11 l·L111 Ót::uertcTBH.11 C,ly,KUlllero 11,111 areHTa óy.:teT TalvKe .JOKa:JaHO. 4TO )TOT 

CJl)')Kal.UHH 11.111 areHT ,JeHCTBOBal B paMKa\'. CBOHX oó.111aHHOCTÚÍ. 

6. npe.1e,1bl. ycTaHOB,leHHble CTaTbett 21 H HaCTOSJI.UeH S::TaTbett. He npernITCTBYIOT Cj',1) 

npHC)'.lHTb B COOTBeTCTBHII co CBOHM 3aKOHOM ,lOflOJlHHTeJJbHO BCe HJHI YaCTb C:.lt!ÓHbi:-. i-13.,'.l.epiKeK H 

.1pyrnx paCXO,!lOB no cy,JeÓHOMY pa3ÓHpaTe,1bCTBy. noHeceHHblX HCTUOM. BK.7I04aJI npoueHTbl. 

8b1WeyKa3UHHOe nOJlO,KeHHe He npHMeH.lleTC.11. ec;¡¡,¡ cyMMa. npHCy-ACieHHa.H B nop~.lKe B03MeJ.UeHH.II 

spe..1a. HCK.HI04a.H cy,'.IeÓHb(e H3,.1ep,KKH H ..1pyrne paCXO.lbl. CB.SI3aHHble C cy,1eóHblM 

pa36HpaTe,'lbCTBOM, He npeBblillaeT cyMMY, KOTOpylO nepeB03YHK B nHCbMeHHOM BH,.le npe,lllOiKH;l 

H:..: uy u I c;Y;;;ttue wecTH MeC.l!Ut:B co . .JH.11 np11Y11HeH11.11 spe:ta 11,111 ..10 :-:.a'ia:..: 1. )',...;c:C11vi u ~t:.1a. c::..:a .:: : .. 

.laTa SJBJ1SJeTc.SI 60,1ee no3.'.IHeH. 

CTaTbH 23. Ilepeeou BaJJJOTHblX euuuuu 

1. CyMMbI. yKaJaHHb!e s cneumUJbHblX npasax JaHMCTBOBaHH.11 B HacTo.11wei:í KuHBeHu1u1. 

paccMaTp~!BalOTC.11 KaK OTHOC.SIU1Hec.11 K cneumUJbHbfM npasaM 3aHMCTBOBaHHSJ, KaK OHH onpeneJ1eHbl 

Me)K..lyHapO.lHblM BaJllOTHblM cf>o~OM. nepeBO,!l )THX cyMM B HaUHOHaJJbHble BaJIIOTbl 8 c11y4ae 

cyneÓHblX pa36HpaTeJlbCTB npoH3B0,lHTC.II B COOTBeTCTBHH co CTOHMOCTblO TaKHX BaJllOT B 

cneuHaJJbHblX npasax 3aHMCTBOBaHH.H Ha ,aaTy cy.ue6Horo peweHH.11. CTOHMOCTb B cneuHaíJbHblX 

npasax JaHMCTBOBaHH.11 HaUHOHaJJbHOH BllJJIOTbl rocy!lapCTBa-yYaCTHHKa, KOTOpoe .IIBJlSJeTC.11 YJleHOM 

Me)K..lyHapO,!lHOro BaJllOTHOro q>OH.la. HCYHCfüleTC.SI B COOTBeTCTBHH e MeTO.JOM onpe.le,,eHl1.II 

CTOHMOCTH. npHMeHSle~tbll\l MeiK.1yHapOllHblM B8.1IOTHblM q>OHllOM ,l.;1.11 ero COÓCTBeHHblX onepaUHH H 

pacYeTOB Ha Jial)' cy.leÓHOro peweHl1.11. CTOHMOCTb B cneuHaJlbHblX npasax 3aHMCTBOBaHH.H 

HaUHOHa.1bHOH BaJllOTbl rocy,aapCTBa-yYaCTHHKa. 1(0-TOpoe He .118;1SleTC.II 'líleHO\I \1e)K..lyttapo.lHOro 

BélJIIOTHOro q>OH,!la. HC"IHC,1.lleTC.11 no MeTo:ty. }CTaHOBJleHHOMY JTH~I rocy.1apCTBO\l-}YaCTHHKOM . 



~ . ~V'~ SENADO 

.., TeM ue \.teHee rocy.JapcTB8.. KOTOpbIe He aBJllllOTCll 4JlettaMH Me)l(..'.lyHapO!IHOro ña::nftíflfü'ro'N'cANA 
:f>m,.ta li 3aKOHO,JaTe.'lb.CTBO KDTOpbLX He n03B0,1$1eT np1-1MeH.1ITb nOJJO,Kl!IHUI nyHtCTa J HaCTQj¡J..U.eH 

CT;JTl,H. MOf)'T npH paTmf>HlGlUHH HJJH npHCOe.UHHeHI1H HJlH B .1106oe ape~rn nOCJ1e )Toro 3a$1BHTb, 4TO 

npc/{CJI OTBeTCTBeHHOCTH nepeB03'iHKa, npe.nnHCblB3CMblH B CTilThe 21, ycTaHaBJlHBaeTC.ll B C}'MMe 

1 500 000 BaJJIOTHblX emmHU Ha naCCa)f(Hpa npH cy.neÓHOM pa36HpaTeJJbCTBe Ha HX repp11rnp1111; 

62 500 OaJllOTHblX e.nHHHU Ha naccm1rnpa s OTHOWeHHH nyHKTil l CTaTbH 22; 15 000 BaJJIOTHblX 

e)H1IIHU Ha naccIDKHpa B OTHOWeHHH nyHlrra 2 CTaTbH 22; 11 250 BaJ1IOTHblX e.nHHHU 3a KHJlOrpaMM B 

OTIIOWC:111111 nymrra 3 CTaTbH 22. TaKa.ll BaJllOTHaj! e.nHHHUa COCTOHT H3 wecn1.necl'!TH nj¡TH e 
noJJOUHIIOH MHJlilHrpaMMOB 30J10Ta npo6bl ,!leB$1TbCOT TblC$14HblX. YKaJaHHhle -:yMMbl :vioryT 6b1Tb 

11cpcne11eHbl 8 COOTBeTCTBYIOlUYIO HaUHOHaJJbHYIO BaJIIOT)' B OKpyrneHHbiX UH<f>pax. TTepeBO.ll TaKHX 

cyM\1 R 118UHOHam,HylO BaJJIOTy ocymecTBJJlleTCH cornactto 3aKOHOD.aTe.'lbCTBY COOTBeTCTBYIOlUero 

roe y 11apcTBa. 

3. PacL!eTbl, ynOMHH}Tbie B noc,,e,!lHeM npe!I,10,KCHHH nymrra l HaCTOl!J..U.eH CTaTbH. H nepeaon., 

yrio<.1:rnyr¡,¡¡':f B nytt1n-e 2 HaCTOl'!lUeH CTaTbH. BI,in0JlH$1IOTCl'I TilKHM oópa30M. YTOObi Bbipa3HTb B 

ttallll!Jlla.JlbHOH lia'!IOTe rocy.iapcTBa-y4aCTHHKa. HaCKOJlbKO )TO B03Mo;KHO, T3K)'IO ;i;:e pea.rrbttylO 

•;1011'1.lllCTb K0.1J.fYeCTBeHHblX noKa3aTeJ1ei1. }K83UHHbIX B CTaTbffX 21 11 22. KaKa}l Óy,!J.eT nony4eHa B 

pc 1y;11,r:1Tc npH\leHeHH.1! nepBbiX Tpex npe/lllOiKCIIHH nyHKTa l illlCTORWeH CTaTbH. rocy.lapCTBa­

y•ta<.: f lll1Kl1 llifq>Op!',fl,fpylOT ,Jer.o3HTap11R o "1eTO..'.le HCYHCJleHJ.lj¡ COL13CHO nyHKT)' 1 HaCTOSlllleH CT3TbH 

11Jfll II pt:"l),'!hTaTax nepcso:ra cor.'laCHO nyHKTY 2 HaCTOílWeH CTaTbH ~OOTBeTcTBeHHO npH c,1a4e Ha 

'1:pa1I,.:mIc ..!.IOKyMeHTa O paTH(pHl(aUHH. npHHSITHH. yrsep)K.JeHHH H.IJH np11coe..:11rneHHl1 K HaCT0$1lllCH 

K111111Clli.UIH. a ralOKe noc,1e Ka✓,uoro HX H3MeHeHl1SI. 

CTaTLff Z4. IIepecMoTp npene.100 

1. G..:·! ~ u1epóa !.U! !10;10)1(CHHfÍ CTaTbH 25 IIUCTOHWeH KoHBeHUHH ll ;; ~- 'leTOM npllSOLll-!MbiX 

11;1;1,.: llll,lf\iKCIH!'l nyH! .. Ta 2 npe.'.le;Jbl OTBeTCTBeHHOCTH. ycTaHOBJleHHble 3 CTaTbílX 21, 22 H 23. 
nepi.;c~.1;1Tp11sa101csi ..Jeno111Tap11eM KIDlwblC IIS!Tb .leT. npH'ieM nepBhl.H TaKOH 11epeo1orp npOBOll.HTCSI 

11 1-il'lllll." IHIIOf'O ro..1a noc,1e ,J3Tbl BCT)-'nJJeHUS! P. c11,1y HaCTOl'!lUeH KottBeHUH!1 H.1H. ec.111 KOHBeHUHl'I 

m: IICI :• mn U cu.1:' a Te"!eHHe ílSIT!1 JleT C ,'.lélTbl, KOr,'.J.a CHa Óbl,1a snepBble OTK!)blTU .11H ílO.'.lnHCaHHSI, B 

lt!'lélllll" 111.'p!iOfO ro.Ja !10CJJC:: ee BCT)'íl;1eHJ.1íl B c1rny. C :-tCITOJlb30BamteM K03cpqrnuueHTa 11HqJJ1$1UHH. 

con llll'ICTII~ IOlUt!f(I C060K~ flHhlM Te~maM HHcjJJrnlVIH 38 nepHOll co speMeHH npe.lbl.'.lYlUero 

ílépéC1\11lTpa. HJlH npH nepBO~I r1epeCMOTpe - C .'.laTbl BCT)'íUleHJHI B rnny Ko11BCHU11H. Pa3Mep Te:-.rnos 

HtHj)JtllJllll1. 11cnO,'lbJYCMblH OPH onpe.:icneHHH KO)<f>tpMUHeHTa iiH<pllffUHH. MCYHi;.1J1eTCl'I Ha OCHOBe 

cpc;tlll:ll"IBCIIJt:HHbl.~ ro110BblX CTaBOK y ee.'1H4eIUfll HJlU nOHW)KeHHj¡ HH,l{eKCOB flOTpefütTeJTbCKHX ueH B 

r;1 ·: :1:tpl.'TBaX. B3: IOfbl KOTOpbI.· oópa.JylOT cneu11a..1t.Hble npasa '.lallMCTBOBaHmL yno~t.l!H)'TbJe B 

ny1t1,TC I CT!lThH 23. 

2. f:c;111 R pC3)'flbTaTe nepeCMO-rpa, ynm.1S1ttyTOro 13 npe,nbl.ll)'ll(eM nyHKTe, .J,eJlaeTCj¡ BblBO.lt o TOM, 

lfTO h.\l'l(jHjmu11eHT Hmft1ffUlfl1 npeBblCHJl I o npoueHTOB. TO ,nen03HTapHM yBe,'.lOt.L1}leT rocy.n.apcTBa­

y•1ac n1111,11 )Ó H3MeHeHHH npe.JeJIOB OTBeTCTBeHHOCTH. J1J06oe Ta1-.:oe H3MeHeHMe sc-rynaeT B Cli.llY Yepe3 

UICC1"h 11.\CCSIUCB nOC.'IC :,'B('.'.10\I:JeHHj¡ O HeM rocynapCTB-y'iaCTHHKOB. Ec;rn B Te'ieHHe rpcx Mec.imeB 

llOCJII: \ IIC.'.lO\IJleHHSI O He\1 rocy.1apcTB-) 4aCTHHKOB ÓOJlbW~lHCTBO rocy.aapc.'TB-yLfaCTHHKOB 3IDIB.IIT O 

,;nm·M 11ccor,1ncHH. H3MCHeHue He sc1;·naeT a Cl111) 11 .J.l!n03HTilpHii nepe;1aeT .ia!-IHblH sonpoc Ha 

pa1.:l',\h • 1 ¡>eI11Ic CO!lt!LU3Hl1A rocy.napCTB-y'iaCTH,IKOR. 1.l~ílO,HTapHH He'.3aMe,lJJITTe:.bHO yse.'.10;'1111.lleT sce 

roc)Jm: ·rua-~ •!:lCT nnrn o BC1) n.1C!-IIHI R CIL1) .,io6oro IIJMt:!-leHHll. 

1 icu·111pm1 ua 1: ,1 r..etm~ 1~ 11i.-n: i 11aCT0Rmci1 .:T,U bl1. npoue.'!:,-pa. : :,o-.1.>1H) T:!ll E nym.,e 2 
q .1 óoe B¡>e.\tll :1¡:;11) ..:.1081!1-1. YTO npocb6U oó )TO:O..I BblCKaJUli3 0.lHOH 

rp , 1,11 11 e- IK •t lIT(\ KO:) btjJHUll.!IIT lll tÓ.7!1WUi, yno~UiH_ TbJÍI 8 n~ HKTe ! . npeBblCli.'I 

·{• '11' 111.·11r I a r~p, 'J ~ .1a,b1 r:p ·.::b• ;) • ... ro ne cc~1nrr:-i ;r:1H, m,1,1 ;;.:~. :-~1e:au1 s .:U.l) HJ..:TO}l!llCH 



KuHBeHUHH. eCJJH nepeCMOTJ) ewe He npoBO..'lHJl(;.11. noc11e.ny10WHe nepecMOTJ)bl C HCnOJlb30BaHHeM 

npoue.nypbl. om1caHHOH B nyHtae I HaCTo.11weii'cTaTbH, 6y.nyT nposo.nHTbC.11 KIDKllble n.s!Tb JleT. Ha4HHllil 

C KOHUa n.siToro ro.na noc11e .naTbl nepeCMOTJ)a B COOTBeTCTBHH C HaCTO.s!WHM nyHKTOM. 

CTaTbH 25. OroeopKa e oTnomeuuu npe.aeJioe 

TTepeB034HK MO)f(eT OfOBOpHTb, 4TO B OTHOUJeHHH .norosopa nepeB03KH npHMeH.s!IOTC.s! 6011ee 

BblCOKHe npe.neJJbl OTBeTCTBeHHOCTH, 4eM npe;iycMOTpeHHble B HaCTO.s!IUeH KOHBeHUHH, 111160 HHKaKHe 

npene11bl OTBeTCTBeHHOCTH He npHMeH.IIIOTC.11. 

CTaTbH 26. He.aeiíCTBHTCJibHOCTb .aoroeopHblX D0JI0iKCHlliÍ 

Bc.siKa.si orosopKa, KJlOH.s!WllilC.s! K OCBOOO)l(.neHHIO nepeB034HKa OT OTBeTCTBeHHOCTH HJJH iKe 

ycTaHOBJleHHl-0 npe.ne11a OTBeTCTBeHHOCTH, MeHbUJero, YeM TOT, KOTüpblH YCTaHOB11eH B HaCTO.llllleH 

KoHBeHUHH, .srnn.sieTc.si He..'leHCTBHTeJJbHOH 11 He nopm1c.naeT HHKaKHX nocne.ncTBHH, HO 

He..'leHCTBHTeJlbHOCTb 3TOH orosopKH He BJleYeT 1a co6oi1 He.neHCTBHTeJlbHOCTH ..'lOrosopa, KOTüpblH 

npO..'lOJl)KaeT no.nna.naTb no.n .neikTBHe no110)1<'.eHHH HaCTO.llllleH KoHBeHUHH. 

CTaTbH 27. Cao6o.aa 1a1e.110qenHH .aoroeopa 

HHYTO B HaCTO.IIWeH KoHBeHUHH He npernJT(;TByeT nepeB034HKY OTKa3aTbC.II OT JaK.:llO'-leHH.11 

.D,OroBopa nepeB03KH, OTKa3aTbC.II OT KaKHX-JlH6o cpe.ncTB 3alllHTbl. npe.!lyCMaTpHBaeMblX 

KoHBeHmteH. HJIH ycTaHOBHTb yc,10BH.II, He npOTHBOpeYalllHe noJTO)l<'.eHH.IIM HaCTO.lllUei-í KoHBeHUHH. 

CTaTbH 28. IIpe1rnapuTeJibHb1e BbmJiaTbl 

B c.1y4ae aa11au110HHOro npo11cwecTBH.II. Bbl3Baswero cMepTb HJJl1 nospe;K,D,emte naccaiKHpos. 

nepeB034HK. ecm1 3TO npe.nycMa-rp11saeTC)I ero HaUHOHaJTbHblM 3aKOH0.1laTe11bCTBOM, 

He3aMe.n1111Te,'lbHO np0113BQ,nHT npe.nsapHTe11bHble Bbin11aTbl (pl13114eCKOMY n11uy 111111 JlHUaM, KOTOpble 

HMelOT npaso Tpe6oBaTb KOMneHCaUHIO, .n11» y.nosnernopeHH.11 6e3ornaraTe11bHblX 3KOHOMH4eCKHX 

noTpe6HOCTeH TaKHX 11111..(. TaKHe npensap11Te11bHble Bbm11aTbl He 03Ha'-!a!OT np113HaHHe 

C'TB':.'TCT~e!-!HOCTH H M('f;rT Lf_'l_TJ,I fl 3aYeT noc.1e.ny•ow11x BbinfülT nepeB03'-111Ka B n11aHe 801Meme1-11-u1 

spe,!la. 

CTaTbH 29. OcnoaannH )lJIH ucKa 

TTpH nepeB03Ke naccaiK11pos, 6ara.;fCa 11 rpy3a 11!060H HCK 06 OTBeTCTBeHHOCTH, He3aBHCHMO OT 

ero OCHOBaHH.s!, 6y.nb TO Ha OCHOBaHHH HaCTOS!IUdí KOHBeHUHH, .norosopa, npaBOHapyweHH.11 H11H Ha 

11IOÓOM .npyroM OCHOBaHHH, MO)f(eT 6b1Tb npe..'lb»B11eH JlHUJb B COOTBeTCTBHH e yc110BH.s!MH H TaKHMH 

npe.::teJJaMH OTBeTCTBeHHOCTH, KOTOpble npe..'lyCMOTpeHbl HaCTO.IIIUeH KoHBeHuHeH, 6e3 ymep6a ,11)1.s! 

onpe¡¡_e11eHH.s! Kpyra 11HU, KOTOpbte HMelOT npaBO Ha HCK, H HX COOTBeTCTBYIOillHX npaB. TTpH 111060M 

TaKOM HCKe WTµacpbl, w-rpacpHble CaHKUH11 111111 J1106b1e .npyrne BblrulaTbl. He OTHOC.s!lllHeC.11 K 

KOMneHcaum1 cpaKTHYeCKOro apena, He 00.!lJle)l(aT B3blCKaHHIO. 

~ 

"\J SENADO 
RFrUP.1 ICA Or>M I N l rANA 



CTaTbH 30. C;1y-ACamnc, areuTbl. O6utas cyMMa ncK0B 

~ 

1~ SENADO 
R.l:PUlLILA DU.~\l"fl\.ANA 

1. Ec1rn HCK npell'b.llBJieH K CJiy)l(allleMy HJJH areHT)' nepeB034HKa B CB.113H e spenoM, o KOTOpOM 

roeopHTC.11 B HaCTOJlllleH KoHBeHUHH, TaKOH CJI)'JKaWHH HJIH areHT, eCJIH OH .!10KIDKeT, 'ITO OH 

neHCTBOBaJI B paMKax CBOHX CJI)')Ke6HhlX 06.113aHHOCTeH, HMeeT npaso CCbIJiaTbCJI Ha YCJIOBH.11 H 

npe,ueJihl OTBeTCTBeHHOCTH, Ha KOTOpbte HMCeT npaeo CCblJlaThCJI caM nepeB034HK Ha OCHOBaHHH 

HaCTo.11mei1 KoHBeHUHH. 

2. O6ma.11 cyMMa, KOTOpa.11 MO)l(eT 6htTb 8'3blCKaHa e nepeB03'iHKa, ero cJiy:JKail.l,HX 11 areHTOB, He 

.!10Jl)l(Ha 8 JTOM cnyqae npeBblllJaTb YKa3aHHblX npenenoB. 

3. 3a 11CKJll04eHHeM cnyqaeB nepeB03KH rpy3a, noJJO)KeHHJI nyHKTOB 1 11 2 HaCTO.llllldí CTaTbH He 

npHMeH.IIIOTC.11, eCJIH 6y.ueT .UOKa3aHO, 4TO Bpc.u .IIBHJICJI pe3yJJhTaTOM neHCTBHJI HJ111 6e3nei1CTBl1JI 

cnyif<amero HJIH areHTa, coaepweHHoro e 11aMepeHHeM np111iHHHTh epen HJJH 6e3paccynHo H e 
C03HaHHeM Toro. 4TO B pe3yJJhTaTe 3TOro MO)l(C'f 6btTh npH'iHHeH Bpen. 

CTaTbH 31. CeoeepcMc11noe euecenee eo1pIDKeeuií 

l. nony4eHHe 3aperHCTPHpoaaHHOrO 6anoKa HJJH rpY3a noJJy4aTeJJeM 6e3 B03pIDKeHl111 COCTaBfüleT 

npc:nnoJJOiKeHHe, enpenb .!lO ll0Ka3aTeJlbCTBa 11pOTHBH0ro, 'IT0 6ara)!( HJIH rpy3 Óblfüt ,J.0CTaBJJeHbl 8 

Ha!1.neiKaweM COCTO.IIHH11 H cornaCHO nepeso·m•1110My .J.OKyMeHTY HJIH 3anHCH, coxpaH.lleMOH .apyrnMH 

,.;peilCTBa~H-l. ynoMHHaeMblMH a CT)'HKTe:: CTaTt,H ; 11 e nyHh."Te 2 CTaTbl-! 4 . 

.., B c.,yl.fae npHl.fHHeHH.11 apena JlHU0. HMe1owee npaso Ha noJ1y4em1e rpy3a. non;i,-:Ho HanpaBHTb 

ílt:pCB03Yl-1KY 803paiKeHHe HeMe,v-JeHH0 no oú11apyiKeHHH apena H He no3nHee ceMH .. lHeH co ,!l.H.11 

nonyye111,u1 1apernc1p11posaHHoro 6arIDKa H •1eT1,1pHanuan-1 ,J.HeH co ,aHJI nony4eHH.II rpy3a. B c11yi-iae 

1.utepiKKH npoTeCT .l0,1)1{CH 0blTI, np0H3BeneH lll: n03.llHee .. '.IBa.auaTH 0JlH0ro uHSI; C4HTa.ll co ..]HSI, i-or.na 

óarIDK H.111 rpY3 Óbtm1 nepenaHbl a ero pacnop»)KCHHe. 

~- Bc.11Koe B03paiKeHHe nomKH0 ÓblTb oi;ywecTBJJeHo CTHCbMeHH0 H epy4eHO HJlH 0TnpaeJJeH0 B 

BblWeynoMRH)'Tble cpOKH. 

--1. ílpH 0TC)'TCTBHH 803pIDKeHH'1 B BblWCYllúMRHyTble cp0KH HHKaKHe HCKH npoTHB nepeB034HKa 

IIC npHHHMalOTC.11, Kp0Me cnyqa.11 o6MaHa co CT0p0Hbl nocne.aHero. 

CTaTbH 32. CMepTb JJHIUI. necymero OTBeTCTBeHHOCTb 

B CJJ)'4ae CMePTH JlHUa, Hecymero OTBeTCTBeHHOCTb, HCK O B03MemeHHH apena 

npc,n'bRB.1.ReTC.11 B C0OTBeTCTBHH C ycJJ0BHRMH HaCTOJIUleH KoHBeHUHH K JIHUaM, Ha 3aKOHHOM 

OCHOBaHUH npeJlCTaBJJJltOI.UHM ero HMyllleCTBO. 

CTaTbR 33. IOpBC,ltHKQHR 

l. llci;: oó OTBCTCTBeHHOCTH ,ll,011)1\eH Ól,ITb npe.U'bJIB,'IeH no BbI6opy HCTUa B npenenax 

1 cppuTop,111 O.!IH0ro H3 rocy,aapl.'TB•y~aCTHHK0li m1óo e cyne no Mecry )l(JffeJJbCTBa nepeB034HKa, no 

MCC'l)' en, 0CH BH0ro KO 1 1ep~eci,:oro npennp11>1THll UJlH no Mecry, r.ne OH HMeeT KOMMepYCCK0e 

11pcJlllp1t11THe, n CpeJlCTB0 1 KOT0poro 0blJI 'l.1"-'II04CH .aoroeop. JJHÓO B cy.ue MeCTa Ha3Ha•teHml 

11cp no 1rn. 

·1 



., 8 OTHoweHHH apena, npoHcwe.!lwero a pe3y,1bTaTe cMepTH HJJH TenecHoro nospe,K.JeHHl1 

nacCIDKHpa, HCK 06 OTBeTCTBeHHOCTH MO)KeT OblTb eo16y)l(.lleH B 0.llHOM H3 cy..:ioB, ynoM.siHyrblX 8 

nyHKTe l HaCTOSILUeH CTaTbH, HJIH Ha TeppHTOp1rn rocynapcTBa-yt-iaCTHHKa, 8 KOTOpOM naCCa)f(Hp Ha 

MOMeHT npOHCWeCTBHSI HMeeT OCHOBHOe H nOCTOSIHHOe MeCTO )KHTeJlbCTBa H B KOTopoe HJlH H3 

KOTOporo nepeB03'-iHK npenocTaBJJS!eT yc.'lynt, CBSl3al!Hble C B0311.YWHOH nepeB03KOH nacCa)l<HpOB 

m160 Ha co6cTBeHHblX B031J.YWHblX cy11.ax. JIHÓO Ha 803.llYWHblX cy,uax 11.pyroro nepeB03'-iHKa Ha 

OCHOBaHHM KOMMep'-ieCKOro cornaweHfül H B KOTOpOM ")TQT nepeB03'-iHK ocymecTBJISleT .ne.s1TeJ1bHOCTb, 

CBSl3aHHylO C 803.D;YWHOH nepeB03KOH nacCID!<HpOB. HCnOJJb3YSI noMeIUeHHSI, apeHJlyeMbJe CaMHM 

nepeB03'-iHKOM Hmt .u.pyrnM nepeB03'-iHKOM, C KOTOpblM OH HMeeT KOMMep'-ieCKOe cornaweHHe, Hmt 

npHHa)lne)l(all!He eMy HJlH TaKOMY .npyroMy nepeB03l.fHKy. 

3. ,U.11.11 uenei-í nyHKTa 2: 

a) 11
KOMMep4ecKoe cornaweHHe" 03Hal.faeT cornawem1e Me;Klly nepeB03'-iHKaMH, KpoMe 

areHTCKOro cornaweHHSI, KaCalOLUeecSI npe.nocTaBJJeHHSI HX COBMeCTHblX ycrryr, CBSl3aHHblX 

e B03.UYWHblMH nepeaoJKaMH naccru1rnpos: 

b) 11
0CHOBHOe H nocTOSIHHOe MeCTO )KHTeJlbCTBa" 03Ha4aeT O.UHO 3acpHKCHpOBaHHOe ~. 

noCTOSIHHOe MeCTo npO;JCHBaHHSI naCCIDl<Hpa Ha MOMeHT npm,1cweCTBHSI. f pa)l(.llaHCTBO 

naCCIDKHpa He SIBJIS!eTCSI onpe.!lefüllOIUHM cpaKTOpOM B 3TOM OTHOllleHHH. 

4. TTpoue.!lypa onpe.1en.sieTCSI 3aKOHOM cy.c1a. B KOTOpOM npe.D.bllBJleH ·HcK. 

1. ( y4eTOM nonmKeHHH HaCTOSllUeH CTaTbH CTOpOHbl B ..lOrüBOpe nepeB03KH rpy3a MOryT 

ycTaHOBHTb, l.fTO .'TIOÓOH cnop. KaCalOUUIHCSI OTBeTCTBeHHOCTH nepeB034HKa no HaCTOSIWeH 

KottBeHI..U•HI, no)lne)l<HT pa.3peweHHIO s apÓHTPa)Ke. TaKall .uorosopeHHOCTb ocpopwrneTCSI s 

nHCbMeHHOH cpopMe. 

1. ApÓHTpa)KHOe pa.3~HpaTeJ1bCTBO no BbIÓOp) HCTUa npOBO,'lHTCSI B O.JHOM H3 MeCT B 

COOTBeTCTBHH e KOMneTeHUHeH cy.aos, npenycMOTpeHHOH 13 CTaTbe 33 . 

3. ApÓHTp 1rn11 ap6HTPa)f(HbIH TpH6yHan np1-1MeHmOT noJJO)KeHHll HaCTOllllleH KoHseHUHH. 

4. TToJJO)KeHHñ ITyHh.'TOB 2 H 3 HaCTOS!lUdÍ CTaTbH Cl.fHTaIOTCSI COCTaBHOH l.faCTblO JJI060H 

ap6HTpa)KHOH OíOBOpKH HJ1H .noroaopeHHOCTH, H JJI06oe ycnoBHe TaKOH orosopKH HJIH 

.norosopeHHOCTH, HeCOBMeCTHMOe e HHMH, SIBJI.SleTCSI HHl.fTO)l(HblM H HeneHCTBHTeJlbHblM. 

CTaTbSI 35. H.cKOBaSI ,laBHOCTb 

1 . HcK oó OTBeTCTBeHHOCTH .ll.OJIJKeH 6bITb B03Óy)l(..leH, TIO,LI, CTpaXOM yrpaTbl npasa Ha HCK, 8 

Te'-ieHHe .JBYX JleT e MOMeHTa npH6blTHSI no Ha3Hal.feHHIO, HJIH co .JHSI, KOf.!la 803.llYWHOe cy.ntto 

.ll0Jl)l(HQ ÓblJlO Óbl npHÓbITb, HJlH C MOMeHTa OCTaHOBKH nepeB03KH. 

1. flopS!AOK HC4HC,'leHHSI 3TOro cpOKa onpenen.sieTCSI 1aKOHOM cy,Ll,a. B KOTOp0~1 BYHHeH HCK. 
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CraTb~ 36. IloCJJe11osaTeJJbHble nepeeo31fHKH 

1. 8 CJtY4aJIX nepea030K, perynHpyeMblX onpe,ueneHHeM nyHKTa 3 CTaTbH 1, npOH380..UHMblX 

Ht!CKOJlbKHMH noc:1e.nosaTeJibHbIMH nepeB034HKaMH, Ka.»UJ.blH nepeB034HK, npHHHM.UOIUHH 

naCCélACHpOB. 6ara.)f( HJIH rpYJ, no.nna,naeT no.n ,aeHCTBHe npaBHJJ, ycTaHOB,leHHblX HaCTORIUeH 

KoHBCIIUHeH, H paccMaTJ)HBaeTCJI B Ka4eCTBe OJJ.HOH H3 CTopoH B noroaope nepeB03KH, nOCKOJlbK)' 

,TOT :turoaop HMeeT OTHoweHHe K L!aCTH nepeB03KH, cosepwaeMoH non ero KOHTponeM. 

,., B cny"!ae TaKOH nepeB03KH naccm1rnp HJlH mo6oe ,111uo, HMet0mee npaso npeTeH,JlOBaTb Ha 

KOMIICJl(;aUHIO OT ero HMeHH. MO)f(eT B03ÓY.!lHTb ,leJio .IHWb npOTHB nepeB034HKa, npoH3BO.llHBWero 

Ty ncpcl.l03KY, B Te4eHHe KOTOpOH npOH30WJlH npoHCWeCTBHe HJJH 3a,nep)f(Ka, 3a HCKJJIO'-!eHHeM 

C.'ly•«uH, Kor.ia no cneUHaJlbHOMY ycnoBHIO nepBblH nepeB03'-IHK npHHfill OTBeTCTBeHHOCTb 3a aeCb 

nyn,. 

3. 8 OTHOWeHHH 6ar3.)Ka liJIH rpy3a naCCa)f(Hp 11JIH OTnpas1neJ1b MO:iKeT B03ÓY.llHTb ,leJlO npOTHB 

nepn()f n nepeB034HKa. H naCC:iiKHp HJHI flO!lY'!aTeJJb, HMelOW.HH npaso Ha íl0Jly4emre. - npOTHB 

noc:rcm,cro: H TOT u .1p)TOH Moryr. KpoMe Tore, BJbrcKaTb e nepeso311uKa, cosepwaawero nepesoJKY, 

B 1 c•tClfllC KOTOpoH npomoW,'111 YHH4TO:iKeHHe. ~'Tepll, nospe:iK,lleHHe li,lH 3a11ep)KKa. JTlf ílepeB034HKH 

úy¡¡y¡ IICCTl1 COJlH..'.!apHy10 OTBeTCTBeHHOCTb nepen OTnpaBUTeJJeM H no;1y11aTe.'1eM. 

CTaTbff 37. JipaBO perpecca npOTffB TpeTbJIX ~1HU 

/ lacTOllWall KOHBeHUIUI HH !3 KOeH \1epe He npe,ipewaeT sonpoca O T0\1, HMeeT ,lH mmo, 

~TIIC 11.: rHt.:HHOt:: '.la Bpe.J B :;oorneTCTBHH C ee nOJIOiKt;:HHS!MH. npaao perpecca npOTHB .llOÓOro .apyroro 

,IHU.i. 

rJJasaIV 

CMellJaHHhH! nepeao3KH 

CTaTbR 38. C~ewaHHble nepeBOJKH 

1. B C,1)'"18C CMewaHHbIX nepeBOJOK, ocymecTBJlJleMblX 4aCTH4HO 803.llYlllHblM H 4aCTH4HO 

KllKH 1-JIIIÓO UHb1M cnocOÓOM nepeBOJKH, nOJJO>KeHHS! H8CTOJIIUeH KoHBeHP'-lli npHMeHJlfOTCJI C Y4eTOM 

ny1tKTa -1 l.:TaTbH 18 .1HWb K 801.llywHOH nepeB03Ke, ecnH npHTOM noc11e.iuu1J1 OTBelfaeT ycnosm:IM 

CTaTbu 1. 

2. l ht"ITO a HaCToRweA KottseHUHH He Mewae-r cTopottaM B cnyttae CMewaHHOH nepeB03KH 

BKJllO'lllTI, B 803.ilYWHO-nepeBOJO'¼HblH ,'.\OK)'MeHT ycJlOBH.11, OTHOCRWHeCS! K nepeBOJKaM HHblMH 

noco6a11,m nepeeOJKH, npH yc,,OBHH '{TO 00110,KeHHR HaCTORll.leH KoHBeHUHH 6ynyr npHMeHHMbl B 

ontOllll'IIIIH nepeB0'.3KH no 803.!l)'Xy. 
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ÍJlaBa V 

Bo3.[(ynIHbie nepeB03KH, ocymecTBJUieMbre mmaMH, 

He }IBJUUOWHMHC51 nepeB03lJHKaMH no .noroBopy 

CraTbH 39. IlepeeoJ'IHK no ~oroeopy. <l>aKTH'fecKHü nepeeoJ'IH" 

noJlO)f(eHH.11 HaCTO.IHUeH rnaBbl npHMe~IOTCll B Tex C,1y'-l~X. Korna .rrnuo (B ..!laJlbHeHweM 

HMeHyeMOe "nepeB03'-IHKOM no !lOfOBOpy") B Ka'-!eCTBe OCHOBHOH CTOpOHbl 3aKJllO'-laeT ..10fOBOp 

nepeso1KH, pery.rmpyeMOH HaCTOlllUeH KoHBeHuHeH, e naccm1rnpoM, HJlH oTnpaBHTeJJeM. HJJH e 

JlHUOM, neHCTBYIOllll-lM OT HMeHH nacca)l(l,!pa HJll,I OTnpas1nem1, a ..1pyroe .lHUO (B ..1a,1bHei:íwe:-.1 

HMeHyeMoe "tj)aKTH'-!eCKHM nepeB03'-IHKOM
11
), ÓY.llY'lH ynoJJHOMO'leHHblM nepeBO'J'lHKOM no .lOrüBopy. 

ocywecTBJl.lleT BCIO nepeB03KY HJlH 'laCTb ce, HO He SIBJl.s!eTCll B OTHOWeHHH TaKOH '-!acn1 

nocJle,'.lOBaTe.'lbHblM nepeB03'-!HKOM B CMblC,1e HaCTOllllleH KoHBeHUHH. HaJJH'-IHe ynOM.IIHYTOfO 

noJlHOMO'-IHSI npennonaraeTC.11 .no ..!l0Ka.3aTe,1bCTBa npOTHBHOfO. 

CTaTbH 40. OreeTCTBeHHOCTb nepeBOJlJHKa no noroeopy 
H tpaKTH'feCKOro nepeB03lJHKa 

EcJJH HHOe He orosopeHO B HaCTOlllUeH mase. B Tex CJl)''-!a.11x. Kor.aa cpah.1H'-leCKHH nepeB03'-IHK 

ocywecTBJl.lleT nOJlHOCTblO HJlH 4aCTH'-IHO nepeB03Ky. KOTOpaS! B COOTBeTCTBHH C .JOfOBOpOM. 

npe.JyCMOTpeHHblM B CTaTbe 39.- pery;lHpyeTCll Ha<.:TOllllleH KüHBeHuHeH, KaK nepeB03'-IHK no 

,lOrosopy. TaK H cpa1n11YeCKHH nepeB03'-IHK no,lna,llalOT 110.ll ,J.eHCTBHe npas1111 HaCTO.s!lUeH KoHBeHUHH. 

npHYeM nepBblH 113 HHX - B OTHOWeHHH scdí nepeB03KH. npe..1ycMOTpeHHOH B ,1orosope. BTOpOH :iKe -

JlHWb B OTliOllleHHH TOH nepeB03KH, KOTOPYIO OH ocymeCTBJl.lleT. 

CT:lTbH -H. BJaHMHOe 0THCCCHHe 0TBCTCTBCHH0CTII 

1. JJ:eikTBHSI HJlH 6e3;:¡e11CTBHe cjlaKTH'-!eCKOro nepeB03'-IHKa H ero c.,1yiKa1UHX H areHTOB, 

-:~::.-. ' .,._,:1.:!bu.d-1.·, ~ paMKaX CBOHX o6.si3aHHO¡;Tti1, B OTHOWeHHH nepeB03KH, ocymecTBJl.s!eMOH 

tj)ah.1H'-!eCKHM nepeB03'-IHKOM, C'-IHTalOTCSI ,aeHCTBH.IIMH HJlH 6e3.neHCTBHeM H nepeB03'-IHKa no 

)lOfOBOpy. 

2. JJ:eiíCTBHSI HJlH 6e3)leHCTBHe nepeB034HKa no .uorosopy 1-1 ero CJJy:iKalUl1X H areHTOB • 

..1eikTBOBUBWHX B paMKax CBOHX o6.si3aHHOCTeH, B OHIOWeHHH nepeB03Kl1. ocyweCTB,1lleMOH 

cjlaKTl1'-ICCKIIM nepeB03'-IHKOM, C'-IHTalOTCll neHCTBHSIMH ~1JlH 6e3,:¡eikTBHe:-.1 1-1 q>ah.1H4eCKOfO 

nepeB01'-IHKa. Ü)lHaKO 3TH )leHCTBHSI HJlH 6e3.neHCTBHe HH B KC".!\1 c.1y4ae He 803,1::lf'.llOT Ha 

cpaKTJ1lH!CIWl"O nepeB03YHKa OTBeTCTBeHHOCTb, KOTopasi npeBb(WaJla Óbl npe..1e.'lb1, npe..1ycMOTpeHHble 

B CTJTbl!X 21. 22. 23 H 24. HHKaKoe oco6oe cor11aweHHe. B COOTBeTCTBHH e KOTOpbIM nepeBOJYHK nu 

..!lOfOBOpy 11pHHHMaeT Ha ceo.si OÓll3aTeJJbCTBa, He B03JJaraeMble HaCTo.siwei-í KuHBellUHeH, HHKaKoi-i 

OTKa3 uT npaB HJlH cpe.u,CTB 3alUHTbl, orosc::,eHHblX nat..:TOHLUeH KoHBeHuHei1. HJlH n:a1-a1e Óbl TO Hl1 

Óbl,10 ~llt:!UllaJlbHble 3aSIBJleHl1.s! o 3aHHTepecosaHHOCTII B .lOCT.lBKe. npe..1yc:-.10TpeHHble s .::-raTbc .::2. He 

pacnpocTp,rn.siFOTC.11 Ha tj)aKTHYecKoro nepeso'3'-!HKa 6e3 ero 11a ro cor.1ac11.11. 

CTaTbH 42. O6paUleHHe pacnopHiKCHllií II BOJpai!-eHnií 

flll)lÍb(e pacnop.si)f(eHH.11 11 B0'3pa;KeHHll. npe:lbl!B.11.s!e:\lble nept!B0'3Yl1KY Ha üt..:HOB::lHHH 

HaCTOlllUCiÍ KottseHUHH, HMelOT O!tHHaKOBYIO CH,1~ BHe 3::lBIICHl\fllCTH OT roro. oópaweHbl .1H •JHH K 
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nepeao3YHK)' no .noroaopy HJIH K q>aKTHYeCKOMY nepea03lfHKy. Ü..J.HaKo pacnopJ1;Ke1111J1, 
npe;iycMOTJ)CHHble B CTaT1,e 12. HMelOT c1rny, .1Hlllb ecnH OHH oópameHbl K nepe802lfHKY no ,!.lOronopy. 

CnTbH 43. Cny,te1JQee e areHTbl 

B OTHoweHHH nepeeo3KH. ocyw,ecTenJ1eMOH cf>aKTHl.feCKHM nepeeo3lfHKOM, mo6oii c11yiKaw,11ii 
11n11 areHT 3Toro nepeeo31.fHKa mm nepeeo31.fHKa no .11oroeopy, ecm1 OH .nOKa)fCeT, YTO OH .neikTeoean e 
paMKax CBOHX OÓJ13aHHOCTeH, HMeeT npaao CCbUJaTbCJI Ha ycnoam1 H npe.nenbl OTBeTCTBeHHOCTH, 
OTHOCJIW.HecJI no HaCTOJlllJ,eH KoHBeHUHH K nepeB03lfHKy, ~')f(fill{HM HJTH areHTOM KOTOporo OH 
Jl8J1ReTCJI. ecnw. OJlHaKO, He 6y.ner .noKa.3aHO. YTO OH ,QeHCTBOBaJl TélKHM o6pa.30M. lfTO B COOTBeTCTBHH 
e HaCTOJltUeH KoHBeHUHeH CCblJlKa Ha npe.Qenbl OTBeTCTBeHHOCTH He MO;KeT HMeTb MeCTO. 

CTaTbSI 44. 06mas C}'MM3 B0JMemenHH 

8 OTHOWeHHH nepeB03KH, ocyw,CCTM.íleMOH cf>aKTHYeCKHM nepeB03lfHKOM. OÓlllUJI cyMMa 
so1Mew,em1J1, KOTopa11 MO)f(eT ÓblTb nonylfeHa e JToro nepeso3•u1Ka. e nepeeo1YHKa no ;¡oro,mpy H e 
ero c.,y,r:aumx H areHTOB • .neHCTBOBaBWH:O.. B paMKax CBOHX OÓH3aHHOCTeH. He MO)f(eT npeHbllUaTb 
\,faKCHMU.lbllOro B03MelileHHSI. KOTOpoe. Ha OCHOBaHHH HaCTOJlllleH KoHBeHUHl-1. \fO)KCT Óbllb 
B%iCKa110 :rnGo e nepeB03YHKa no norosopy. m-160 e qlaKT11Yeci,:orn nepeeo1Y11Ka. npMYeM HH uJ..1.110 1-11 
:no,1SIH~-•blX .1HU He Hece-r OTBeTCTBCHHOCTII CRepx npHMeHHMOro K 3TOMY JIHUY npe..:1e.1a. 

CTaTbff .. s. O6pa1Ueuue HCKOB 

Bc.í!KHI-! UCK oó OTBeTCTBeHHOCTH. OTHOCSIUHfHCSI K nepeB03Ke. ocymeCTB.'HleMOH cpah.,111.feCKHM 
íll!pt:B03YHKOM, MO)f(CT no 8bl6opy HCTUa OblTb B036yiKJleH JJHÓO npOTHB :noro nepeB03YHKa. m160 
npoTHB nepeao11H1Ka 110 ,!lOfOBOpy, ,1H6o nponrn o6oHX, COBMeCTHO HJ1H B OT,'leJlbHOCTH. E.:,111 HCK 
li03Ó ifQCH .'1HW1, npOTHB O,lHOro H3 TIHX nepeB03YHKOB. OH HMeeT npaso npHB.'JeYb H ;ipyroro 
ncpe003YHKa K D.e,'ly nepe.a cy;ioM, B KOTOpOM B41-1HeH HCK, nprt'-teM npoue..'.lypa TaKOro npHBnCl.feHHS! H 
ero n0c11enCTs11.11 o;,pe.aen.suoTc.11 JaKOHOM ,Toro cyaa. 

CTaTbH 46. ,llonOJ1HHTeJJbH3R 10p11C.LIHKQHR 

ts¡;JII\HH HCK l)Ó OTBeTCTBCHHOC.."TH, npe.llyCMOT-pCHHblH B CTaTbe 45, .aomKeH ÓbJTh B0'.3Óy)l(.leH 
no BLIOopy HCTLta B npene .. ,a.x TeppHTOpHII o.attorc, H3 rocy.napCTB-y'-taCTHHKOB JIHÓO 8 0.ltHOM H3 
C)'JlOB, B KOTOpblX HCK MO)KeT 6b1Tb BlfHl!eH npoTHB nepeB03lfHKa no ,!loroeopy Ha OCHOBaHHH 
ClllTbU 33, m,óo B cy.11e no MeCTy ñCHTe.'lbCTBa q>aKTHl.feCKOro nepeB03lfHKa H.JIH no MeCl)' HaXO>K.'.leHJ-UI 
ero OCHOBHOro KO\f.\1CplfeCKoro npe.nnpm!THII. 

CraTbR 47. He!leiíl"TBIIT~'lbHOCTb .QoroeopH1,1x DOJJOiKeneii 

BCSIK:ut oro1iop1..a. KJIOH.11WaJIC>t K OCBOÓO)l(JlCHHIO nepe803YHK3 no ;¡orosop~ HJJH 
<j> KTillfecKoro nepets03lfHKa 0T OTBCTCTBCIIHOCTH Ha OCHOBaHHH HaCTO'lllleM rnaBbl m1H iKC K 
) C fUIIOBnCHII npcll 18 OTBeTCTBCHHOCTII. :-.1e111,wero. lfC:\f TOT, KOTOpblH np11MeHH!\1 8 COOTBeTC rBHH C 
11.lC'TORWCiÍ rnaeo11. RHJUICTC.11 HeJl HCTBHTC:lbHOi'Í II He nopo)Kllae,· HHKaKHX noc.1e,lCTBldi. HO 
IIC CIIC.."TBliTC l, "OH orosopKJ1 ue BJJeYer 32 co6oi-í HeD,eikTBHTeJlbHOCTH acero .:lOl\)BOpa. 
K r p1,1íl n • cr no naaari. no.a ,ieílCTBu noJ10iKett11if Hac..--ro,¡w,ei-í r,1as1,1. 



CTaTbJI 48. BJauMooTnowe!IRII oepesoJ"IHKa no itoroeopy 

H ipaKTH"leCK0r0 oepeB0JlfHKa 

3a HCKJ110Yem1eM nono)fCeHHH cTaTbn 45, HH4TO s HacTo.11wei-í mase He 1a-rpanisaeT 

B03HHKat0w1-1e Me)KJJ.y nepeB034HKaMH npasa H ofül3aHHOCTH, BKJIIO'fa.11 nio6oe npaso perpecca 1rnH 

OCBOÓO)KJJ.eHH.11 OT OTBeTCTBeHHOCTH. 

r .. 1aua VI 

TipoqJie IIOJIO)KeHIDI 

CTaTbH 49. O6.113aTeJJbHoe opeMeueune 

5Ism110TC.II HeneHCTBHTeJlbHblMH BC.IIKHe noJIO)f(eHH.11 ;iorosopa nepeB03KH H BC.IIKHe OCOÓble 

cora1aI1JeHH.II, npe..1wecTBOBaB11rne npH'fHHeHHIO spe.na, KOTOpblMH CTOpOHbl OTcrynanH Óbl OT npaBHJl 

HaCT0.111.UeH KoHBeHUHH ,lHÓO nyreM onpe.neJieHH.11 IJOllJle)l(all.lero np11MeHeHHIO 3aKOHa. ,1HÓO IT)TeM 

H3MeHeHH.11 npaBHJl O IOpHC;'.lHKUHH. 

CTaTbSf 50. CTpaxoeauee 

r ocy,.1apCTBa-y'faCTHHKH -rpe6yioT, 4TOÓbl HX nepeB034HKH oóecne'fHJIH HaJ]Jle,Ka[Uee 

c-rpax~:)BaHHe csoeH OTBeTCTBeHHOCTH B COOTBeTCTBH:1 e HaCTO>lllleH KoHBeHuHei:L rocy.napCTBO­

yyacTHHK. B KOTopoe nepeB034HK Bb!nOJlHHeT ITOJleTbl. MOjl(eT no-rpeóosaTb OT Hero ,lOKél3aTe.1bCTB 

oóecne4eHH.II Ha,UJle)ICalllero c-rpaxosaHl•UI CBOeH OTBeTCTBeHHOCTH no HaCTO.llllleH KoHBeHUHH. 

CTaTbH 51. IlepesoJKH, ocymeCTBJU1eMi.1e npu 

HCKJIIOlfHTeJJbHblX o6CTOJITeJJbCTBax 

flOJlO)l(eHHR CTaTeH e 3 no 5, 7 H 8. KaCa!OlllHec.11 nepeB030'fHblX L\OKyMeHTOB, He 

npHMeHHIOTC.11 K nepeB03KaM. ocywecTBJl.lleMblM ITPH HCKJll04HTeJlbHblX o6CTO.IITe,'JbCTBax BHe paMOK 

o6bI4HbIX orreoauHH no 3Kcnny;m,11rw11 ~03nywHorc :pa::cnopTa. 

CTaTLH 52. OopeiteJJeeue )lHeü 

Kor,:¡a B HaCTO.llll.leH KoHBeHUHH pe4b 11.QeT O .!lH.IIX, TO rro.npaJyMeBalOTC.11 KaneH,llapHbie ,4HH, a 

He paÓ04He ,lHH. 
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fJJaua VII 

3aKJUOqHTeJibHble ITOJIO:>KeHIDI 

CTaTbH 53. IloJlnHcaaae, paTH«t,HKaUHH H ec-rym1enue e CHJIY 

l. HaCTo.smmi1 K0Haem,1H,r OTKpb1Ta .llJlll 110.nn11caHH" B Mottpeane 28 Mrui 1999 ro.na 

rocy.napcTBaMH, y4acTsosaaurnMH s Me)l(J),yuapo,nHoH KOHq>epeHUHH no ao3,nywH0My npasy, 

coCToi1aweHCll a MoHpeane e I O no 28 Mall 1999 rona. rlocne 28 Ma,r 1999 rana KoHseHUHll 6y.neT 

OTKpblT8 .llJ(ll no.nnHcaHHll aceMH rocy.napcTBa~rn B WTa6-KaapTHpe Me;.ic.nyHapo,nHOH opraHH3aUHH 

rpaA<JlaHCKOH aa11auHH n MoHpeane .n.o ~e BCTYIIJleHHll B CHJJY s COOTBeTCTBHH e nyHKTOM 6 
HaCTOllllleH CTaTbH. 

2. HacTo,rwaJJ KoHBeHl..(Hll OTKpblTa T3KACe 'lJHI no.anHcaHH" perHOHaJibHblMH opr:lHH3aUHS!MH 

3KOHOMHYecKoi1 HHTerpauHH. ,lvisi uer.eH nacT1H11ucH KoHBeHUHH "perHOHaJJbHasi opraHH3aUHSI 

1KOHO!\H1YeCKOH HHTerpaui,rn" 01Ha4aeT ,1106y10 opram13aumo. y4peñ<.lleHtty10 cyaepeHHblMH 

rocy.11apCTB8MH onpe.n.eneHHOfO pen,oHa. KOTOpa51 mfoa.uaeT KOMneTeHUHei:í B OTHOUieHHH HeKOTOpbiX 

sonpocos. pery.'111pyeMblX H8CTOSIUieH KoHUt:llllllCH, H ,.'lOJliKHblM oópa,OM ynO,lHOM04eHa 

no11nHCbt8aTb H pan1tjJ11uHpOB8Tb, npHHHMaTI,. yrnep)l(1].aTb HaCTOSIWYIO KoHBeHUHIO 11,111 

npucoe;JJ1HJITbCS! K HeH. Ct:blnKa Ha "rocy.1apcTnn-y4aCTHHKa" HJJH ":-ocy.n.apCTBa-yYaCTHHKl1
11 

B 

11aCTOl1Weíí KoHBeHUl·H1 11HblM o6pa30M, YCM B 11y11KTC :: CTaTbH 1, nyHKTe I b) CTaTbH .3. fl'jHKTe b) 
CTaTbH 5. CT8ThRX 13. 33, 46 H nyHKTe b) CT:ITl,H 57. pacnpoCTpaH.SleTCJJ s paBHOH \le!)e Ha 

per HOHaJJbHYfO opra11113aw110 JKOHOMHYeCKOÍÍ 1111 n:rpamrn. ll,1l1 1..te11eii CTaTbl1 24 CCbl~lKH Ha 

"ño.lbillHHCTBO rocy .. 1apcTB-y4aCTHHKOB
11 

H ''O}lll}' TµeTb rocyaapCT9-y4aCTHHKOB" He 

pacnpocTpaH.SIIOTC!I 1-1a pernOHaJlbHYIO opraHH38Llllll) ')K0IIOMH4eCKOH HHTerpaum1. 

J. HacTO.SIWaSI KOHBc!HUl·UI no.11J1e)!UlT panupHKaU.HH rocy.uapcTBaMH H pernOHaJlbHblMH 

opraHH3aUHSIMH '.>KOHOMH4eCKOH HHTerpauHH. KOTOpble ee no.nnHCaJ111. 

4. Jl10óoe rocynapCTBO HJlH perHOHaJlbHa.R op, :JHH3aUHSI 3KOHOMH4eCKOH HHTerpaU,HH, KOTOpble 

l{C no.anHCaJ111 HaCTO.SllllYIO KOHBeHU,HIO, MOryT np1111l1Tb, yTBep.IIHTb ee HJTH npHcoe.nmmTbCSI K HeH B 

.1106oc s¡:;eMíi. 

5. Pantq>HKaw10HHble rpaMOTbl H ,llOKYMl!HTl,I u npHH'ITHH, YTBep:>KlleHHH HJJH npHCOe.llHHeHHH 

C;'.{atOTC.R Ha xpaHCHHe 8 Me)l(J),ynapO.llH)'IO opraHH"lilllHIO rpa)l(J),aHCKOH aa11auHH. KOToprui HaCTO.SllilHM 

uaJHa"!aeTcsi .n.eno3UTapHeM. 

6. HacTosiwasi KoHseHUH.R acrynae-r s cHJT) 11:1 tuecnmec,rTbIH .nettb e ,uaTbI c,na4H Ha xpaHett11e 

.ncnO'JHTap1110 TJ)H.nuaTOH paTHcj>HK8UHOHHOÍÍ f pa~w l'bl, .llOKyMeHTa O npHH.SITHH, YTBep)K..!J.eHUH HJlH 

ílpltCOC,llHHCIIHH .,1e)K.!ly rocy.aapCTBaMH. KOTOpbll! i.:;t:urn Ha xpaHeHHe TaKHe ..:lOKj'MCHTbl. )loKyMeHT, 

c.,aHHbitt Ha xpaHCHHe pernOHaJlbHOH opramnaw1dí '.>KOHOMl14eCKOH HHTerpaUHH, He )'Y11TblB8eTCSI 

!l.Jl51 uenei-1 11aCTO.Rlllc!íO O)'HKT:J.. 

,ll:111 .npyrux rocy.:iapCTB H .1.'lSI .Jp~ rn:-- pernoHaJlbHblX opraHH3aUHH 3KOHOMH'-leCKOH 

tlHTerpau1111 UaCTOJlllla.SI Ko11BeHUHl1 BCTynaeT O 1-:1111) lla weCT~mecJITbIÍf ..:leHb C )laTbl C..'laYH Ha 

. ·puHCHlfC pantcpmrnuHOHHOtt rpaMOTbl, JlOKy!\1e11ra 1' 11pH11SITHH, y-rsep)K.¡leHHH H!IH np11coe.111HeH1111. 

)l 11 311rnp11ií He-:m IC!lJlHTeJlbHO )'BC,'lOM l)IC:1 RCC ro~y,ilapCTBa, no..1nHcaswHe KoHBeHWIIO. H 

11 -..: rocynap rn -y•1 CTHIIKH: 



a) 

b) 

o KIDK,llOM no}lmtcaHHH HaCTOJIIUdí KoHBeHUHH H aare TaKOro no}lnHCaHHJI: 

o caaqe Ha xpaHeHHe KIDK.!lOH pantcpHKaUHOHHOH rpaMOTbl, ..JOK)'MeHTa o npHHJITHH, 

yrsep)K,D,eHHH HJUf npHcoe.mrneHHH H o }laTe TaKOH C}lat.¡H Ha xpaHeHHe; 

e) o aaTe scrynJ1eHHJ1 B cHJiy HacTOsuuei1 KoHBeHUHH; 

d) o }laTe BcrynJieHHJI B CHJlY mo6oro H3MeHeHHJI npeaeJIOB OTBeTCTBeHHOCTH. 

ycTaHOBJleHHblX B COOTBeTCTBHH e HaCTOJIUleH KoHBeHuHeH: 

e) o mo6oi1 }leHOHCaUHH s COOTBeTCTBHH co CTaTbeH 54. 

CTaTLH 54. ,IJ;euoucaunH 

Jl106oe rocyaapCTBo-yi.¡acTHHK MO)!(eT ,aeHOHCHpoBaTb HaCTOJllllYIO KOHBeHUHIO nyreM 

fHCbMeHHOro yse,l],OMJleHHJI ,ll,en03HTapHJI. 

,[{eHOHCaUHJI scrynaeT B c1111y 4epe3 CTO soceMbD.eC51T ,[lHeH C .:raTbl n0;1y4eHH51 TUKOro 

'Be,UOMJleHHJI .nen03HTapHeM. 

CTaTbH 55. BJaHMOCBHlb e .llpyrHMH ,ll,OK)'MeHTaMH BapmaBCKOÜ KOHBeHUHH 

Hacro511UaJ1 KoHBeHUHJI HMeeT 11pe11My1UecTBeHHy10 c11ny nepe.'.l .110ÓbIMH npas11naMH. 

pHMeHJleMbIMH K Me;¡(JlyHapo11HoH B03.lIYllIHOH nepeB03Ke: 

Me)!(1!y rocy,napCTBaMH - yi.¡acTHHKaMH HaCTOJIUleH KoHBeHUHH B CHJlY COBMeCTHOro yt.faCTHJI 

rnx rocy.napcTB s: 

a) Ko1-1eeui¡uu o.m y1-1u(jJwwz¡uu HeKomopblX npcum,7. ,wcwou!ZLtc.R .ue:JK·u_v1-1apoo11b1x 

1;03iJyw.HblX nepeB0301', no.nn1-1caHHOH B Bap11Iase 12 OKT.!!Óp51 1929 rona ( B ..1anbHe11weM 

HMeHyeTcJI BapwascKoH KOHBeH1111ei1); 

b) Ilpomo1'0JZ€ ,;6 ¡,;:;_;,;;;;;¿,..;üi. JJapw.aócr:úÜ 1úJr.cct1,1uu V:'lfi Y!-:üyJU1'Cü¡lii, Ht::wtriüpb,X npaew1. 

l{(lCQIOUfUXC.R .wexoy1-1apoOHb{X 8030yuLHblX nepe80301', noonucaHHOU 8 Bapw.aee 

12 oKmR6pR 1929 zooa, cosep11IeHHOM B raare 28 ceHTJ16pJ1 1955 ro.D.a (s ,aanbHei:íweM 

HMettyeTCJI f"aarCKHM npoTOKOJlOM); 

e) Ko1-1eeHlfUU, oonoJ11-1ume.'lbHOÜ K Bapw.aecKoií "º,u;eHlfUU 0.1Jl y11urjJu1'alfuU 1-1eKomopb1x 

npaewt, Kaca10u¡uxc.R .wexoy1-1apo011b1x eo1oyw11btx nepeeo30K, ocyu¡ecme,me.itblX .7ULfO-'"'· 

11e .RBJlJllOUJU.YCfl nepeeo11JuKo,w no oozoeopy, noan11caHH011 B f"sa,nar¡axape 18 cettTJ16p51 

1961 ro.na (B )laJlbHeiiweM HMettyeTCJI rsa.nanaxapCKOH KOHBeHUHei1); 

d) llpomoKo.rre 06 U1✓we1-1e1-1uu Ko1-1eeHlfUU iJJlJl y1-1u(jJuKa1¡uu HeKomopblX npaew,. i.;aca10u.¡u.r:c.R 

.11e:J1COy1-1apo01-1b1x 603ÓJUlHblX nepeeo30K, noonucawwü e Baputaee 12 OKmRÓpfl 1929 2oc)a 

ll l/3,WeHeHHOU npomo'K0:10,W, cveepw.eHl/blM (j ruace ]8 Cl!l/!WlÓpfl 1955 ZOO/./, U3.UeHeH!WÜ 

rua2CKU,W npomOKORO)W, no.nmtcaHHOM B ÍBaTeMane 8 Mapn 1971 rana (B .!laJlbHeHWeM 

HMettyeTCJI 1BaTeMaJ1bCKHM npOTOKOJlOM); 
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e) .llOnOJIHHTeJlbHblX npoTOKOJiax N!! 1-3 H MottpearrbCKOM npOTOKOJie N!! 4 oó lflMeHeHHH 

BapwascKoH KOHB~Hl.lHH, · H3MeHeHHOH r aarcKHM npoToKonoM, HJIH BapmascKoH 

KOHBeHJ.lHH, H3MeHeHHOH íaarCKHM H rsaTeMaJibCKHM npOTOKOJiaMH, no.nnHcaHHblX 8 

Mottpeane 25 ceHT.si6p.si 1975 ro,Aa (B )laJlbHeihneM HMettyJOTC.ll MottpeaJibCKHMH 

npOTOKOJlaMH); HJJH 

2. B npe)leJiax TeppHTOpHH mo6oro OT,AeJTbHOro rocy)lapcTBa - y4aCTHHKa HaCTOllllleH 

KoHBeHUHH B CHJIY y4aCTHll :noro rocyJlapcTBa B 0./lHOM HJIH HeCKOJlhKHX ./lOKyMeHTaX, ynoMllHYTblX 

Bhiwe B no.nnym<Tax a)- e). 

CTaTbH 56. rocy.llapcrea, nMero111ue 6oJiee O.llHOií npaeoeoií cucreMbl 

1. EcJIH rocy,LlapCTBO HMeeT .nse HJIH 6onee TeppHTOpHaJibHble emrnHUbI, 8 KOTOpblX 

npHMeH.lllOTC.ll pa3mtlfHble npaBOBbie CHCTeMbl B OTHOWeHHH sonpocos, perym1pyeMblX HaCTOllllleH 

KOHBeHUHeit OHO MO)l(eT B MOMeHT no.nnHCaHH.ll, paTHq>HKaUHH, npHH.llTH.ll, YTBepiK.Lle!HUI HJTH 

npHCOe)lHHeHH.ll JallBHTb, 4TO HaCTO.llilla.11 KottseHUH.ll pacnpoc-rpaH.lleTC.ll Ha sce ero TeppHTOpHaJibHble 

e,'lHHHUbl HJTH !lHWb Ha O!lHY H;lH 6onee 113 HHX J,f MO;.KeT H3MeHHTb )TO Ja.llBJleHHe. npc,ll,CTaBHB 

.npyroe Ja,raneHHe B mo6oe speM.ll. 

2. Jl106oe TaKoe 3a.llBJleHHe ,'1080./lHTC.ll .10 CBe,.'leHH.ll ,!lenC3HTapH.ll, J,f B HeM ,J.OJljKJll,J .llCHO 

YKa3blBaTbC.ll TeppHTOpHaJlbHbie e.nHHHUbl. K KOTOpblM npHMeH.lleTC.ll KoHBeHUH.ll. 

3. B OTHoweHHH rocy.napcrna-yl.facT!-IHKa. c.nenaawero TilKoe 3a.s1aneHHe: 

a) CCblJlKH e CTaTbe 23 Ha "ttaUHOHaJlbH)'lO BaJIIOT)'
11 

nOHHMalOTCll KaK OTHOC.llLUIIeCll K 

Ba..110Te COOTBeTCTBYIOWeH TeppHTOpHaJibHOH e,11.HHHUbl :noro rocy,aapCTBa: l1 

b) CCblJlKa B CTaTbe 28 Ha "HaUHOHaJll,HOe 3aKOHO.llaTeJTbCTB0
11 

TTOHHMaeTCll KaK vTHOC.lllUa.l!Cll 

K 33KOHO)laTeJlbCTBY COOTHeTCTBYIOWeH TeppHTOpHaJihHOH e.uHHHUbl :noro rocy..'.lapcTBa. 

CrnTbH 57. OroeopKH 

HJ1KaK11e orosopKH K HaCTO.llllleH KoHBeHI..\HH He .uonycKaJOTC.ll, 3a HCKJll04eHHeM Toro, 4TO 

rocy..'lapCTRn-yy tn"HHI': .'1.0}1(!!1' 3 ,1106nc spCM.ll Ja.llBHTb nyreM _y~t,.:..(UMJlt:1111)1 .a.en03HTapHll o TOM, 4TO 

HaCTORllla.ll KOHBeHUH.ll He pacnpoc-rpaHReTCR Ha: 

a) Me)l(,!lyttapOJlHble 803.llYWHbJe nepeB03KH, BbinOJTH.lleMble Henocpe)lCTBeHHO 3THM 

rocy.itapCTBOM-y"iaCTHHKOM B HeKOMMep4eCKHX ueJTRX B CB.ll3H C ocymecTBJleHHeM ero 

<PYHKUHH H OÓR:JaHHOCTetÍ B Ka"ieCTBe cysepeHHOro rocy)lapCTBa; WHJIH 

b) nepeso3Ky JlHI..\, rpYJa H 6arcl)Ka ocywecTBJ1ReM)'JO JlJHI ero soeHHbJX snacTeií, Ha 

803.llYWHblX cy,nax, :iaperHCTpHpOBaHHblX B 3TOM rocy.aapCTse-Y'"faCTHHKe HJIH 

apeH.!lOBaHHblX lfM, KOTOpble nonHOCTblO 3ape3epBHpOBaHbl 3THMH BJlaCTRMH HJlH LlT HX 

HMeHH. 
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B Y L{OCTOBEPEHl1E 4Eí0 H1,rn<eno.!lnHcaswHecS1 noJ1HOMOYHb1e npe;.icTaBHTeJJH. 

;J.O!l)KHblM o6pa30M ynoJJHOMOYeHHble. no,1nHCaJIH HaCTOSllllYIO KoHReHUHIO. 

COBEPWEHO s MoHpeane 28 .JHSI Mrut MecS1ua o.nHa Tb!CSIYa ,1esS1TbCOT ..1esS1HOCTO ,.1esS1TOro 

ro..1a Ha PYCCKOM, aHrJJHHCKOM. apaÓCK0:-.-1. 11cnaHCKOM. KHTaHCKOM H q>paHUY3CKOM ll3b1Kax. npw-ieM 

sce TeKCTbl llBJISIIOTCSI paBHO ªYTeHTHYHblMH, HacTOSllllaSI KOHBeHUHll OCTaeTCSI Ha xpaHeHHH B 

apxHBax Me)f(,!lyHapo,nHOH opraHH3aUHH rpa)l(,,laHCKOH aBHaUHH. a ee 3aBepeHHble KOnHH 

HanpaBJJSIIOTCSI neno3HTapHeM BCeM rocynapcTBaM - y'-!aCTHHKaM HaCTOl!llJ,eH KoHBeHUHH, a TaJOKe 

BCeM rocy.napCTBaM - yYaCTHHKaM BapwaBCKOH KOHBeHUHH, raarcKoro npOTOKOJJa. ÍBallaJJaxapCKOH 

KOHBeHUHH, f BaTeMaJJbCKOro npoTOKOJJa 11 MoHpeanbCKHX npOTOKOJIOB. 
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